E] Electrolux

Pl

electrolux.com/register

OO
OO

EIP6446

sQ
BG
HR
CSs
DA
ET
Fl
HU
Lv
LT
MK
NO
RO
RU
SR
SK
SL
SV
UK

Udhézimet pér pérdorim | Vatér gatimi
PbKkoBoacTBO 3a ynoTpeba | Mnoya

Upute za uporabu | Plo¢a za kuhanje
Navod k pouziti | Varna deska
Brugsanvisning | Kogesektion
Kasutusjuhend | Pliidiplaat

Kayttdohje | Keittotaso

Hasznalati atmutato | F6zélap

LietoSanas instrukcija | Plits

Naudojimo instrukcija | Kaitlenté

YnatcTtBo 3a pakyBamn-e | [lnoya 3a rorBewe
Bruksanvisning | Platetopp

Manual de utilizare | Plita

MHcTpykums no akcnnyatauuu | BapoyHas naHenb
YnyTcTBo 3a ynotpeby | Mnoya 3a kyBawe
Navod na pouzivanie | Varny panel
Navodila za uporabo | Kuhalna ploséa
Bruksanvisning | Inbyggnadshall

IHCTpyKUisi | BapunbHa noBepxHs

22

43

62

81
100
118
137
157
176
195
216
234
254
276
296
315
334
353



Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.
@ Merrni késhilla té& pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,

shérbimin dhe riparimin:
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni sigureséen pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

/\ PARALAJMERIM! S .
* Higni té gjithé paketimin.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta + Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
instalojé kété pajisje. té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér t& shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.
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Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.




3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron temperaturén 90
°C ose mé té larté. Kontaktoni njé Qendér
té Autorizuar té Shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit t& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit t& gatimit.

~—— min. 1500 —

Ymin.

e e
“T:‘ |
— F = Ir

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit
~J ~J
PN PN
L ]

nln n o mfu]
o e s s s s e S S S B [ e — —— —— — — -
O 723456789 P 0 1234567809 oo
-0+ 2 -0
[ _ = e N W
l:“—' 0 123456789 P * hd 0 123456789 P P
-0+ ,—u Q}||E1-| -0+

5O H BEOD

Pér té paré panelin e kontrollit dhe pozicionet e zonés, aktivizojeni pajisjen me ®

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
@ NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.
= Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
+ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
@ - Pér té vendosur funksionin e kohématésit.
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Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
ﬂ - Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
=] / [= Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
E’ - Shiriti i komandimit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
E P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
E’I Kycje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijés

4.3 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N\ PARALAJMERIM!

Z/=/- Pérsakohé qé treguesi éshté i
ndezur, ka rrezik djegiesh nga nxehtésia
e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit z/=/- shfagen kur njé zoné
gatimi &shté e nxehté. Ata tregojné nivelin e

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni O pér 1 sekondé pér té aktivizuar ose
caktivizuar pianurén.

Ndizet paneli i kontrollit pasi aktivizoni
pianurén dhe fiket pasi ¢aktivizoni pianurén.
Kur pianura éshté e gaktivizuar, mund té

shihni vetém @

nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

e pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* Kkur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

* nuk vendosni ené gatimi mbi pianuré pér
50 sekonda,

* nuk vendosni cilésim nxehtésie pér 50
sekonda pasi vendosni enén,

« derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecke). Kur dégjoni sinjalin akustik,
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

« pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vion e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.
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* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té& nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e ngrohjes Pianura gaktivizohet

pas
1-2 6 oré
3-4 5oré
5 4 oré
6-9 1,5 0ré

5.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

/\ KUJDES!

Mos i vendosni enét e nxehta té gatimit
né panelin e kontrollit. Ka rrezik démtimi
té pjeséve elektronike.

@

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pé&r mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

Pasi dallohet tenxherja, ndizet cilésimi i
nxehtésisé 0.

Ju mund té gatuani me ené gatimi t& médha
né dy zona gatimi né té njéjtén kohé. Ena e
gatimit duhet t& mbulojé gendrat e dy
zonave,. Nése ena ndodhet mes dy
gendrave, Bridge funksioni nuk do té
aktivizohet.

5.4 Cilésimet e ngrohjes

o 12 "5 67 8 9 P

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit t&€ enéve.
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1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit. Mund té
lévizni edhe gishtin tuaj pérgjaté shiritit té&
kontrollit pér t& vendosur ose ndryshuar
cilésimin e nxehtésisé pér njé zoné
gatimi.

2. Pér té gaktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

Pasi té vendosni njé tenxhere mbi zonén e

gatimit dhe vendosni cilésimin e nxehtésisé,

ai mbetet njésoj pér 50 sekonda pasi higni
tenxheren. Shiriti i kontrollit pulson pér
gjysmeén tjetér té€ asaj kohe. Nése e vendosni
tenxheren sérish né zonén e gatimit brenda
késaj kohe, riaktivizohet cilésimi i nxehtésisé.

Ndryshe caktivizohet zona e gatimit.



5.5 Bridge

®

Funksioni vepron kur ena mbulon

gendrat e dy zonave.

Ky funksion lidh dy zonat e gatimit dhe ato
funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin pér zonat

majtas/djathtas té gatimit: prekni =]/ [=.
Pér té caktuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé prekni njé nga sensorét e kontrollit
majtas/djathtas.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni al/
[=. Zonat e gatimit funksionojné té pavarura.

5.6 PowerBoost

Funksioni aktivizon mé& shumé fuqi pér zonén
pérkatése té gatimit me induksion, ai varet
nga madhésia e enés sé€ gatimit. Funksioni
mund té aktivizohet vetém pér njé periudhé té
kufizuar kohe.

Prekni P pér té aktivizuar funksionin pér
zonén e gatimit.
Funksioni gaktivizohet automatikisht.

®

Pér vlerat maksimale té kohézgjatjes,

referojuni kapitullit "T€ dhénat teknike".

5.7 Kohémateési

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésis€, mé
pas vendosni funksionin.

1. Prekni © pér té aktivizuar funksionin ose
pér té ndryshuar orén.

Né ekran shfagen shifrat e kohématésit i

dhe treguesit + dhe —.

Nése kohématési nuk éshté vendosur, +
dhe = zhduken pas 3 sekondash.

2. Shtypni + ose — pér té caktuar kohén
(00 - 99 minuta).

Pas 3 sekondash, kohématési do té fillojé té

numérojé automatikisht mbrapsht. Treguesit

=+ dhe — zhduken.
Kur koha mbaron, dégjohet njé sinjal dhe

pulson 00. perts gaktivizuar sinjalin, prekni

O,

Pér té caktivizuar funksionin: prekni @
Ndizen treguesit + dhe —. Pérdorni — ose

+ pér té vendosur 00 né ekran. Ose,
vendoseni nivelin e nxehtésisé né 0. Si
rezultat, bie njé sinjal dhe kohématési
anulohet.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné.

Vendosni njé tenxhere mbi njé zoné gatimi
pér té paré simbolin @

1. Prekni @ pér té aktivizuar funksionin.

2. Prekni + ose — pér té vendosur kohén.
Funksioni nis automatikisht pas 4 sekondash.
Kur e vendosni funksionin, mund té higni
tenxheren.

Kur koha mbaron, dégjohet njé sinjal dhe
pulson 00. Pér té ndaluar sinjalin, prekni .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @
Ndizen treguesit + dhe —. Pérdorni = ose
+ pér té vendosur 00 né ekran.

@

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
ndonjé zone gatimi.

5.8 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha vatrat qé jané
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni éshté aktiv, mund té pérdoren

simbolet (D || ose @
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Shtypni I pér té aktivizuar funksionin.
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni Il
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

5.9 ({ Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té& pianurés. Ai pengon
ndryshimin aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Vendosni si fillim cilésimin e nxehtésisé.

Shtypni & pér té aktivizuar funksionin.
Pér té gaktivizuar funksionin, prekni EI

®

Kur gaktivizoni pianurén, ju ¢aktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.

5.10 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés.

Aktivizoni né fillim pianurén dhe mos e
vendosni cilésimin e nxehtésisé.

Prekni & derisa té bjeré sinjali dhe treguesi
té ndizet pér té aktivizuar funksionin.
Zhduken shiritat e kontrollit. Caktivizoni
pianurén.

®

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté

ende aktiv.

Pér té gaktivizuar funksionin vetém pér
njé kohé gatimi: Aktivizoni pianurén me @
Ndizet (8. Prekni (3 derisa t& bjeré sinjali dhe
treguesi té fiket. Shfaget shiriti i kontrollit.
Caktoni cilésimin e nxehtésisé brenda 50
sekondave.Ju mund ta vini pianurén né puné.

Kur gaktivizoni pianurén me, funksioni ®
éshté ende aktiv.

Pér té gaktivizuar funksionin
pérgjithmoné: Aktivizoni pianurén dhe mos e

vendosni cilésimin e nxehtésisé. Prekni EI
derisa té bjeré sinjali dhe treguesi té fiket.
Shfagen shiritat e kontrollit. Caktivizoni
pianurén.
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5.11 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni né fillim pianurén.
1. Prekni O pér 3 sekonda pér té aktivizuar

funksionin.
Ekrani ndizet dhe fiket.

2. Prekni (@ pér 3 sekonda.
Ndizet b0 ose b 1.

3. Prekni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé nga mé poshté:
« b | -tingujt jané té caktivizuar
- bl- tingujt aktivizohen

4. Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni éshté vendosur né b ! ju mund
té dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

ulet Kujtuesi i minutave

ulet Kohématési me numérim mbrapsht
vendosni digka né panelin e kontrollit.

5.12 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka njé ngarkesé
maksimale eletrike prej 3680W. Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

* Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit tregon
cilésimet maksimale t& mundshme té
nxehtésisé.

* Nése nuk éshté i disponueshém njé
cilésim mé i larté nxehtésie, reduktojeni né
fillim pér zonat e tjera té gatimit.

» Aktivizimi i funksionit varet nga numri dhe
madhésia e tenxhereve.

Shihni ilustrimin pér kombinime t& mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.
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5.13 = Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i aktivizuar. Né
rast se éshté i caktivizuar, aktivizojeni
pérpara sesa té pérdorni funksionin. Pér
mé shumé informacion shihni manualin e
pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 - H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.
Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

Regjimet automatike

®

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta

pas caktivizimit té€ pianurés.

Drité Zierial) i22)
ierja Skugja
autom . v
atike
Regjimi HO Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1 Ndezur  Fikur Fikur
Regjimi H23) Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3 Ndezur  Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet te temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik

1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni O pér 3 sekonda.

Ekrani ndizet dhe fiket.

3. Prekni EI pér 3 sekonda.

4. Preki O disa heré derisa t& shfaget H.

5. Prekni + té kohématésit pér té zgjedhur
regjimin automatik.

Pas té keni pérfunduar gatimin dhe fikur

pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té

vazhdojé té funksionojé pér njé periudhé

kohe té caktuar. Pas késaj kohe, sistemi e

gaktivizon ventilatorin automatikisht dhe

SHQIP 13



ndalon aktivizimin aksidental té ventilatorit
pér 30 sekondat e pasuese.

®

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt mbi
panelin e aspiratorit, gaktivizoni regjimin
automatik té funksionit.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit

Mund ta pérdorni gjithashtu manualisht
ventilatorin nga pianura.

Prekni = kur pianura éshté e ndezur.

Ky veprim gaktivizon funksionimin automatik
té funksionit dhe ju mundéson ndryshimin e
shpejtésisé sé ventilimit né ményré manuale.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

+ Gjithmoné kini kujdes gé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, geliku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.
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-
=

Kur shtypni =, ju rrisni shpejtésiné e
ventilatorit me njé. Nése, pasi té€ keni arritur
njé nivel té larté, shtypni sérish =,
shpejtésiné e ventilatorit e caktoni né 0, gjé e
cila gaktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

=

prekni =.

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré
me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.



— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit".
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

6.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

 tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

« klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &éshté né
puné.

 tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

6.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

6.4 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t€ energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

me nivel té larté energjie dhe ena éshté e orientuese.
pérbéré nga materiale t&€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.

4-5 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra 1éng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

6.5 Késhilla dhe sugjerime pér

Hob?Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e

aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&

pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém

si shembull.
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@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané pianurés
ndérkohé gé Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin =.




7. KUJDESI| DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

ndryshe pianura mund té démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 50 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 50 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e Pastroni panelin e kontrollit.

kontrollit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét digka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

@

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t&é mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

18 SHQIP



Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

E dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése E
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
gé e keni vendosur pianurén né puné sig

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli EIP6446
Lloji 62 B4A 22 AA
Induksion 7.35 kW
Nr.iser. ..cccooovunnn.
ELECTROLUX

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé€ dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 596 883 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.35 kW

cexn

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125-180

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-180

Dimensionet e enés sé gatimit pér
regjimin Bridge

Pozicioni Dimensionet Dimensionet

uré minimale té maksimale té
enés sé gatimit enés sé gatimit
[mm] [mm]

Majtas 140 x 280 210 x 330

Pozicioni Dimensionet Dimensionet

uré minimale té maksimale té
enés sé gatimit enés sé gatimit
[mm] [mm]

Djathtas 140 x 280 210 x 330
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Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé t& médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

EIP6446

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas pérpara 21.0cm

Maijtas mbrapa 21.0cm

Djathtas pérpara 21.0cm
Djathtas mbrapa 21.0 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 181.8 Whi/kg

cooking) Majtas mbrapa 181.8 Whikg
Djathtas pérpara 194.9 Wh/kg
Djathtas mbrapa 181.8 Whi/kg

Konsumi i energijisé i pianurés (EC electric hob) 185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

« Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit

pérpara se ta aktivizoni.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té

vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té€ zonés

sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e

zbatueshém té fuqisé sé ulét

2 min
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11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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Ho6pe pownu B Electrolux! bnarogapum Bu, ye nsbpaxrte Hawusa
ypeAa.
@ BwxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,

MH(OPMaLMs 3a CEpBU3 Y PEMOHT:
www.electrolux.com/support
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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MmoHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe NHCTPYKUMK. MNMponssoantenart
He e OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWS UM NOBPean B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
WMHCTPYKUMNTE Ha 6e30nacHO M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baele.

1.1 Be3onacHocT 3a geua 1 nuua B HEPaBHOCTOMHO
NnorioXxeHue

» To3n ypeg moxe ga 6bae n3nonsesaH oT geua Hag 8-
roguilHa Bb3pacT, KakTo M OT fiua C HaMarseHmn
Un3N4eCcKn, CETUBHN N YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UMK OT
nvua 6e3 onuT 1 NOo3HaHMA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6esonacHata ynotpeba Ha ypeaa un pa3dvpaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-roguiiHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm

BBJITFAPCKU 23



Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTanHun npegmeTn KaTo HOXOBE, BUMNLUW, MTHXULM U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys unu napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

» Cnep ynotpeba, nskntoveTe nnoTta nocpeacTBOM Kkoya 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUUSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeobT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUs, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB BCekn equH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

» AKoO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenu
3a KOTMOHKU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UK
yroMeHaTn OT HEero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 NUHcTanauuna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanuduumpaHo nuue Moxe aa
M3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WUiu noepeaa
Ha ypeaa.

MaxHeTe BC1YKM ONakoBKM.

He mMoHTMpaliTe 1 He nanonssarTe
nospeaeH ypea.

CnepaBaiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpuoXxeHn KbM ypeaa.
Tpsabsa ga cnassate MUHUMANHOTO
pascTosiHWe [0 ApYrv ypeau u
yCTponcTBa.

BuHaru BHMmaBanTe, korato MectuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasanTe NpeanasHu pbKaBuLmy 1
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM Ha
oTBOpa C YNIbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTe U3gyBaHe nopaau Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He MoHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta uUnum Npo3opeLbT.
Bceku ypea nma oxnaxaaiim
BEHTUNATOPU Ha ABHOTO.

Ako ypeaobT € MOHTUPaH Haa YeKMeKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UNN XapTUiikK, KOMTO MoraT Aa 6baat
BCMYyKaHU 1 Aa HapaHaT
oxnaxzalyute BEHTUNaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxjallara cucrema.

— [MMa3seTe AUCTaHUUSI OT MUHUMYM 2 CM
Mexay AbHOTO Ha ypeaa v
cKrnagvpaHnTe 4acTu B YEKMEOXETO.

OTcTpaHeTe BCAKaKBY pasgensiym
naHenu, MOHTVMPaHu B LWkada noa ypeaa.

*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbLPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaBaiite NOAXOAsLY, 3aXpaHBalLL,
kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBalusT kaben
fa ce npennuta.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMW ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxu YacTu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.

* CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepete ce, Ye LwencenbT
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3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

VHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabT paboTu.

KoraTto nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHA.

He n3nonseante anymmHneBo honmo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

M3nonaBaiTe camo NpuHaanexxHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoaUTENSl.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonmo (ako e Heobxoanmo)
npeau mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXXepun BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAa.

He nanonsavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa Ce npaBu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTtpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBsat guctaHums Han-manko 30 cm ot
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HaropelyeHnTe MasHUHM U macrno
mMoraT [a goBefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Un1 MacrnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

MapwnTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa goseaat
[0 BHE3arnHo BbannamMeHsBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MACIoTO,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

He noctaBsainTe 3ananvumu NpoaykTv unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

He ocTaBsiliTe ropeLyn cbaoBe Bbpxy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsinTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbLPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiliTe Te4HOCTTa B roTBapcK1Te
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBaliTe ga He n3TbpBaTte NpegmeTu
WUINW TOTBapCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbpPXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeau.

He BkntoyBanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
Cb0Be, UMW KoraTo HaMa TakuBea.
[oTBapckuTe CbO0BE OT YYryH UNN Takuea
C NoBpeaeHo AbHO MoraT ga HagpackaT
CTBKIIOTO/CTbKIIOKEpaMmKkaTa. BuHaru




noBauvraiTe Te3n NPeaMeTu, Korato
TpsibBa aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 N'puxa n nouncrTBaHe

» [louncTtBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

+ MskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeaun Aa ro noYncTuTe.

* [louncteTe ypeaa ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasvBHM NOYMCTBALLU
NOANOXKN, Pa3TBOPUTENN UNWU MeTanHu
npeamMeTy, OCBEH ako He € NMOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3anonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BariTe camo opurnHanHu pe3epsHu
YyacTu.

» OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. MOHTAX

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHpopmauusta ot Tabenkarta ¢
daHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B floNTHATa YacT Ha nroyara.

CepueH HOMED ....oeevvuveeeeeeriiiaen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpaneHMTe nno4yn morat aa ce n3nonssart
CamMo crnep KaTto ca MOHTUpaHu B noaxonAllm
BrpageHn eanHnun n pa6OTHVI nrnoToee,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.

3.3 CBbp3Baw kaben

+ T[novaTta ce fOCTaBs CbC CBbP3BALL,
kaben.

oTaenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHm
[a U3ObpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUS B JOMAKMHCKN ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Ui
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmaLus 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
13Mon3BaHe B APYrv MPUIIOXKEHNS U He ca
NoAXOAsILLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa M3XBbpNuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNEeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

* 3a fa nogmeHuTe NOBpPEAEH 3axpaHBaly,
kaben, nanonssanTte kabden Tun:
HO5V2V2-F koato nagbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90°C unu no-Bucoka.
CBbpXeTe ce C yMbIHOMOLLEH CepBU3eH
LeHTbp. CBbp3BaWUAT kaben Moxe fa ce
NoAMEHS caMo OT KBanuduumpaH
ENEKTPOTEXHNK.

3.4 Crnob6siBaHe

AKO MHCTanupare nnoT nog naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHME Mexay ypeanuTe B MHCTPYKUMUTe
3a MOHTaX Ha abcopbatopa.
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AKO ypeObT e VHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
eNeMeHTUTE, CbXpaHABaHN B YeKMEOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.
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[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwma nHaykumnoHer nnot Electrolux -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTte
MbIIHOTO UMe, NoKa3aHo Ha rpadmkarta no-
aony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
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How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

VHOyKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTporneH naHen
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5 H BEOD

3a ga BMauTe KoMaHAHOTO Tabno n nosnunnTe Ha 3oHaTta, alﬁMBMpaﬂTe ypeaa c ®

M3nonaBaiiTe ceH30pHUTE MoneTa, 3a aa paboTute ¢ ypeaa. MNokasaHuaTa Ha gucnnes,
WHAMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUIHANM NoKa3BaT Kou PyHKLMM paboTsT.

CeH- DyHKUUA Benexka
30pHO
none
(D BKI1. / U3KI. 3a aKkTBMpaHe ¥ JeakTUBMpaHe Ha nnoyara.
= Hob?Hood 3a fa akTuBMpaTe v AeakTUBMpaTe PbYHUSI PEXUM Ha
- dyHKkumATAa.
|| Maysa 3a aKTuBMpaHe v AeakTuBMpaHe Ha yHKUuATA.
—_ - YBenunyaBa unu Hamansisa BpemeTo.
+ P
@ - 3a 3apaBaHe Ha yHKUMsATa Ha Taimepa.
E - [Oucnnen Ha Tarimepa [Moka3Ba BpEMEeTO B MUHYTU.
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CeH- DyHKLMA Benexka

30pHO

nosne
=] / [= Bridge 3a aKTuBupaHe v AeakTuBMpaHe Ha yHKuusTa.
E - IlenTa 3a ynpasneHue 3a HacTpoliBaHe Ha CTerneH 3a HarpsiBaHe.
E P PowerBoost 3a ga aktmBupaTte yHkumsATa.

3akntouBaHe / 3awuTa 3a geua

L &

3a 3akntoyBaHe / OTKMHYBaHE Ha KOMaHAHOTO Tabno.

4.3 OptiHeat Control (3-ctbnkoB
MHAMKATOP 3a OoCTaTb4Ha TOMJIMHA)

/\ BHUMAHMUE!

=/ =/ - [okaTo MHOMKaTopbT CBETH,
CbLLUECTBYBA PUCK OT U3rapsiHns OT
ocTaTb4yHa TONNUHAa.

WNHAYKUMOHHUTE 30HM 33 rOTBEHE
npovssexaaT TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoLeca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotTBapckusi cba. CTbkrnokepamukaTa ce
3arpsia OT TOMnvHaTa Ha CbAoBETE 3a
roTBEHE.

5. BCEKMOHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 AKTUBMpaHe N geakTuBMpaHe

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a ga
aKkTMBMpaTe Unu geakTuempare nnoyara.
KomaHgHoTo Tabrno ceeTBa cref kato cTe
akTusupanu nno4arta u n3racea cnep Kkato 4
OeakTusuparTe.

Korato nnoyata e geaktMBupaHa, MoxeTe Aa

BMagnTe camo @

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3un pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nnovara, aKko:

* He nocTasaTe CbAOBETE 3a rotTeeHe 3a 50
ceKyHau,

30 BbBIIFTAPCKU

WHpoukatopute =/ =/ - ce nosiBsiBat, KoraTo
30Ha 3a roTBeHe e ropetlya. Te nokassaT
HMBOTO Ha OcTaTbyHaTa TOMNMNMHA 33 30HUTE
3a roTBeHe, KOMTO M3ron3BaTe B MOMEHTA.

MH,ﬂMKaTOp'bT MOXe CbLLO Aa Cce NnodaBsu.

¢ 3a CbCegHUTEe 30HU 3a roTBeHe, 0pU ako
He ' nanonaseare,

* Korarto ropeliun cbaoBe 3a rotBeHe ca
NoCTaBeHU Ha CTydeHa 30Ha 3a rotBeHe,

* Korato nno4aTta € U3Krn4eHa, HO 30HaTa
3a roTBeHe e BCe oLe ropewa.

VlH,EI,VIKaTOp'bT n3yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

* He 3afaBaTe HacTpolikaTa 3a HarpsiBaHe
3a 50 cekyHau cnepd NnocTaBAHETO Ha
cbaoBeTe,

¢ paasrneeTe Te4YHOCT U OCTaBUTE HAKaKbB
npeameT (Cba, Kbpna) Ha KOMaHAHOTO
Tabno 3a noseye ot 10 cekyHan. KoraTto
yyeTe aKyCTUYeEH curHarn, nnoyara ce
deaktusupa. CBaneTe oT nnoyata unm
noymcrteTe KOoMmaHgHOTO Tabno.

* nroyaTa cTaBa MHOrO ropetia (Hanp.,
KOraTo TeHKepaTa € U3Bpsifa HambIHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe fa ce
oxrnaaw, npeau OTHOBO Aa uanonassaTe
nno4yara.

* He JeaKkTuBMpaTe 30HaTa 3a roTBeHe Unu
He NPOMEHSTe CTeMNeHTa 3a HarpsiBaHe.
Cnep onpefeneHo Bpeme niovara ce
feakTusupa.

Bpb3kaTa Mexay cTeneHTa 3a HarpsisaHe

1 BpeMeTo, crief KaTo nrioyaTa e crnpsiHa:




CTteneH Ha Harpsia-

Mnouarta ce AeakTn-

He BUpa cnepf
1-2 6 yaca
3-4 5 yvaca
5 4 vaca
6-9 1,5 yaca

5.3 U3non3BaHe Ha 30HUTEe 3a

roTtBeHe

/N NPEQYNPEXOEHUE!

He nocrtaBsiiTe ropeLym rotBapcku
CbA0BE BbPXY KOMaHAHOTO Tabno. Mma
pYCK OT NOBpeAa Ha eNeKTPOHHUTE

vacTu.

@

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
n3nona3sawTe roTBapcku CbAoBe C
OnameTbp Ha AbHOTO, Nofo6eH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roteeHe (T.e.
MakcMmanHaTta CTOMHOCT Ha AvameTbpa
Ha roTBapcKkuTe CbAoBe B , TeXHUYeckn
AaHHK® > ,Cneundukauum Ha 3oHuTe 3a
rotBeHe"). FoTBapckuAT cba TpsbBa oa e
noaxoAsLy 3a MHAYKUMOHHK nnoToBe. 3a
noseye MHgopmaLus OTHOCHO BMAOBETE
roTBapcku cbaoBse BuxTe ,[1penopbku 1
cbBeTH".

CrnosxeTe rotBapckute CboBe BbpXy
LleHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.
WMHAOYKUMOHHMTE 30HM 3a roTBEHe
aBTOMAaTUYHO Ce MpMCrnocobsBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha rOTBaPCKUS CbA,.

Cref OTKpUBaHe Ha roTBapCkus Cba,
HacTpoiikaTa 3a HarpsisaHe O ce BKIIOYBa.

MoxkeTe fa roTBuTE C rofisiM roTBapcku Cbp,
Ha [Be 30HM 3a roTBeHe eAHOBPEMEHHO.
[oTBapckute cbaose Tpsbea Aa nokpmsaTt
cpepara Ha ABeTe 30HM,. AKO CboBETE 3a
roTBEHEe Ce HaMmupaT Mexay ABaTa LeHTbpa,
dyHkymaTa Bridge Hama ga 6bae
aKTUBUpaHa.

5.4 HacTpoWku 3a 3aTonssiHe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. HaTtucHeTe XenaHaTa CTeneH Ha
HarpsiBaHe Ha neHTaTa 3a yrnpasneHue.
MoxeTe CbLUO Aa OBWMKMTE NPBCTa CU MO
neHTaTa 3a ynpasrneHve, 3a Aa 3agagete
U NPOMEHMTE HacTpoKKaTa Ha
HarpsiBaHe 3a 30Ha 3a roTBEHe.

2. 3a pa geakTvBupaTe 30Ha 3a rOTBEHE,
HaTucHete 0.

Cnep kaTo noctaBuTe cbAa B 30HaTa U

3aJajeTe HacTpolkaTa 3a HarpsisaHe, T4

ocTaBsa HenpomeHeHa 3a 50 cekyHawu, cneq

KaTo npemaxHeTe cbaa. KoHTponHaTa nexTa

3anoysa fa mura 3a BTopaTa nosfioB1MHa oT

ToBa BpeMe. AKO NocTaBuTe CbAa B 30HaTa

3a roTBeHe OTHOBO MNpe3 TOBa BpeMe,

HacTpoiKaTa 3a HarpsiBaHe OTHOBO ce

akTmBupa. B npoTtuBeH cnyyan 3oHata 3a

roTBeHe ce geakTusmpa.
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5.5 Bridge

®

®yHkumMsiTa paboTy, KoraTo TEHIXepaTa
NOKPUBA LieHTbpa Ha ABETE 30HW.

Tasun yHKuMsi CBbp3Ba ABE 30HM 3a rOTBEHE
1 Te paboTaT kaTo egHa.

[MbpBO 3apaniTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe 3a
e[lHa OT 30HMTE 3a roTBEHE.

3a pa akTuBmMpare Ta3mn yHKLMA 3a
nsaBaTa/psicHaTa 30Ha 3a roTBeHe:

.] [.

OoKocHeTe m’/ 'm. 3a Aa 3agagete nnm
NnpoOMeHUTe CTeneHTa Ha HarpsaesaHe,
OOKOoCcHeTe J'IeBI/Iﬂ/ﬂeCHVIFI KOHTPOJIEH CEH30p.

3a aa usknounTe pyHKUMATa: [OKOCHETE

Hy, (H
n)/ [m. 3onuTe 3a rotseHe paboTar
He3aBUCKMMO efHa OT Apyra.

5.6 PowerBoost

Tasn yHKUMS akTMBMpPa NOBEYE MOLLHOCT 3a
noaxoasiiara UHAYKLMOHHA 30Ha 3a
roTBeHe, B 3aBMCMMOCT OT pa3mepa Ha
cbpoBeTe. PyHKUMATa Moxe aa 6bae
aKTMBMpaHa camo 3a OrpaHuYeH nepuog oT
Bpeme.

[okocHeTe P , 3@ Aa akTmsupare yHkumaTa
3a n3bpaHaTa 30Ha 3a rOTBEHE.
¢yHKLWI9|Ta Cce JeaKktmBumpa aBTOMaTUYHO.

®

3a MaKkcumarnHu CTOMHOCTU Ha
NPOABIKUTENHOCTTA BKTE , TEXHUYECKM
OaHHN".

5.7 Tanmep

Tarimep 3a oTOposiBaHe

V3nonsBarite Ta3un yHKUMsA, 3a ga nocounTe
KOJIKO ABIITO MCKaTe 30HUTE 3a roTBeHe Aa
paboTAT No BpeMe Ha efiHa roTBapcka cecus.

[MbpBO 3apgaliTe HacTponKaTa 3a HarpsiBaHe,
a cnep ToBa U PyHKUMATA.

1. [okocHeTe (D 3a fJa akTmBupare
yHKUMATa UK Aa NPOMEHUTE BPEMETO.
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. mno
Lincbpute Ha Tanmepa U 1 nHaMkaTtopute
+ 1N~ ce NosBSIBAT Ha AucCnies.

AKO TaniMepbT HEe € HacTPOEH, + n—
n3yesBaT crneq 3 cekyHau.

2. [okocHeTe + unn ~, 3a Aa Harnacute
BpemeTo (00 — 99 MUHYTK).

Cnep 3 cekyHaM TaiMepbT 3anoysa

aBTOMaTU4YHO 0b6paTHO BpoeHe.

Wuaunkatopute + M~ n3yesBsar.
KoraTo BpemeTo cBbpLUM, NPO3BYyYaBa 3BYKOB

curHan un DB ceeTBa. 3a ga cnpeTe curHana,
OOKOCHeTe @

3a ga uskniounTe PyHKUMATa: JOKOCHEeTe @
WHaukaTtopute + M~ ce BKIOYBAT.

N n
MNanonagante nunn + 3a ga 3agagete U

T avcnnes. AnTepHaTvBHa Bb3MOXHOCT e
Aa HacTpouTe HMBOTO Ha HarpsieaHe Ha 0. B
pesynTaT OT TOBa NPO3ByYaBa curHan u
TanmepbT cnvpa.

Tanmep

MoxkeTe Aa usnonssate Tasu yHKUMS,
KoraTo nfioyarta e akTMBMpaHa, HO 30HuTe 3a
rotBeHe He paboTHT.

MocTaBeTe roTBapckusi Cbz, BbPXY 30Ha 3a
roTeeHe, 3a [a ce MnosiBu CUMBOSTBT .

1. [okocHeTe @ 3a fa akTmBupare
dyHKUmATa.

2. [okocHeTe + Unn ~ 3a 3agaBaHe Ha
Bpeme.

DyHKUMSTa 3anoyBa aBToMaTUYHo cres 4

CeKyHaM.

KoraTo 3agageTte dyHKUMATa, MOXeTe Aa

npemaxHeTe cbaa.

KoraTo BpemeTo CBbpLUM, NPO3BYYaBa 3BYKOB
nn

curHan n uu ceetsa. [JokocHeTe @ 3a ga

cnpeTe 3BYKOBWUSA curHan.

3a ga uskniumTe PyHKLMATa: JOKOCHETE @

Wnugnkatopute + N~ ce BKMYBarT.

U + M
M3nonsBawTte unwn —1-, 3a ga 3agagete u
M
U Ha gucnnes.



@ 3a pa peaktTuBuparte PyHKUUATa camo 3a
eAviH nepuopn Ha rotBeHe: AKTuBMpanTe

Tasu dyHkuus He Bnisie BbPXy paboTaTa nnovara ¢ O. [ ceetsa. OokocHete
Ha 30HUTE 3a roTBEHE. [0KaTO CUTHANHWUTE 3BYLM U MHOMKATOPBLT Ce
nsknioyat. KOHTponHaTa nexTa ce nosissisa.

5.8 MNay3a 3apaiiTe HacTpolkaTa 3a HarpsieaHe 4o 50
Taam (hyHKUMA 330382 BCHHKM 30HM 32 cekyHan.MoxeTe fa paboTuTe ¢ nnovara.
rOTBEHE, KOUTO PaBOTST Ha Hall-HUcKaTa KoraTo peaktusupate nnouata ¢ O,
HaCTpOViKa Ha 3aToMmsIHe. (byHKLMSITa BCE OLLE € aKTVBHA.

KoraTo pyHKUWsiTa € aKTUBHA, CUMBOINTE 3a na geakTuBUpaTte pyHKUMATA 3a

NOCTOSIHHO:AKTUBMpPaNTe nrnoyata v He
3ajaBanTe HacTpomnkaTa 3a HarpsiBaHe.

HatucHete I 3a fa akTusupate yHKUMSATa. | [lokocHeTe El [0KaTO CUrHanHuTe 3Byun 1

(D, [l © mMoraT fga 6baaT U3nonssaHu.

CreneHTa Ha HarpsaBaHe e HamalieHa Ha 1. MHOMKATOPBT ce usknoyat. KoHTponHute

3a pna geaktuempare ” NeHTn ce nosieseat. M3knio4veTe nnoyvara.

dyHKumaTa::HatucHete |l . MpeguwHata

HaCTpof/"Ka Ha cBeTBa. 5.11 Offsound CO"tI’Ol
(OeakTuBMpaHe U aKkTUBMpPaAHe Ha

5.9 (3 3akniousane 3Byuure)

MoxkeTe Ja 3aKiiuuTe KOMaH4HOTO Tabrno, MbpBo AeakTMBMPaiiTe Nnoyata.

pokato nrnovata pabotu. Taka ce
npefoTBpaTsaBaT cryvaiiHy NPOMEHU Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

1. [okocHeTe @ 3a 3 cekyHam, 3a aa
aKkTuBupaTe yHKUMsATA.
EkpaHbT ce BkntoyBa 1 usracsa.

|_|'pr0 HaCcTpouTe CTeneHTa Ha HarpaBaHe. 2. [okocHeTe B 333 CEKYHOM.

M |
HokocHeTe El 3a Aa aktmBupaTe (pyHKumaTa. ol wm b | ceeTsa.

3a na geaktMsMpate yHKUMSTA, IKOCHETE | 3 fokocHeTe “+ ot Taiimepa, 3a fa

M36epeTe €4HO OT cnegHuTe:

]
@ i b | — 3ByUUTE Ca NU3KMKYEHN
M
Korato geaktusmpare nnoyara . l:!l_l ~ 3BYLNTE Ca BITIOHEH
eakmrfm aTte C‘bp O N Tasn (b ’HK na 4. Sapa NOTEBLPANTE CBOS M360p,
A P t YHKU. n34yakanTe gokarto nnoyarta ce

[eakTMBupa aBToMaTUYHO.
5.10 3awwuTa 3a geua )
Korato dyHkuusiTa e 3agageHa Ha bl

Ta3an dyHKUmMs NpefoTBpaTsBa HEBOMHO MOXeTe [a YyBaTe 3ByLMTEe, CamMo KoraTo:

n3non3eaHe Ha nno4vara.
* HaTucHete

AKTVBUpaiTe MbpPBO nnovara n He +  Taimep ce NoHWXM
3agaBanTe HaCTpOVIKaTa 3a HarpsiBaHe. . Ta[7||v|ep 3a OT6PORBaHe ce NOHWXN
El * MOCTaBUTE HeLLo BbPXy KOMaHOHOTO
DokocHeTe [, nokaTo Npo3Byyn curHan n Ta6no.
MHOMKATOPBT Ce BKIOYK, 3a Aa akTuBMpare
hyHKUMsTA. 5.12 YnpaBneHue Ha MOLHOCTTa
KoHTponHuTe neHTn navesear. Msknoyete
nnoyaTa. AKO ca aKTMBHU HSKOJTKO 30HU 1
KOHCyMUpaHaTa MOLLHOCT HaaBuLlaBa
@ OrpaHUYEHNETO Ha 3axpaHBaHETO, Ta3un

hYHKUYMSA pasgensi HanmyHaTa MOLLHOCT
Mexay BCUYKM 30HM 3a rotBeHe. KoTnoHbT
KOHTPONMpa HacTPOMKUTE Ha TonnuHaTa, 3a

KoraTo feakTvBuparte nnovara,
hyHKUMATa BCE OLLEe € aKTVBHa.
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ba npeanasu npegnasntennTte Ha
WHCTanayunata Ha aoma.

+ 30HUTE 3a roTBEHE Ca rpynunpaHun Cropes,
MEeCTOMOoNOXeHNETO 1 6pos Ha ha3uTe B
KoTnoHa. Bcska dasa nma makcumaneH
enekTpuyeckmn ToBap ot 3680 W. Ako
KOTNOHBT AOCTUIHE rpaHuLaTa Ha
MakcumarnHaTa HanmM4yHa MOLLHOCT B eHa
(hasa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHEe
LLle ce Hamanu aBTOMaTUYHO.

+ 3a 30HM 3a roTBEHe, KOUTO UMaT
HamarneHa MOLLHOCT, B KOHTPOJIHUS NaHen
ce nokassaT MakCUMarnHUTe HaCTPOWKM Ha
TonnuHaTa.

* AKO He e Hanu4yHa no-B1coka HacTporika
3a HarpsiBaHe, HamarneTe 9 MbpBO 3a
OpYruTe 30HM 3a roTBEHeE.

* AKTMBMpaHeTO Ha PyHKLMATa 3aBUCK OT
Opos 1 pasmepa Ha CbAoOBETE.

BwxTe unoctpaunsTa 3a Bb3MOXKHU

KOMOMHaUMK, Npy KOMTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegeny Mexay 30HuUTe 3a roTBeHe.

T T
PPN

5.13 = Hob?Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBAHA aBTOMaTUYHa
hbyHKLMS, cBBbp3BaLLa NoTa CbC creyuaneH
acnupatop. MnoTsT 1 acnupaTopsbT
pasnornaraTt C KOMyHUKaToOp C MH(PpayepBeH
curHan. CkopocTTa Ha BeHTunaTopa ce
onpefensi aBBTOMaTN4YHO, Bb3 OCHOBA Ha
HacTpoiikaTa Ha pexvma 1 Temneparypara
Ha Hall-ropeLmTe roTBapCKu CbAOBE BbPXY
nnoyata. CblUo Taka MoxeTe aa
ynpaBnsisate BEHTUNATOPa U pbyHO, OT
nnoTa.
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@

[Mpn noseyeTo acnupatopu
ANCTaHUMOHHaTa cucTemMa e akTvBupaHa
no nogpasbupaHe. B cnyyait ye e
AeakTuBupaHa, akTusmpanTe A, npean aa
n3nonseaTe yHkyusaTa. 3a noseve
MHdOPMaLMS BWKTE PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha acnuparopa.

ABTOMaTUy4Ha paboTta c pyHKUUuATa

3a ga paboTuTe ¢ hyHKUMATA aBTOMATUYHO,
3ajaviTe aBToMatuyHusA pexxum Ha H1 - H6.
[MnoTbT € NbpBOHaYanHo HacTpoeH Ha H5.
AcnupaTopbT pearupa, korato paboTtute ¢
nnota. [MNoTbT aBTOMaTU4YHO pa3no3HaBa
TemnepaTypaTa Ha roTBapckMTe CbAOBE U
perynupa ckopocTTa Ha BeHTunaropa.

BkniouBaHe Ha ocBeTNIeHMETO

MoxeTe foa HacTpouTe niovarta fa BKIo4Ba
OCBET/IEHNETO aBTOMATMYHO, KOraTo
BKIIOUUTE Nnoyara. 3a Ta3u Len HacTpoiite
aBTOMaTUYHUS pexnm Ha H1 - HB.

@

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
U3KMYBa 2 MUHYTU creq U3knoysaHe
Ha nnorta.

ABTOMaTUYHN peXMmMmn

ABToO- Bapenel) MbpxeH
Ma- e2)
TUYHO
ocBeT-
neHwve
Pexum HO Wakn. WN3KI. Wakn.
Pexum H1 BKI. N3KI. M3kn.
Pesxum H23) BKI1. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNaTo- BeEHTWUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H3 BKI1. N3KI. CkopocT Ha
BEHTUNaTo-
pa1
Pexum H4 BKI. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTo- BeHTWUnaTo-
pa1 pa1
Pexum H5 BKI. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTO- BeHTWUnaTo-
pa1i pa2




ABToO- Bapenel) MbpxeH

Ma- e2)

TUYHO

ocBeT-

neHue

Pexum H6 Bxkn. CkopocT Ha CkopocT Ha

BEHTUNATo- BEeHTUNaTo-
pa 2 pa3

aBTOMAaTUYHO JeaKTUBMpa BEHTUNaTopa 1
npegoTBpaTtsaBa Cry4YaiHOTO My aKTUBUpaHe
B cneaBawmte 30 cekyHau.

@

3a fga ynpaensiBaTte niovata AMPeKTHO
OT nNaHena Ha abcopbaTtopa,
[JeaKTuBMpaiiTe aBTOMaTUYHUSA PEXUM Ha

dyHKUMATA.

1) Nnovara pasnosHaBa npoLieca Ha BapeHe 1 akTuBK-
pa CKOpoCTTa Ha BEHTUnaTopa CbrnacHo aBToMaThy-
HUS PEXUM.

noyart no3Hasa n Ha NMbpXeHe N akTu-
Z)Hoaaaaoaaa oueca Ha eHe n a
BUpa CKOPOCTTa Ha BeHTUnatopa CbrfiacHo aBTomMaTu4-
HUA pexum.

3) Toan PEXUM aKTVBMPa BEHTUNATopa v OCBETNEHNE-
TO, KaTo He 3aBUCU OT TemnepaTypa.

CmsiHa Ha aBTOMaTU4HUS pexnm

1. [eaktuBupanTe ypeaa.

2. [okocHeTe ® 3a 3 cekyHaum.
EkpaHbT ce BKMtoYBa U n3racsa.

3. [okocHete Haas CeKyHauN.
4. [lokocHeTe @ HSIKONKO MbTU, JOKaTO
ceetHe H.

5. [okocHeTte + OT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

Korato npukntounTte c roTBEHETO U

[eakTuBuparte nno4vaTa, € Bb3MOXHO

BEHTUNATopbT Ha abcopbaTtopa Bce oule Aa

paboTu 3a onpegeneH nepvog oT Bpeme.

Cnep 1031 nepuopg oT BpeMe cuctemara

6. NMPEMOPBKN N CbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 N'oTBapcku cbaoBe

®

Mpy UHOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE
CUJTHO eNEeKTPOMAarHUTHO nose Cb3faBa
TOMMNMHaTa B roTBApPCKUsi Cbl MHOIO
Obp30.

Pb4HO ynpasJlieHne Ha CKOpPOCTTa Ha
BEeHTUnartopa

C'bLIJ'O Taka MOXeTe [a ynpaslidaBaTte
BEHTUNaTopa 1 pb4HO, OT nio4arta.

[lokocHeTe = koraTo nrioyaTa € akTUBHa.
ToBa feakTvBMpa aBTOMaTUYHOTO
yrnpaBneHne Ha pyHKLUUsiTa U BM NO3BONSIBA
[a NPOMEHSITE PbYHO CKOPOCTTa Ha
BEHTMNaTopa.
Mpu pokocBaHe Ha =, yBenuyaeaTe
CKOpOCTTa Ha BEHTUMATOpPa C eaHa eauHMua.
KoraTo gocTurHeTe MHTEH3UBHO HUBO U
OTHOBO HaTUCHeTe =, 3aaBaTe CKOpoCTTa
Ha BeHTunartopa Ha 0, KOeTo ro geakTmeupa.
3a fa ctapTupate OTHOBO BeHTMNaTopa Ha
g

ckopocT 1, AOKOCHETE =

@

3a Ja akTviBMpaTe aBToMaTU4HO
ynpaBneHve Ha PYHKUUATA, U3KIoYeTe U
OTHOBO BKIOYETE Nroyara.

M3nonssarite MHOYKLUMOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C NoAXoAsLLM rOTBapCKu CbAoBe.

» 3a pa ce npegoTBpaTy NperpsisaHe n ga
ce nogobpun paboTarta Ha 30HUTE,
roTBapckuaT cba TpsioBa Aa 6bae KONKoTo
€ Bb3MOXHO Mno-aeben 1 NnochK.

* YBeperTe ce, Ye gbHaATa Ha rOTBapCKUTE
Cb[OBE Ca YUCTU U Cyxu, Npeaun aa r
NnocTaBuTe BbPXY NMOBBPXHOCTTA Ha
KOTMOHa.

* BuHaru BHMMaBaiTe aa He nnbarate unu
TbpKaTe roTBapckus cb No pbboseTe n
‘BIMUTE Ha CTBKINOTO , ThiA KATO TOBA MOXe
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Aa Hawbpbu nnv noBpean CTbkIeHaTa
MOBBPXHOCT.

MaTepMan Ha roTBapckute cbaoBe

NpaBUITHO: YyryH, CTOMaHa, emaiinvpaxa
CTOMaHa, HepbXaaema cTomaHa,
MHOFOCIMOWMHO AbHO (C NpaBuIiHa
MapKMpOoBKa OT NPOW3BOAUTENS).

He e NPaBUIHO anyMVHWIA, Mef, MECUHT,
CTBKIO0, Kepamuka, nopLenaH.

CbAbT 3a roTBeHe e noaxogsly, 3a
MHAYKLUMOHHA Nio4a, ako:

BOJaTa 3aBMpa MHOro 6bp30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hal-BucokaTa HacTpolika
3a HarpsiBaHe.

MarHuT NpuBnMYya AbHOTO Ha rOTBapCKMA
Cba.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

WHAOYKUMOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
aBTOMaTUYHO ce npucrnocobsiaT KbM
pa3mMepa Ha AbHOTO Ha rOTBapCKUs CbA.
BwxTe , TexHudeckn gaHHm >
~,Cneundunkaumm Ha 30HUTe 3a roTBeHe" 3a
npaBunHUTE pasmepu Ha CboBeTe 3a
rotBeHe. [locTaBeTe rotBapckiTe CbaoBE
BBPXY LeHTbpa Ha usbpaHaTta 30Ha 3a
rOTBEHE.

EdekTuBHOCTTa Ha 30HaTa 3a rotBeHe
3aBUCK OT AMaMeTbpa Ha roTBapCcKus Cba.
3a onTyManeH nNpeHoc Ha TonnuHa
n3nonsgaiiTe rotBapcky CbaoBe C
OnameTbp Ha AbHOTO, Nofo6eH Ha
pa3mMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.€.
MakcumarnHaTa CTOMHOCT Ha anameTbpa
Ha roTBapckute CbaoBe B , TexHu4ecku
gaHHn® > Cneumdmkaumm Ha 30HUTE 3a
rotseHe").

— [oTBapckuTe cboBe C AUamMeTbp, No-
ManbK OT pa3mepa Ha JafeHa 30Ha 3a
roTBeHe, nosnyyaBaT camo 4acT OT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe, KOeTo BoAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHUst 3a CUrypHOCT U 3a
onTUMarnHu pe3ynTaTu Npu roTBeHe,
He 13non3BanTe roTBapCku Cbf, KOWTO
€ Mo-ronsiM oT NOCOYEHOTO B
~,Cneundukauum Ha 30HK 3a roTBeHe".
MN3bsreante n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cbf 61130 40 KOHTPONHOTO
Tabno no Bpeme Ha roteeHe. Toea
MOXe [a NoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOIHOTO
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Tabno nnu moxe crny4anHo Aa
aKkTuBupa PyHKUUMTE Ha KOTIOHA.

@

BuxTe , TEXHUYECKN XapaKTePUCTUKM®.

6.2 LlymoBe no Bpeme Ha pa6oTta

@

LllymoBeTe ca HOpMarHu 1 He nokassaTt
HewuanpasHocT. LllymoseTe oT
roTBapcKkMTE CbAOBE MOXe [a Bapupar B
3aBMCMMOCT OT MaTtepuana Ha
roTBapCKUTE CbOOBE U HUBOTO Ha
MOLLIHOCT.

LuyMOBe, CBBbp3aHu C roTBapCKu cbaoBe:

* MyKall 3BYK: FOTBapCKVAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHy maTepuanm (KOHCTPYKLUS
caHaBuY).

* CBUCTSILL 3BYK: 13MON3BaTe 30Ha 3a
roTBEHE C BNCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKUSAT Cbfl € HanpaBeH OT PasnuyHK
maTtepuany (KOHCTPYKLUSI CaHABWY).

» ByyeHe: n3nonssare BUCOKO HMBO Ha
MOLLIHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nnoTa:

* LUpakaHe: eneKkTpU4ecKo NpeBKIoYBaHeE;

* CbCKaHe, 6pbMYeHe: BEHTUNaTopbT
paboTu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca rOTBApCKu
cbaoBe.

6.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fga nectuTe eHeprusa, HarpesaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTuevpa npeau
curHana Ha Taimepa 3a oT6posiBaHe Ha
ocTtaBalloTo Bpeme. Pasnvkata BbB BpemMeTo
3a paboTa 3aBWCK OT CTeNeHTa Ha HarpsiBaHe
1 BpeMeTpaeHeTo Ha roTBEHETO.

6.4 Mpumepwu 3a rotBapcku
NMPUNoXeHUs

Bpb3kata Mexay cTeneHTa Ha HarpsisaHe 1
KOHCYyMaLUsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nuHeliHa. KoraTto yBenumuute cteneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS He e NponopuMoHanHa Ha
yBenuyaBaHeTO Ha KOHCyMaLusiTa Ha
eHeprusi. ToBa o3HayaBa, Ye 30HaTa 3a
roTBEHEe CbC CpeaHa CTEMNeH Ha HarpsiBaHe



13nonaea no-masko oT NnosioBuMHaTa ot
CBOSiTa eHeprusi.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

OPUEHTUPOBBYHN.
Hactpowku 3a U3nonsBaiuTte , 3a ga: Bpeme Mpenopbku
3aronnsiHe (MUH)
1 MopabpxaiiTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckus
nna. oxoau- cbA.
MocT
1-2 Coc ,XonaHges", pastonerte: macro, 5-25 OT BpeMe Ha BpeMe pa3bbpkeanTe.
Lokonag, XenaTuH.
1-2 3a BTBbpAsBaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHn anua.
2-3 3a BapeHe Ha 0pu3 U ACTUSI C MIISIKO, 25-50 [o6GaBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsHe Ha roToBW ACTUS. HOCT, OTKOJIKOTO € Opu3bT, No cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MNeYHUTe
6nioga.
3-4 3eneHyyuu, puba, Meco Ha napa. 20-45 [obaBeTe HAKOMKO CYMEHN ITbXULM
TEYHOCT.
4-5 Kaptodwm Ha napa. 20-60 ManonsBaiite makc. ¥ n Boga 3a 750 r
KapTodu.
4-5 [oTBEHE Ha Nno-ronemu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NNC CbCTaBKU.
XpaHa, SIXHAU U1 cynu.
6-7 Jleko 3anmbpxBaHe: WHulen (dune), npu Heo-  O6BbpHeTe No cpeaaTa Ha BpemeTo 3a
TeneLuko KopAoH bnbo, koTneT, kiod-  6xoamn- NpUroTBsiHe.
TeTa, HageHuua, Apob, macneHo- MocT
OpaluHeHa 3anpbxka, Aiua, nanadvnH-
KM, MOHNYKN.
7-8 CwunHo nbpxeHe, kapTod.ktodTeTa, 5-15 O6bpHeTe Nno cpefarta Ha BpeMETO 3a
hune-M1HbLOH, CTEKOBE. NpUroTBsiHe.
9 KvunBaHe Ha Boga, roTBEHe Ha MakapOHEeHW U3fenwsi, 3anbpXBaHe Ha Meco (rynall, 3agy-

LLEHO), MbpXeHe Ha kapTodu.

P

KunsaHe Ha ronemu konuyectsa soga. PowerBoost e aktusupaH.

6.5 Mpenoptbku U cbLBETU 3a
Hob?*Hood

Korato ynpasnseate nnoyaTa ¢ yHKLus:

[aseTe naHena Ha acnupaTopa OT npska
CITbHYeBa CBETNMHA.

He nocrtaBsnTe xanoreHHa cBeTNnHa
BBbPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

He nokpuBaiite KOMaHAHOTO Tabno Ha
nnoyuTe.

He npekbcBaviTe curHana mexagy nnoyara
1 acnuparopa (Hanpumep C pbka,

roTBapcka pbkoxsaTka Unu TeHKepa).
BwxTe nsobpaxeHumeTo.

ACI'IMpaTOp'bT Ha KapTUHKaTa e camMo
npUMepeH.
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7. TPVKA U TIOYMCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHcopmaums

» [louucTBanite nnoTa creq Bcska
ynoTpeba.

* BwuHaru nanonasante roTBapck1 cb4oBe C
4YNCTO ABHO.

* HapgpackBaHusi Unu TbMHM NeTHa No
NMOBBbPXHOCTTa HE BNUSAT Ha paboTaTta Ha
nnora.

* M3non3eanTte cneumaneH novmcTeaLy
npenapat, NnpegHasHayeH 3a
NMOBBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

* M3nonseaiTe cneumanHo cTbprano 3a
CTBbKIOTO.

7.2 NMo4yncTBaHe Ha nyovara

» OrtcTpaHsiBaiiTe He3abaBHO: pasToneHa
nractMaca, nnacTMacoBo (onmo, 3axap v

@

[pyrv UCTaHUMOHHO KOHTPONMpPaHu
ypeau morat Aa 6nokupat curHana. He
n3nonaeavite TakmBa ypeau B 6nnsocT Ao
nnoyaTta, gokato Hob?Hood e BkntoYeH.

AGcopb6aTopu 3a rorBeHe ¢ (PyHKLMS
Hob*Hood

3a fa HamepuTe NbnHaTa rama
abcopbartopu, konto paboTAT ¢ Tasn
PYHKUMSA, BUXTE HaWMs noTpebuTenckm
yebcanT. AcnupatopuTte Ha Electrolux, kouto
paboTAT ¢ Ta3n pyHKuuA, TpsbBa aa umat

cumBona =.

XpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH Cry4ai
3aMbpCsiBaHETO MOXe Aa NoBpeau
nnoyata. BHMmaBavite fa He ce nsropure.
ManonsBavite cneynanHaTa crbpranka Ha
CTbKIIOKepaMmyHaTa noBbPXHOCT NoA
OCTBP BB M NTb3raTe OCTPMETO MO
NoBbPXHOCTTA.

* OrtcTpaHeTe, KoraTto nnoyara e
[OCTaTb4yHO U3CTUHAnNA: crneam ot
BapoBWK, BOAA, NeTHa OT Ma3HWHa,
JTbCKaBW MeTanmyecku obesuBeTaBaHUS.
[MouncTBariTe nnoyara ¢ BNaxHa Kbpna u
Marsko noyncTealy npenapart. Cnea
noyncTBaHe NoAacyLueTe nnovata c Mmeka
Kbpna.

* MpemaxHeTe GnsickaBy MeTanHu
APaACKOTUHMI: 13Mon3sarTe pasTeop oT
BOJa M OLET 1 MoYMCTeTe CThKeHaTa
NOBBPXHOCT C MOKbP napuan.

8. OTCTPAHABAHE HA HEV3IMPABHOCTIN

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".
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8.1 Kak pa noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He MoxeTe aa akTvBuMpare unm
Aa paboTuTe C KOTNOoHa.

KOTNOHBLT He e CBbp3aH KbM erek-
Tpo3axpaHBaHeTo UM e CBbp3aH
HEMpaBnITHO.

MpoBepeTe Aanu KOTNIOHBLT € CBbP3aH
NPaBUMHO KbM EMNEKTPO3axpaHBaHeTo.

Mpeanasutenat e uaropsn.

YBeperte ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a HensnpasHOCTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAbLIKasa a uaraps,
CBbpXETE Ce C KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3aganu cteneHTa Ha Harpsi-
BaHe 3a 50 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO ¥ 3apaliTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 50 cekyHau.

[lokocHanu cTe 2 unu noeeye ceH-
30pHM noneTta eqHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eHO CEH30pHO none.

May3a pa6oTu.

BwxTte ,May3a”“.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabo uma Bo-
[la Unn neTHa oT MasHuHa.

[MoyncreTe KOHTPONMHOTO Tabno.

Moxe aa yyeTe NoCTosHEH 3BY-
KOB curHarn.

EnektpuyeckaTa Bpb3ka € rpeluHa.

M3kntoyeTe KOTIOHA OT eneKTpu4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanudu-
LMpaH enekTpOTEXHWK Aa NPOBEPU UH-
cTanauumsTa.

He moxeTe aa n3bepeTte mMakcu-
MarHa HacTpoika Ha HarpsiBaHe
3a eflHa OT 30HUTE 3a roTBEHE.

[pyruTte 30HM KOHCYMUPAT MaKcu-
ManHaTa HanmyHa MOLLHOCT.
BawwumsiT KOToH paBboTu NpasusiHo.

Hamanete HacTpoiikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha Apyrute 30HM 3a roTBEHe, CBbp3a-
HW KbM egHa dasa. BuxTe ,Ynpasn.
MOLLHOCT".

Mpo3By4aBa 3BYKOB CUrHan, ko-
raTo KOTIIOHBbT Ce AeakTUBMpa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT ce AeakTvBupa.

MocTaBnnu cTe Hello BbPXy eaHo
UMW NOBEYE CEH30PHM MnorneTa.

OTcTpaHeTe nNpegmeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHbT ce geaktunsmpa.

MocTaBunu cTe Hewo BbpXy CeH30p-

HOTO none (D

OTcTpaHeTe npeaMeTa oT CEH30PHOTO
none.

MH,CI,I/IKaTOp'bT 3a oCTarb4Ha TO-
nfiMHa He ce BKto4Ba.

30HaTa 3a rotBeHe He e ropelya, 3a-
woTo e 6una BKMioYeHa camo 3a
KpaTko BpeMe WY CEeH30PBT € Mo-
BpeseH.

Ako 30HaTa e paboTuna focTaTb4yHO
[ObNro, 3a Aa ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpM3NpaH CepBU3EH LEEHTBHP.

Hob2Hood He pa6oTu.

Bue cTe NoKpuu KOHTPOMHOTO Ta-
6no.

CBaneTe npeaMeTa OT KOHTPOSTHOTO
Tabno.

M3non3Bate MHOroO BUCOK Cbf, KO-
To Grnokupa curHana.

M3nonaBaiite no-mambk CbA, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBeHe UNu ynpaenssanTte
abcopbaTtopa pbyHo.

MaHenbT 3a ynpaBneHue e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonvp.

[oTBapCKUST CbA, € TBbpAe ronsm
UnK ro nocTtaesiTe TBbpae 65130 4o
naHena 3a yrnpasrieHue.

[MocTaBeTe ronemuTe roTBapcku Cbao-
Be BbpXY 3aHMUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsaTe
CEH30pHWTE norneTa Ha TabnoTo.

3ByL|l4Te Ca geaktnsmpaHu.

AkTuBupante ssyuute. Buxre ,Bee-
KuaHeBHa ynoTtpeba“.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

B cBeTBa.

3awmTa 3a geua unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTte ,3awmTta 3a geua“ n ,3aknoy-
BaHe".

KoHTponHaTta neHta mura.

Hama roTBapcku Cb/ B 30HaTa Unu
30HaTa He € HaMbJIHO NOKpUTa.

MocTaBeTe roTBapCku Cb BbPXY 30-
HaTa Taka, 4ye n3uAano ga nokpmea 30-
HaTa 3a rotBeHe.

[OTBaPCKUAT CbA, € HEeNoAXoAsLL,.

M3nonsBaiTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOAOSILLUM 33 UHAYKLUMOHHMW KOTIOHM.
BwxTe ,[Mpenopbku n cbBeTU®,

[lnameTbpbT Ha ABHOTO Ha roTBap-
CKUSi Cb[] € NMpeKarneHo ManbkK.

M3nonsBaiTe rotBapcku cbp € npa-
BUIHM pa3mepu. BuxTe , TexHnyecku
XapaKTepucTmkn®,

3arpﬂBaH5To OTHeMa ObIro Bpe-
Me.

CbaoBe 3a rotBeHe ca TBbpAE man-
K1 1 nony4asaT camo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBEHE.

3a onTMarneH NpeHoc Ha TOMMnMHa K3-
nonseanTe roTBapcku Cbaose ¢ Ava-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcu-
MarnHaTta CTOWHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe CbaoBe B , TEXHUYECKU
AaHHn® > ,Cneundukaynm Ha 3oHUTE
3a rotBeHe").

E W YUCno CcBeTAT.

Vima rpetuka B KOTNOHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA U O aKTUBM-
paiTe oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

E ce MosiB OTHOBO, M3KIKOYETE NIIo-
yarta OT efleKTpPUYecKoTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXETE KOTIIOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOABLITKY,
ce o6bpHeTe KbM YMbTHOMOLLEH Cep-
BW3€EH LEHTBP.

8.2 AKo He moxeTe fla HamepuTe

pelueHwue...

AKO He MOXeTe [la HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM
Tbproeeya cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite AaHHUTE OT
TabenkaTa c AaHHW. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nrnovata. Ako ypeabT

9. TEXHUYECKW OAHHN

9.1 Tabenka c gaHHU

Mopgen EIP6446

Tun 62 B4A 22 AA
Mhaykumsa 7.35 kW
CepueH Ne .................
ELECTROLUX
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He ce obcnyBa OT CEPBU3EH TEXHUK UNN
npogasad, CepBU3MpPaHeTo Le ce 3annawla,
aopv aa 6bae M3BbPLLIEHO MO BpeMe Ha
rapaHumoHHus cpok. MiHdopmauyusaTta 3a
rapaHLMOHHMS CPOK U OTOpPU3MpaHnTe
CEpPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHuMoHHaTa KHUXKa.

MpogykTos kog (PNC) 949 596 883 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
[MpounsBeaeHo BLB: N'epmaHmus

7.35 kW
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9.2 Cneuudmkauma Ha 30HUTE 3a roTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OuameTbp Ha ro-
HOCT (Npu Makcu- MakKcumarnHa TBapCKuTe CbAo-
MariHa TonnvHHa npoanLmkuTen- Be [MM]
HacTpovika) [W] HOCT [MMH]

MpenHa nsBa 2300 3200 10 125-180

3agHa nasa 2300 3200 10 125-180

MpenHa ascHa 2300 3200 10 125-180

3agHa asicHa 2300 3200 10 125-180

Pasmepwu Ha roTBapckuTe cbaoBe 3a
pexum Bridge

Mo3numa MwuHuManHm MakcumaneH

MOCT pa3mMepu Ha ro- pasmep Ha ro-
TBapCKusl Cbi TBapPCKUA CbA
[MMm] [Mm]

IsBa 140 x 280 210 x 330

OsacHa 140 x 280 210 x 330

MOLIJ'HOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe [a
Ce OTKIIOHABa B Mankuy rpoaHuyn ot JaHHUTE B

Tabnuuara. T ce NpOMeHs B 3aBUCUMMOCT OT
maTtepuana v pasmepuTe Ha roTBapckusi CbA.

3a onTuMarneH nNpeHoc Ha ToMnMHa un
pesynTaTy Npu roTBEHE U3nona3sanTte
roTBapCky CbA0BE C AUAMETHP Ha AbHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumanHaTa CTOMHOCT 3a AuaMeTbp
Ha roTBapckusi cba B Tabnuuyara). He
13non3BanTe roTBapcku CbA0BE, NO-roneMm
OT AMameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

10. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdbopmauma 3a npoaykTa B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHTuTe Ha EC 3a

eKoau3auH 3a

VpeHtndukauyms Ha mogena

EIP6446

Bupa Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 4
TexHornorus 3a sarpsiBaHe UHpykums
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpepHa nsasa 21.0cm
3agHa nsaBa 21.0cm
MpepHa gscHa 21.0cm
3agHa ascHa 21.0cm
EHepruiiHa koHcymauums Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa naBa 181.8 Whikg
electric cooking) 3agHa nsasa 181.8 Whi/kg
MpenHa gAcHa 194.9 Wh/kg
3apgHa asicHa 181.8 Wh/kg
EHepruiina koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob) 185.1 Whi/kg
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IEC / EN 60350-2 - lomawHu en. ypeam 3a
roTBeHe - Yact 2: lnotose - MeToamn 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA.

10.2 EHeprocnectaBalium

Moxke fa cnectuTe eHepris rno Bpeme Ha
eXe[IHeBHOTO BM rOTBEHE, ako criefsaTe
CbBETUTE NO-A0Sy.

» KoraTto 3arpsasarte Boga na3nonasante
CaMO KOJNnnM4eCcTBOTO KOETO BU TDHGBa.

* AKO € Bb3MOXHO, BMHaru noctaesmre
Kanak Ha rotBapCknTe CbaoBe.

° I'Ipep,M Aa aKTuBupate 30HUTE 3a roTBEHE,

nocTtaBeTe CbAOBETE 3a rOTBEHE BbpPXY
TAX.

* CnoxeTe marnkute roTBapCKm CbaoBe Ha

MarkuTe 30HU 3a roTBEHeE.

* CroxeTe roTBapCKUTE Cb0OBE BbPXY
LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

* V3nonsBaiiTe ocTaTb4yHaTa TONMMHA, 3a
[a 3anasuTte xpaHaTa Tonna unu aa s
pasTtonure.

10.3 UHbopmauuma 3a npoayKTa 3a KOHCYMaLMUA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTUraHe Ha NMPUNOXUM PeXUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHvie Ha eHeprus B pexxum Wskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6xoAMMo Ha 06opyABaHETO 3a aBTOMATUYHO AOCTUraHe 2 MUH

Ha NPUNOXUMUA Pexxmm Ha HUCKa MOLLIHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupante matepmanute cbC cuMBona

L/:). [NocTaBsalnTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a PELMKIMPAHETO UM.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKONHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
peurKnMpaHeTo Ha OTNagbuy OT
erneKkTPUYEcKnN 1 enekTpoHHN ypeaun. He
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N3XBbPNANTE ypeaute, 03Ha4YeHn CbC

cumsonal E 3aefHo ¢ butoBaTa CMeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUSI MYHKT 3a
peuuknupaHe nnu ce obbpHETE KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxoba.



Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
/\ UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati «  Odstranite svu ambalazu.
ovaj uredaj. * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.



Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

« Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploCu Electrolux -
instalacija radne plo¢e" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafickom prikazu u
nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje
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Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a
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Da biste vidjeli kontrolnu plo¢u i polozaje zona,

H BH@

aktivirajte uredaj pomocu ©)

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra

(D UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA-  Za ukljugivanje i iskljugivanje ploce za kuhanje.

NJE

= Hob?Hood Za ukljugivanje i iskljucivanje ruénog nacina rada funkci-
- je.

” Pauza Za ukljucivanje i isklju€ivanje funkcije.

_|_/_ Za povecanije ili smanjenje vremena.

@ - Za postavljanje funkcije tajmera.

ﬂ - Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
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Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
=] / [= Bridge Za ukljucivanje i isklju€ivanje funkcije.
E - Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.
E P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
E’I Blokiranje / Uredaj za zastitu dje-  Za zakljucavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
ce

4.3 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

= /= /- Sve dok je pokazatelj ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svjetlo pokazatelja Z/z/- se pojavljuje
kad je zona kuhanja vruéa. Oni prikazuju

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Dodirnite na OF! sekundu za aktiviranje ili
deaktiviranje ploCe za kuhanje.

Upravljacka plo¢a uklju€uje se nakon $to
aktivirate plo¢u za kuhanje, a iskljucuje se
nakon Sto deaktivirate plocu za kuhanje.
Kada se plo¢a za kuhanje deaktivira mozete

vidjeti samo .

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plocu za
kuhanje ako:
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razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

« kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

« kad je plo¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

* ne stavljate nikakvo posude na plocu za
kuhanje 50 sekundi,

* ne podeSavajte postavku grijanja 50
sekundi nakon postavljanja posuda,

« prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plocu duze od 10 sekundi
(tava, krpa). Kad zacujete zvucni signal,
plo¢a za kuhanje se deaktivira. Uklonite
predmet ili oCistite upravljacku plocu.

* plo¢a za kuhanje se previSe zagrijava
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi).
Neka se zona kuhanja ohladi prije
ponovnog koristenja ploCe za kuhanje.

* nemoijte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.

Odnos izmedu postavke topline i vremena

nakon kojeg se plo¢a iskljucuje:



Ploca za kuhanje se
iskljucuje nakon

Postavka topline

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

5.3 Koristenje zona kuhanja

/\ OPREZ!

Ne stavljajte vru¢e posude na
upravljacku plo€u. Postoaiji rizik od
oStecenja elektronickih dijelova.

Posude mora pokrivati srediSta obje zone.
Ako se posude nalazi izmedu dva sredista,
funkcija Bridge se nece ukljuciti.

5.4 Postavka topline

o 12 Y5 67 8 9 P

—
gy

1. Pritisnite Zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci. Takoder mozete
pomicati prst duz upravljacke trake i tako
podesiti ili promijeniti postavku grijanja za
zonu kuhanja.

2. Zaiskljucivanje zone kuhanja pritisnite 0.

Jednom kada lonac postavite na zonu

kuhanja i podesite postavku topline, postavka

ostaje ista 50 sekundi nakon $to uklonite
lonac. Upravljacka traka treperi u drugoj
polovici tog vremena. Ako u tom roku lonac
ponovno stavite na zonu kuhanja, postavka
topline se ponovno aktivira. U protivnom,
zona kuhanja se iskljucuje.

5.5 Bridge

@

Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone.

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

Jednom kada se lonac detektira, ukljucuje se
stupanj kuhanja 0.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja.

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja i
one djeluju kao jedna.

Najprije postavite stupanj kuhanja za jednu
zonu kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije za lijevu/desnu
zonu kuhanja: dodirnite =]/ [=. Za
postavljanje ili promjenu stupnja topline
dodirnite jedan od lijevih/desnih upravljackih
senzora.

Za iskljuéivanje funkcije: dodirnite m) / (.
Zone kuhanja rade neovisno jedna o drugoj.

5.6 PowerBoost

Ova funkcija aktivira viSe snage za
odgovarajucu indukcijsku zonu kuhanja,
ovisno o veli€ini posuda. Funkcija se moze
aktivirati samo ograni¢eno vrijeme.
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Za ukljucivanje funkcije zone kuhanja,

dodirnite P .
Funkcija se automatski deaktivira.

®

Za maksimalne vrijednosti trajanja
pogledajte "Tehnicki podaci".

5.7 Tajmer

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozZete Koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Prvo podesite postavku topline, zatim

podesite funkciju.

1. Dodirnite O za ukljucivanje funkcije ili
promjenu vremena.

Znamenke tajmera 00| pokazatelji + i
prikazuju se na zaslonu.

Ako tajmer nije podeSen, + i~ nestaju
nakon 3 sekunde.

2. Dodirnite +ii— za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).
Nakon 3 sekunde tajmer automatski pokrece

odbrojavanje vremena. Pokazatelji + i—
nestaju.
Kad odbrojavanje zavrsi, oglasava se zvucni

. nn -
signal, a uu trepere. Za zaustavljanje
signala dodirnite O.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O.
Pokazatelji + i — se ukljuéuju. Koristite — ili

+ za S je OO0 i
podeSavanje U na zaslonu. lli
podesite razinu topline na 0. Kao rezultat,
oglasava se zvucni signal, a tajmer se

ponistava.

Zvucni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena, ali nijedna zona za
kuhanje ne radi.

Stavite lonac na zonu kuhanja da biste vidite

simbol @

1. Dodirnite @) za aktiviranje funkcije.
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2. Za postavljanje vremena dodirnite —+iii

Funkcija se automatski pokre¢e nakon 4
sekunde.

Nakon podesavanja funkcije, mozete ukloniti
lonac.

Kad odbrojavanje zavrsi, oglasava se zvuéni
signal, a HE trepere. Dodirnite O za
zaustavljanje signala.

Za isklju€ivanje funkcije: dodirnite @
Pokazatelji =+ i — svijetle. Koristite — ili &+
za podeSavanje 00 na zaslonu.

@

Funkcija ne utjee na rad bilo kojih zona
kuhanja.

5.8 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivhe zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad je funkcija ukljuéena, mogu se Koristiti

simbol O, | i1 .

Pritisnite I za ukljucivanje funkcije.
Postavka topline je spustena na 1.

Da biste iskljuéili funkciju: pritisnite || .
Ukljuéuje se prethodna postavka topline .
5.9 (@ Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zaklju€ati dok
plo¢a za kuhanje radi. Sprec¢ava sluc¢ajnu
promjenu postavke topline.

Prvo postavite postavke topline.

Za ukljucivanje funkcije, dodirnite &.
Za deaktiviranje funkcije dodirnite El

@

Kad deaktivirate plocu za kuhanje,
deaktivirate i ovu funkciju.

5.10 Uredaj za zastitu djece
Ova funkcija sprjec¢ava slu¢ajno ukljucivanje
ploCe za kuhanje.

Prvo aktivirajte plo¢u za kuhanje i ne
podesavajte postavku grijanja.



Za aktiviranje funkcije dodirnite (& dok se ne
oglasi zvuéni signal i pokazatelj ne zasvijetli.
Upravljacke trake nestaju. Iskljucite plocu za
kuhanje.

®

Kada deaktivirate plo¢u za kuhanje,
funkcija je i dalje aktivna.

Da biste deaktivirali funkciju za samo
jedno vrijeme kuhanja: Aktivirajte plocu za

kuhanje pomocu . UkljuCuje se El

Dodirnite El dok se ne oglasi zvu¢ni signal i
pokazatelj se ne iskljuci. Upravljacka traka se
pojavljuje. Podesite postavku grijanja u roku
od 50 sekundi.Mozete upravljati plo¢om za
kuhanje. Kada deaktivirate plocu za kuhanje

pomocu ©) funkcija je i dalje aktivna.

Za trajno iskljucivanje funkcije: Aktivirajte
plo¢u za kuhanje i ne podeSavajte postavku
grijanja. Dodirnite EI dok se ne oglasi zvucni
signal i pokazatelj se ne iskljuci. Upravljacke
trake se pojavljuju. Iskljucite plo¢u za
kuhanje.

5.11 OffSound Control
(Deaktiviranje i aktiviranje zvukova)

Prvo iskljucite plocu za kuhanje.

1. Dodirnite (D na 3 sekunde za aktiviranje
funkcije.

Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

2. Dodirnite & na 3 sekunde.

Ukljuéuje se b0 ili b 1.

3. Dodirnite + tajmera za odabir jednog od
sljedeéeg:
« b - zvukovi su iskljuéeni

« b0 - zvukovi su ukljuceni

4. Pricekajte dok se plo¢a za kuhanje
automatski ne iskljuci za potvrdu svog
odabira.

Kada je funkcija podeSena na b | mozete
Cuti zvukove samo kada:

dodirnete ©

Zvucni alarm se hladi

Tajmer odbrojavanja se hladi
stavite nesto na upravljacku plocu.

5.12 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno opterecenje
elektricnom energijom od 3680 W. Ako
plo¢a za kuhanje dosegne maksimalno
ogranicenje raspolozive snage unutar
jedne faze, snaga zona kuhanja ¢e se
automatski smanijiti.

* Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
upravljacka plo¢a prikazuje maksimalno
moguce postavke topline.

« Ako nije dostupna vec¢a postavka topline,
prvo je smanjite za ostale zone kuhanja.

« Aktiviranje funkcije ovisi o broju i veli€ini
lonaca.

Pogledaijte ilustraciju mogucih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

T
t

T
t

PPN

5.13 = Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.
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®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
aktiviran. U slu€aju da je deaktiviran,
ukljucite ga prije uporabe funkcije. Za
viSe informacija pogledajte korisnicki

priruénik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 - H6.
PloCa za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploéom za
kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava

brzinu ventilatora.
Uklju€ivanje svjetla

Plo¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite

automatski nacin rada na H1 - H6.

Auto-  yrenjel)  Prienje?)
mat-
sko
svjetlo

Nacin rada H6  Uklju¢e- Brzina ven- Brzina ven-
no tilatora 2 tilatora 3

®

Svijetlo na napi se iskljuuje 2 minute
nakon isklju€ivanja plo¢e za kuhanje.

Automatski nacini rada

Auto-  yrenjel)  Przenje?)
mat-
sko
svjetlo
Nacin rada HO  Iskljuée- Iskljuceno  Isklju¢eno
no
Nacin rada H1  Ukljuce- Isklju¢eno  Isklju¢eno
no
Nacin rada Uklju¢e- Brzina ven- Brzina ven-
H23) no tilatora 1 tilatora 1
Nacinrada H3  UkljuCe- Isklju¢eno  Brzina ven-
no tilatora 1
Nacin rada H4  Uklju¢e- Brzina ven- Brzina ven-
no tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada H5  Uklju¢e- Brzina ven- Brzina ven-
no tilatora 1 tilatora 2
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1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljudi uredaj.

2. Dodirnite ® u trajanju od 3 sekunde.

Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

3. Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite @) nekoliko puta dok se ne
ukljugi H.

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite kuhinjsku

napu, ventilator kuhinjske nape radi jo$

odredeno vrijeme. Nakon tog vremena sustav

automatski iskljuCuje ventilator i sprjeCava

nehoti¢no ukljuivanje ventilatora sljedec¢ih 30
sekundi.

@

Za upravljanje kuhinjskom napom izravno
na upravljackoj ploci iskljucite automatski
nacin rada funkcije.

Rucno upravljanje brzinom ventilatora

Ventilatorom mozete i ru¢no upravljati s ploce
za kuhanje.

Dodirnite = kad ploc¢a za kuhanje radi.
To iskljuuje automatski rad funkcije i
omogucuje vam ruénu promjenu brzine
ventilatora.

Kad pritisnete =, podizete brzinu ventilatora
za jedan stupanj. Kad dosegnete intenzivnu



razinu i ponovno pritisnete = postavili ste
brzinu ventilatora na 0, Sto iskljucuje
ventilator ploCe za kuhanje. Za ponovno

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

+ Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili osteéenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

» to€no: lijevano zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci Celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo¢u

ako:

» voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte ,, Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne

pokretanje ventilatora s brzinom 1, dodirnite

@

Za aktiviranje automatskog rada funkcije,
iskljucite pa ponovno ukljucite plocu za
kuhanje.

dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

« Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
sli¢an veli€ini zone kuhanja ({j.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
»1ehniCki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slucajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanije.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

6.2 Buka tijekom rada

@

Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").
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* zujanje: koristite visoku razinu snage. 6.4 Primjeri primjene za kuhanje

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

» klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i

njezine potroSnje snage nije linearna. Kada

povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije

proporcionalno povecanju potroSnje energije.

To znaci da zona kuhanja sa srednjim

6.3 Oko Timer (Eko Tajmer) stupnjem kuhanja trosi manje od polovice
svoje shage.

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja

iskljuCuje se prije oglasavanja tajmera za @
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o

. ) e Podaci u tablici sluze samo kao
postavljenom stupnju topline i vremenu

. smjernice.
kuhanja. J
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
trebi
1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.
1-2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za-  25- 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
3-4 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4-5 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.
P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

6.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood | - Ne prekrivajte upravijacku plodu ploce za
kuhanje.

Kada upravijate ploom za kuhanje s * Ne prekidajte signal izmedu ploce za

funkcijom: kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom

» Zastitite ploCu nape od izravne sunceve posuda ili visokim loncem). Pogledajte
svjetlosti. sliku.

* Ne gledajte u halogeno svjetlo na plogi Plo¢a za kuhanje na slici samo je primjer.
nape.
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7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

+ Ocistite plocu za kuhanje nakon svake
uporabe.

+ Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
povrsine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

« Odmabh uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

Bl

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
oStecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.

» Skinite nakon sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSéenja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
CiSc¢enje staklenih povrsina krpom Koristite
otopinu vode i octa.
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8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Ne postavljate postavku topline na
50 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 50 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone tro§e maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

&

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanije.

Za optimalan prijenos topline koristite

posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-

aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

E i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se E
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

8.2 Ako ne mozete pronaci

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plo€ice. Budite sigurni da ste pravilno

rukovali ploéom za kuhanje. Ako niste, servis

kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar ili zastupnik

nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog
roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knjizici.

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model EIP6446
Vrsta 62 B4A 22 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. ...
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

PNC 949 596 883 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Njemacka

7.35 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
W

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-180

Lijeva straznja 2300 3200 10 125 - 180

Desna prednja 2300 3200 10 125-180

Desna straznja 2300 3200 10 125-180
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Dimenzije posuda za nacin Bridge rada

Bridge Minimalne di- Maksimalne di-

polozaj menzije posu- menzije posu-
da [mm] da [mm]

Lijevo 140 x 280 210 x 330

Desno 140 x 280 210 x 330

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.

Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude C¢iji je promjer dna
sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vece od promjera polja
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

EIP6446

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Desna prednja 21.0cm
Desna straznja 21.0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 181.8 Whikg
king) Lijeva straznja 181.8 Wh/kg
Desna prednja 194.9 Whi/kg
Desna straznja 181.8 Whikg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ku¢anski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: Ploce za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedijeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

« Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

« Prije ukljuCenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Manje posude stavite na manje zone

kuhanja.

* Posude stavite izravno na sredinu zone

kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje

hrane toplom ili za topljenje.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."
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Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min

pri niskoj snazi

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:>
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje

oznacene simbolom :E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.

opravach ziskate na:

@ Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

Spotfebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotiebi€ je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

Tento spotiebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky €i oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem
UPOZORNENI Je nutné dohliZet na proces vareni

U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

VAROVANI: Nebezpec€i pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANi!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/N VAROVANi!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

+ Odstrarite veskery obalovy material.
» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

64 CESKY

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicl a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavfenou obuv.
Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotfebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.



Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

system.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Zze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebicCe.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Pred prvnim pouzitim odstrarite v§echny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zény nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

» Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotfebi€ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» KdyzZ je spotiebi¢ zapnuty, uZivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.
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» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfisluSenstvi urCené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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2.4 Cisténi a udrzba

* Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

* Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

« Spotrebi¢ odpojte od elektricke sité.

» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériové Gislo ......vevieiiiiiieeee,



3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

» K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky muze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

— min. 1500 —»

T g T
| R —
— =T

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
induk¢ni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky”, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

Indukéni varna zéna
1 1
il [ Ovladaci panel
~J ~J
PN /‘\

L 1
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Pro zobrazeni ovladaciho panelu a poloh varnych zén zapnéte spotiebi¢ pomoci O.

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
(D ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
= Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
+ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni ¢asu.
@ - Slouzi k nastaveni funkce ¢asovace.
E - Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
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Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
=] / [= Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
E - Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.
E P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
E’I Zamek / Détska bezpecnostni po- Slouzi k zablokovani a odblokovani ovliddaciho panelu.
jistka

4.3 OptiHeat Control (TFistuprfiovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANi!

=/ =/ - Dokud ukazatel sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Ukazatele =/=/- se zobrazuiji, kdyz je
varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji uroven

5. DENNi POUZIiVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

Ovladaci panel se rozsviti po zapnuti varné
desky a zhasne po jejim vypnuti.

Kdyz je varna deska vypnuta, Ize vidét jen

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

* nepolozite zddnou varnou nadobu na
varnou desku béhem 50 sekund,

» nenastavite tepelny vykon do 50 sekund
od polozeni varné nadoby,

zbytkového tepla u varnych zén, které pravé
pouzivate.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

pro sousedici varné zony, i kdyz je
nepouzivate,

kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zéna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka). Kdyz uslysite zvukovy signal,
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predmeéty, nebo vycistéte ovladaci panel.
se deska se pfili§ zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zoénu vychladnout.

po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po
urcité dobé se varna deska vypne.

Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-
pne po

1-2 6 hodinach

3-4 5 hodinach
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Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Pouzivani varnych zén

/\ POZOR!

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel. Hrozi nebezpeci poskozeni
elektronickych soucasti.

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zény se automaticky
pFizpUsobuji prdméru dna nadoby.

®

Pro optimalni pfenos tepla pouziveijte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni primeér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typl varnych nadob
viz ,Rady a tipy".

Jakmile je detekovana nadoba, zobrazi se
nastaveni tepelného vykonu 0.

S velkymi nadobami muZzete vafrit na dvou
varnych zénach zarover. Nadoby musi
zakryvat stfed obou zén, . Je-li nadoba
umisténa mezi obéma stfedy zén, funkce
Bridge se nezapne.
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5.4 Tepelny vykon

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon. Tepelny vykon miizete pro
varnou zonu nastavit nebo zménit také
posunutim prstu po ovladaci listé.

2. Chcete-li varnou z6nu vypnout, stisknéte
0.

Jakmile na varnou zénu polozite nadobu a

nastavite tepelny vykon, zUstane stejny 50

sekund po odebrani varné nadoby. Druhou

polovinu této doby ovladaci lista blika. Pokud

v ramci tohoto ¢asového Useku na varnou

zbnu opét polozite varnou nadobu, tepelny

vykon se opét zapne. Jinak se varna zéna
vypne.

5.5 Bridge

@

Funkce se zapne, kdyZ nadoba zakryva
stfedy dvou zon.

Tato funkce spoji obé varné zény, které pak
funguji jako jedna.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zon.

Tuto funkci pro levé/pravé varné zéony

zapnete: stisknutim =]/ [=. Teplotu nastavite
nebo zménite stisknutim jednoho ze
senzorovych tlaCitek na levé Ci pravé strané.

Vypnuti funkce: stisknutim =]/ [=. Varné
zbny funguji opét nezavisle.

5.6 PowerBoost

Tato funkce zapne vice vykonu pfislusné
indukéni varné zony a zavisi na velikosti
varné nadoby. Tuto funkci Ize zapnout pouze
na omezenou dobu.

Stisknutim P zapnete tuto funkci pro varnou
zénu.
Tato funkce se vypne automaticky.




®

Pro hodnoty maximalni délky viz

»rechnické udaje”.

5.7 Casovaé

Odpocitavani ¢asu

Pomoci této funkce muiZzete nastavit délku

zapnuti varné zony pfi jednom vareni.

Nejprve zvolte tepelny vykon, poté zvolte

funkci.

1. Stisknutim @ zapnete funkci nebo
zménite Cas.

Na displeji se zobrazi Cislice Casovace 00 a

ukazatele + a—.

Pokud neni ¢asovac¢ nastaven, ukazatele +

a — zmizi po tfech sekundach.

2. Stisknutim + nebo — nastavte ¢as (00 -
99 minut).
Po tfech sekundach za¢ne ¢asovac

automaticky odpocitavani ¢asu. Ukazatele +

a — se prestanou zobrazovat.
Jakmile uplyne nastaveny ¢as, zazni zvukovy

signal a zacne blikat 00. Zvukovy signal
vypnete stisknutim .

Vypnuti funkce: stisknéte . Zobrazi se
ukazatele + a~— . Pomoci = nebo +

nastavte na displeji 00. Popfipadé mlzete
nastavit teplotu na hodnotu 0. Nasledné zazni
zvukovy signal a funkce €asovace bude
zruSena.

Minutka

Tuto funkci mizZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zéna.

K zobrazeni symbolu G polozte nadobu na
varnou zénu.

1. Funkci zapnete stisknutim Q)

2. Pomoci + nebo — nastavte Cas.
Funkce se automaticky spusti po ¢tyfech
sekundach.

Kdyz funkci nastavite, muzete odebrat
nadobu.

Jakmile uplyne nastaveny ¢as, zazni zvukovy

. . v . mno . .
signal a za¢ne blikat uu. Zvukovy signal
vypnete stisknutim .

Vypnuti funkce: stisknéte €. Zobrazi se
ukazatele + a — . Pomoci = nebo +

. Tl
nastavte na displeji UU.

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
zadné varné zony.

5.8 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zony na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnuta, Ize pouzit symboly

CD, || nebo @

Stisknutim I zapnete funkci.
Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.

Vypnuti funkce: stisknéte I . Zobrazi se
pfedchozi nastaveni teploty .

5.9 (1} Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Stisknutim EI zapnete danou funkci.
Tuto funkci vypnete stisknutim EI

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.10 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Nejprve zapnéte varnou desku a
nenastavuijte tepelny vykon.

Funkci zapnete stisknutim EI dokud nezazni
zvukovy signal a nezobrazi se ukazatel.
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Ovladaci listy se prestanou zobrazovat.
Vypnéte varnou desku.

®

Kdyz varnou desku vypnete, funkce je
stale zapnuta.

Vypnuti funkce na jedno vareni: Zapnéte
varnou desku pomoci @ Rozsviti se EI

Stisknéte El dokud nezazni zvukovy signal a
neprestane se zobrazovat ukazatel. Zobrazi
se ovladaci lista. Do 50 sekund nastavte
tepelny vykon.Nyni muzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce je stale zapnuta.
K trvalému vypnuti funkce:Zapnéte varnou
desku a nenastavujte tepelny vykon.

Stisknéte El dokud nezazni zvukovy signal a
neprestane se zobrazovat ukazatel. Zobrazi
se ovladaci listy. Vypnéte varnou desku.

5.11 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Nejprve vypnéte varnou desku.

1. stisknutim O na i sekundy zapnete
funkci.
Displej se rozsviti a zhasne.

2. Na tfi sekundy stisknéte EI

Zobrazi se b0 nebo b 1.

3. Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:
« b I -2zvukova signalizace je vypnuta
- b0 - zvukova signalizace je zapnuta

4. Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se
varna deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavenana b |,
uslySite zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete (D

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.12 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a pfikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
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ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni 3 680 W. Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

« U varnych zon, které maji snizeny vykon,
zobrazuje ovladaci panel maximalni
mozné tepelné vykony.

» Pokud neni vysSi tepelny vykon dostupny,
snizte jej nejprve pro ostatni varné zoény.

» Zapnuti této funkce zavisi na poctu a
rozmérech varnych nadob.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.

T
t

T
t

PPN

5.13 = Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilaGem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.

@

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
zapnuty. V pfipadé, Ze je funkce vypnuta,
pred pouzitim funkce ji zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti odsavace
par.




Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 - H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku miZete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 - H6.

®

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

Automatické rezimy

Auto-  yatenil) Smaze-
m’atlc- ni2)
ké
osve-
tleni
Rezim HO Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Rezim H23) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
Rezim H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zmeéna automatického rezimu
1. Vypnéte spotiebic.

2. Na ti sekundy stisknéte .
Displej se rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte &
4. Neékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi H.

5. Stisknutim T ¢asovage zvolte
automaticky rezim.
Kdyz dokoncite pfipravu jidel a vypnete
varnou desku, muze ventilator odsavace par
jesté urcitou chvili pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich 30
sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

@

K pfimému ovladani odsavace par pres
jeho ovladaci panel vypnéte automaticky
rezim funkce.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru

Ventilator Ize také z varné desky ovladat
rucné.

Stisknéte =, kdyz je varna deska zapnuta.
Tim se vypne automaticky rezim funkce, coz
vam umozni ruéné zménit rychlost
ventilatoru.

Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét E nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Ventilator opét spustite stisknutim

= a nastavenim jeho rychlosti na 1.

@

Automaticky rezim této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.
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6. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v ¢asti
»rechnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n*“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

« Uginnost varné zény zavisi na praméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (j.
maximalni pradmér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").
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— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze €ast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodi
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje“.

6.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
materialll (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syceni, bzuc€eni: ventilator pracuje.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

6.3 Oko Timer (Ekologicky casovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpoditavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.



6.4 Priklady pouziti pfi vareni stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou

nez polovinu svého vykonu.

energie prislusné varné zony neni pfimo @
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,

nezvysi se Umérné spotieba energie dané Udaje v tabulce jsou pouze orientacni.

varné desky. To znamenad, Ze varna zéna se

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)

1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by

1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od éasu zamichejte.

sla, Cokolady nebo Zelatiny.

1-2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pfipravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez

ohfivani hotovych jidel.

ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.

3-4 Ptiprava zeleniny, ryb a masa v pare. 20 -45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.

4-5 Ptiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.

4-5 Pfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 AZ 3 | tekutiny plus pfisady.

nych pokrm@ a polévek.

6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potre-
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palacin-

V poloviné doby obratte.

ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obrat'te.

Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

6.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Odsavac par na obrazku je uveden pouze

pro priklad.
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®

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

+ Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

76 CESKY

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt oznaceny symbolem =,

cukr. Pokud tak neuginite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

* Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste meékkym hadrem.

« Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.



8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
50 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
50 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfetrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych z6n nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Va$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu*.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Hob2Hood nefunguije.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
lozili prili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani“.

El se rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Ovladaci lista blika.

Na zéné neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

Ohfrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

E se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
déach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti E odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

8.2 Pokud problém nemuzete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte Udaje

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete

muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic

z typového Stitku. Ujistéte se, ze jste varnou

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Typovy stitek

Model EIP6446

Typ 62 B4A 22 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....coovvennn.
ELECTROLUX

jesté v zaruce. Informace o zaru¢ni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zaruc¢ni brozure.

PNC 949 596 883 00
220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.35 kW

cex

9.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-180
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Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva zadni 2300 3200 10 125-180

Prava pfedni 2300 3200 10 125-180

Prava zadni 2300 3200 10 125-180

Rozméry varnych nadob pro rezim Bridge

Poloha Minimalni roz- Maximalni roz-
spojeni méry nadoby = méry nadoby
varnych  [mm] [mm]

z6n

Vlevo 140 x 280 210 x 330
Vpravo 140 x 280 210 x 330

Vykon varnych zén se mize u nékterych
Udajli v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby
s primérem dna podobnym velikosti varné
zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

EIP6446

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zé6n (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Prava predni 21.0cm
Prava zadni 21.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 181.8 Whikg
king) Leva zadni 181.8 Whi/kg
Prava predni 194.9 Wh/kg
Prava zadni 181.8 Whikg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 185.1 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebite na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mlzete usetfit

energii, budete-li se fidit nize uvedenymi

radami.

« PFi ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.
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» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby « Postavte nadobu pfimo na stfed varné

pokli¢kami. zony.
» Pfed zapnutim varné zény na ni polozte « Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
varnou nadobu. jidle nebo k jeho rozpousténi.

* Na mensi varné zény postavte mensi
varné nadoby.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prisluSného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem 0. likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich symbolem i nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Velkommen til Electrolux! Tak, fordi du valgte vores produkt.

Fa rad om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

« Apparatet ma kun bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Barn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

» Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

« Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

« Born ma ikke udfere renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

« Dette produkt ma kun anvendes til madlavning.

» Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt hustand i et
indendgars milja.

 Dette produkt kan bruges pa kontorer, hotelveerelser, bed &
breakfast veaerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

« ADVARSEL: Tilberedning med fedt eller olie, uden opsyn,
kan veere farligt og kan resultere i brand.

* Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for produktet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.

« ADVARSEL.: Produktet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

« FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

« ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa kogepladen, da de kan blive meget varme.

» Brug ikke produktet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.

82 DANSK



Brug ikke vandspray eller damp til at rengere produktet.
Efter brug skal produktet slukkes med funktionsveelgeren -
stol ikke pa gryderegistreringen.

ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for
produktet for at undga risiko for elektrisk stad. Hvis
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjeelp af en
samledase, skal du fjerne sikringen for at afbryde produktet
fra streamforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde et autoriseret
servicecenter.

Hvis strgemledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskaerme til
kogesektionen, som er designet af producenten af
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i
brugsanvisningen som egnede til brug, eller
beskyttelsesskaerme, som er indbygget i produktet. Brug af
uegnede afskeermninger kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

* Forsegl snitfladerne med et

2.1 Installation taetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.
/\ ADVARSEL! « Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

* Montér ikke apparatet ved siden af en dgr
eller under et vindue. Dette for at undga,

at der falder varmt kogegrej ned fra

/\ ADVARSEL! apparatet, nar deren eller vinduet abnes.
Risiko for personskade eller * Hvert apparat har kgleblaesere i bunden.
beskadigelse af apparatet.  Hvis apparatet installeres over en skuffe:
— Opbevar ikke sma stykker eller ark
* Fjern al emballagen. papir, som kan blive suget ind, da de
Undlad at installere eller bruge et kan gdelaegge kolebleeserne eller
beskadiget apparat. skade kglesystemet.
» Fglg installationsvejledningen, der fglger — Hold en afstand pa mindst 2 cm
med apparatet. mellem hvidevarens bund og dele,
» Mindsteafstanden til andre apparater og som opbevares i skuffen.
enheder skal overholdes. * Fjern eventuelle separationspaneler, som
« Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet, er monteret i skabet under apparatet.

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtgj.

DANSK 83



2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stad.

+ Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

» Apparatet skal jordes.

+ Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
serge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

+ Sgrg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske meerkeveerdier.

» Sogrg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

» Brug den korrekte netledning.

» Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

« Sorg for, at der er installeret en
stadbeskyttelse.

» Kablet skal forsynes med traekaflastning.

+ Sorg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
naerheden.

» Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

+ Sogrg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

+ Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
streamfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fiernes uden
veerktg;.

» Seet forst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.

» Huvis stikkontakten er lgs, ma du ikke
seette netstikket i.

* Undga at slukke for apparatet ved at
traekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

» Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsreleeer og kontaktorer.
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» Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

» Apparatets specifikationer ma ikke
zndres.

* Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

» Serg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

« Lad ikke apparatet vaere uden opsyn
under drift.

« Indstil kogepladen til "slukket" hver gang
efter brug.

» Laeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.

» Betjen ikke apparatet med vade haender,
eller nar det har kontakt med vand.

* Brug ikke apparatet som arbejds- eller
frasaetningsplads.

» Huvis overfladen pa apparatet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde apparatet fra
strgmforsyningen. Dette for at forhindre
elektrisk stad.

* Brugere med en pacemaker skal holde en
afstand pa mindst 30 cm fra
induktionskogezonerne, nar apparatet er i
drift.

* Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprajte.

¢ Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogepladen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

* Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!

Risiko for brand og eksplosion.

« Fedtstoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande veek fra



fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.

* De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvanteendelse.

» Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

» Laeg ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade med breendbare
produkter i neerheden af eller pa
apparatet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

* Opbevar ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet, sa du undgar risikoen
for forbraendinger.

« Leeg ikke et varmt grydelag pa
kogepladens glasoverflade.

» Lad ikke kogegrejet koge tort.

« Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

» Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

+ Kogegrej af stgbejerneller med en
beskadiget bund kan forarsage ridser pa
glasset eller glaskeramikken. Lgft altid
disse genstande op, nar du skal flytte dem
pa kogepladen.

2.4 Vedligeholdelse og renggering

* Renggr produktet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

+ Sluk for produktet, og lad det kele af inden
renggring.

3. INSTALLATION

» Renggr produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

» Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen

Notér fglgende oplysninger fra typeskiltet, far
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer ..........coeeeeeeennnnnnn.

» Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

« Tag stikket ud af kontakten.

» Kilip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.2 Indbygningskogesektioner

Brug farst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

« Kogesektionen leveres med
tilslutningskabel.
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» For at udskifte det beskadigede
strgamkabel skal du bruge kabeltypen:
HO5V2V2-F som kan modsta en
temperatur pa 90 °C eller hgjere. Kontakt
det autoriserede servicecenter.
Tilslutningskablet ma kun udskiftes af en
kvalificeret elektriker.

3.4 Montering

Hvis du installerer kogepladen under en
emheette, bedes du se
installationsinstruktionerne til emhaetten for
den minimale afstand mellem apparaterne.

Hvis apparatet installeres over en skuffe, kan
kogepladens ventilation opvarme de
genstande, der ligger i skuffen, under
madlavningsprocessen.
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Find videovejledningen "Sadan installerer du
din Electrolux-induktionskogesektion -
Topplade" ved at skrive det fulde navn, der er
angivet pa nedenstaende grafik.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|




4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogepladens overflade

Induktionskogezone
Betjeningspanel
~J ~J
PN PN
L ]

nln n o mfu]
o e s s s s e S S S B [ e — —— —— — — -
O 723456789 P 0 1234567809 oo
-0+ 2 -0
[ _ = e N W
l:“—' 0 123456789 P * hd 0 123456789 P P
-0+ ,—u Q}||E1-| -0+

5O H BEOD

Taend for apparatet med O for at se kontrolpanelet og zonepositionerne.

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de

funktioner, der er i brug.

Sensor- Funktion Kommentar
felt
@ ON/OFF Teender / slukker for kogesektionen.
= Hob*Hood Aktiverer/deaktiverer funktionens manuelle tilstand.
| | Pause Aktiverer / deaktiverer funktionen.
_I_ — @ger eller mindsker tiden.
@ - Sadan indstiller du timerfunktionen.
m - Timerdisplay Viser tiden i minutter.
l] [l Bridge Aktiverer / deaktiverer funktionen.
nl/(m
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Sensor- Funktion Kommentar
felt
E’ - Betjeningspanel Indstilling af et varmetrin.
E P PowerBoost Aktiverer funktionen.
llfl Las / Bernesikring Laser / laser op for betjeningspanelet.

4.3 OptiHeat Control (3-trins
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

= / = | - Saleenge indikatoren er teendt,
er der risiko for forbraendinger ved
restvarme.

Induktionskogezoner producerer den varme,
der er ngdvendig til madlavningen, i selve
kogegrejets bund. Glaskeramikken opvarmes
af varmen fra kogegrejet.

Kontrollamperne =/ =/ - vises, nar en
kogezone er varm. Kontrollamperne viser

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.

Betjeningspanelet taeendes, nar du teender for
kogesektionen, og slukkes, nar du slukker for
kogesektionen.

Nar kogesektionen er slukket, kan du kun se

0)

5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

« du ikke stiller kogegrej pa kogesektionen i
50 sekunder,

* du ikke indstiller varmetrinnet i 50
sekunder, efter du anbringer kogegrejet,

88 DANSK

niveauet af restvarme for kogezonerne, du
bruger.

Kontrollampen kan ogsa vises:

» for de tilstedende kogezoner, selv hvis du
ikke bruger dem,

« nar varmt kogegrej star pa kold kogezone,

* nar kogepladen er slukket, men
kogezonen stadig er varm.

Kontrollampen forsvinder, nar kogezonen er
kolet af.

» du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud). Nar du herer
lydsignalet, deaktiveres kogesektionen.
Fjern genstanden, eller renger
betjeningspanelet.

» kogesektionen bliver for varm (f.eks. nar
sovsegryden koger tgr). Lad kogezonen
kale af, far du bruger kogepladen igen.

» du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller zendre varmetrinnet. Kogesektionen
slukkes efter et stykke tid.

Forholdet mellem varmetrinnet og tiden

efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter

1-2 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 timer




5.3 Brug af kogezonerne

/\ FORSIGTIG!

Stil ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet. Det risikerer at
beskadige de elektroniske dele.

Seet kogegrejet i midten af den valgte
kogezone. Induktionskogezoner tilpasser sig

automatisk til starrelsen af kogegrejets bund.

®

For optimal varmeoverfarsel skal du
bruge kogegrej med en bunddiameter,
der svarer til kogezonens starrelse (dvs.
den maksimale kogegrejsdiameter i
"Tekniske data" > "Specifikation for
kogezoner"). Sgrg for, at kogegrejet er
velegnet til induktionskogesektioner. Fa
flere oplysninger om typer af kogegrej i
"Rad og tips".

Nar gryden er registreret, bliver varmetrinnet
0 teendt.

Du kan bruge stort kogegrej placeret pa to
kogezoner samtidigt. Kogegrejet skal daekke
midten af begge zoner, . Hvis kogegrejet er
placeret mellem de to midtersektioner,
aktiveresBridge funktionen ikke.

5.4 Varmeindstillinger

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gty

1. Tryk pa det enskede varmetrin pa
betjeningspanelet. Du kan ogsa flytte
fingeren langs kontrollinjen for at indstille
eller &endre varmetrinnet for en
kogezone.

2. Tryk pa O for at deaktivere en kogezone.

Nar du stiller en gryde pa kogezonen og

indstiller varmetrinnet, forbliver den som den

er i 50 sekunder, efter du fjerner gryden.

Kontrollinjen blinker i den anden halvdel af

denne tid. Hvis du stiller gryden pa

kogezonen igen inden for denne tid,
genaktiveres varmetrinnet. Ellers deaktiveres
kogezonen.

5.5 Bridge

@

Funktionen virker, nar gryden deekker
midten af de to zoner.

Funktionen forbinder to kogezoner, sa de
fungerer som én samlet.

Veelg forst det gnskede varmetrin for den ene
af kogezonerne.

Sadan aktiveres funktionen for venstre/

hgjre kogezoner: Tryk pa =]/[=. Tryk pa en
af betjeningssensorerne i venstre/hgjre side
for at indstille eller skifte varmetrin.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa =]/
[=. Nu fungerer kogezonerne uafhaengigt.

5.6 PowerBoost

Denne funktion aktiverer mere effekt for den
passende induktionskogezone, afthaengigt af
kogegrejets starrelse. Funktionen kan kun
aktiveres i en begraenset tidsperiode.

Tryk pa P for at aktivere funktionen for

kogezonen.
Funktionen deaktiveres automatisk.
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®

Se "Tekniske data" for maksimale
varighedsveerdier.

5.7 Timer

Nedteellingstimer

Brug denne funktion til at angive, hvor leenge
en kogezone skal veere teendt under en
enkelt tilberedning.

Indstil farst varmetrinnet, og indstil derefter
funktionen.

1. Bergr Q) for at aktivere funktionen eller

ndre tiden.

Timercifrene OU og kontrollamperne + og
— teendes pa displayet.

Hvis timeren ikke er indstillet, forsvinder +
og — efter 3 sekunder.

2. Bergr + eller — for at indstille tiden (00 -
99 minutter).
Efter 3 sekunder starter timeren automatisk

nedteellingen. Kontrollamperne + og—
forsvinder.
Nar nedteellingen er slut, hgres et signal, og

00 blinker. Signalet deaktiveres ved at
bergre @

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa .
Kontrollamperne for + og ~— teendes. Brug

— eller + til at indstille 00 pa displayet.
Indstil alternativt varmetrinnet til 0. Som et
resultat lyder der et signal, og timeren
annulleres.

Minutur

Du kan bruge denne funktion, nar
kogesektionen er teendt, men ingen kogezone
bliver betjent.

Anbring en gryde pa en kogezone for at se
symbolet @

1. Bergr @ for at aktivere funktionen.
2. Tryk pa + eller — for at indstille tiden.
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Funktionen begynder automatisk efter 4
sekunder.

Nar du indstiller funktionen, kan du fierne
gryden.

Nar nedtaellingen er slut, hares et signal, og
00 blinker. Tryk pa O for at sla signalet fra.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa O.
Kontrollamperne + og — teendes. Brug —
eIIer+ til at indstille OO pa displayet.

@

Funktionen pavirker ikke betjeningen af
nogen kogezone.

5.8 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner til det
laveste varmetrin.

Nar funktionen er aktiv, kan symbolerne @

|| eller @ anvendes.

Tryk pa || for at aktivere funktionen.
Varmetrinnet seenkes til 1.

Sadan slas funktionen fra: Tryk pa I|'. Det
forrige varmetrin teendes.

5.9 (@ Las

Kontrolpanelet kan lases, mens
kogesektionen er taendt. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

Indstil fgrst varmetrinnet.

Tryk pa & for at aktivere funktionen.
Funktionen deaktiveres ved at bergre E

@

Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

5.10 Bogrnesikring

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Teend forst kogesektionen, og indstil ikke
varmetrinnet.

Berar EI indtil der udsendes et signal, og
lampen taendes for at aktivere funktionen.



Kontrollinjerne forsvinder. Sluk for
kogesektionen.

®

Nar du slukker for kogesektionen, er
funktionen stadigvaek aktiv.

Sadan deaktiveres funktionen til en enkelt
tilberedning: Taend for kogesektionen med
. & teendes. Bergr El indtil signalet
udsendes, og lampen slukkes. Kontrolpanelet
vises. Indstil varmetrinnet inden for 50
sekunder.Du kan betjene kogesektionen. Nar

du slukker for kogesektionen med @ er
funktionen stadigveek aktiv.

For at deaktivere funktionen
permanent:Aktiver kogesektionen og indstil
ikke varmetrinnet. Bergr EI indtil der
udsendes et signal, og lampen slukkes.
Kontrollinjerne vises. Sluk for kogesektionen.

5.11 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering af lyd)

Sluk farst for kogesektionen.

1. Rerved @ i 3 sekunder for at teende for
funktionen.
Displayet teendes og slukkes.

2. Tryk pa & 3 sekunder.
b0 eller b | teendes.

3. Tryk pa + pa timeren for at veelge ét af
folgende:

.- bi- lyden er slukket

« b0 - lyden er teendt
4. Vent, indtil kogesektionen slukkes
automatisk, for at bekraefte dit valg.

Nar funktionen er indstillet til b 1, kan du kun
hgre lyd, nar:

+ du trykker pa ®

*  Minutur teeller ned

* Nedteellingstimer teeller ned

« du anbringer noget pa betjeningspanelet.

5.12 Effektstyring

Hvis flere zoner er aktive, og den brugte
effekt overskrider strambegraensningen,
fordeler denne funktion den tilgeengelige
effekt mellem alle kogezoner. Kogesektionen

styrer varmeindstillingerne for at beskytte
sikringerne i huset.

« Kogezonerne grupperes efter placering og
antal faser i kogesektionen. Hver fase har
en maksimal elektrisk belastning pa 3680
W. Hvis kogepladen nar graensen for den
maksimalt tilgaengelige effekt i én fase,
reduceres effekten af kogezonerne
automatisk.

* For kogezoner, der har en reduceret
effekt, viser kontrolpanelet de hgjest
mulige varmetrin.

* Hvis et hgjere varmetrin ikke er
tilgeengeligt, skal du fgrst reducere det for
de andre kogezoner.

« Aktiveringen af funktionen afhaenger af
grydernes antal og starrelse.

Se illustrationen for mulige kombinationer,

hvor effekten kan fordeles mellem

kogezonerne.

T
t

T
t

PPN

5.13 = Hob?Hood

Det er en avanceret automatisk funktion, som
forbinder kogepladen med en saerlig
emhaette. Bade kogepladen og emhaetten har
en infrargd signalkommunikator. Bleeserens
hastighed defineres automatisk pa baggrund
af indstilling og temperatur pa det varmeste
kogegrej pa kogepladen. Du kan ogsa
betjene blaeseren manuelt fra kogepladen.

@

Pa de fleste emhaetter er
fiernbetjeningssystemet som standard
aktiveret. Hvis det ikke er aktiveret, skal
du aktivere det, far du bruger funktionen.
Fa flere oplysninger i vejledningen til
emheetten.
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Automatisk betjening af funktionen

For at bruge funktionen skal den automatiske
tilstand indstilles til H1 - H6Kogepladen er
oprindeligt indstillet til H5. Emhaetten
reagerer, nar du bruger kogepladen.
Kogepladen genkender automatisk
kogegrejets temperatur og justerer blaeserens
hastighed.

Aktivering af lyset

Du kan indstille kogepladen til automatisk at
teende lyset, nar du aktiverer kogepladen.
Dette geres ved at indstille den automatiske
tilstand til H1 - H6.

®

Lyset pa emhaetten slukkes 2 minutter
efter, at kogepladen er slukket.

Automatiske tilstande

Auto- Kog- Steg-
matisk ning1) ningZ)
belys-
ning
Tilstand HO Fra Fra Fra
Tilstand H1 Til Fra Fra
Til H23) Tl Bleeserha-  Blaeserha-
listand stighed1  stighed 1
Tilstand H3 Til Fra Blaeserha-
stighed 1
Tilstand H4 Til Blaeserha-  Blaeserha-
stighed 1 stighed 1
Tilstand H5 Til Blaeserha-  Blaeserha-
stighed 1 stighed 2
Tilstand H6 Til Blaeserha-  Blaeserha-
stighed 2 stighed 3

1) Kogepladen registrerer kogeprocessen og slar blae-
serhastigheden til i overensstemmelse med den auto-
matiske tilstand.

2) Kogepladen registrerer stegeprocessen og slar blee-
serhastigheden til i overensstemmelse med den auto-
matiske tilstand.

3) Denne tilstand aktiverer blaeser og lys og er ikke af-
haengig af temperaturen.
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AEndring af den automatiske tilstand

1. Sluk for apparatet.

2. Tryk pa Qi 3 sekunder.
Displayet teendes og slukkes.

3. Tryk pa (8 3 sekunder.
4. Bergr O nogle fa gange, indtil H teendes.

5. Bergr timerens + for at veelge en
automatisk tilstand.
Nar du er feerdig med madlavningen og
slukker for kogesektionen, kan
emheettebleeseren stadigveek veere teendt i et
stykke tid. Efter denne tid deaktiverer
systemet automatisk bleeseren og forhindrer
en utilsigtet aktivering af bleeseren i de naeste
30 sekunder.

@

Deaktivér funktionens automatiske
tilstand for at betjene emhaetten direkte
pa emhzettepanelet.

Manuel betjening af
bleeserhastigheden

Du kan ogsa betjene bleeseren manuelt fra
kogesektionen.

Bergr E nar kogesektionen er aktiv.

Dette deaktiverer funktionens automatiske
betjening og gor det muligt at aendre
bleeserhastigheden manuelt.

Nar du trykker pa =, haeves
blaeserhastigheden med et trin. Nar du nar et
intensivt niveau og trykker pa = igen,
indstiller du blaeserhastigheden til 0, hvilket
deaktiverer emhaetteblaeseren. Bergr = for at
starte bleeseren igen med blaeserhastighed 1.

@

Sluk og teend igen for kogesektionen for
at aktivere funktionens automatiske
betjening.




6. RAD OG TIP

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

®

Da induktionskogezoner har et steerkt
elektromagnetisk felt, skabes der hurtigt
varme i kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet
kogegrej.

» For at forhindre overophedning og
forbedre zonernes ydeevne skal
kogegrejet veere sa tykt og fladt som
muligt.

» Sgrg for, at pandens bund er ren og ter,
inden den placeres pa kogepladens
overflade.

» Pas altid pa med ikke at skubbe eller
gnide kogegrejet mod glassets kanter og
hjerner, da dette kan knaekke eller
beskadige glasoverfladen.

Kogegrejets materiale

» Korrekt: stebejern, stal, emaljeret stal,
rustfrit stél, sandwichbund (med en korrekt
meerkning fra producenten).

» lkke korrekt: aluminium, kobber,
messing, glas, keramik, porcelaen.

Kogegrej er egnet til

induktionskogeplader, hvis:

+ vand hurtigt kommer i kog pa en zone, der
star pa det hgjeste varmetrin.

* en magnet tiltreekkes af bunden af
kogegrejet.

Kogegrejets mal

* Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til starrelsen af kogegrejets
bund. Se "Tekniske data" > "Specifikation
af kogezoner" for de korrekte mal pa
kogegrejet. Saet kogegrejet i midten af den
valgte kogezone.

» Effektiviteten af en kogezone er relateret
til kogegrejets diameter. For optimal
varmeoverfgrsel skal du bruge kogegrej
med en bunddiameter, der svarer il
kogezonens starrelse (dvs. den

maksimale kogegrejsdiameter i "Tekniske
data" > "Specifikation for kogezoner").

— Kogegrej med en diameter, der er
mindre end stgrrelsen pa en given
kogezone, modtager kun en del af den
effekt, der genereres af kogezonen,
hvilket resulterer i langsommere
opvarmning.

— Af hensyn til sikkerheden og de
optimale madlavningsresultater ma
der ikke bruges stgrre kogegrej end
angivet i “Specifikation af kogezoner”.
Undga at stille kogegrejet teet pa
betjeningspanelet under
tilberedningen. Det kan pavirke
betjeningspanelet eller aktivere
kogepladens funktioner ved et uheld.

@

Se under “Tekniske data”.

6.2 Lyde ved brug

@

Lydene er normale og betyder ikke, at
der er noget galt. Lyde fra kogegrejet kan
variere afhaengigt af kogegrejets
materiale og effektniveauet.

Lyde relateret til kogegrej:

« knitrende lyd: kogegrejet bestar af
forskellige materialer (en
sandwichstruktur).

» flgjtende lyd: du bruger en kogezone med
et hgijt effektniveau, og kogegrejet er lavet
af forskellige materialer (en
sandwichkonstruktion).

* brummen: du bruger et hgijt effektniveau.

Lyde relateret til kogeplader:

« Kkliklyde: der sker en elektrisk omskiftning.

* hvislen, summen: blaeseren karer.

« rytmisk lyd: Kogegrejet registreres.

6.3 Oko Timer (Eco-timer)

For at spare energi bar kogezonens
varmelegeme slukkes, far minuturet lyder.
Forskellen i betjeningstiden afhaenger af det
indstillede varmetrin og varigheden af
tilberedningen.

DANSK 93



6.4 Eksempler pa anvendelse

Sammenheangen mellem en zones

varmeindstilling og dens streamforbrug er ikke
lineser. Nar du gger varmetrinnet, er det ikke
proportionelt med forggelsen af kogezonens

med middel varmetrin bruger under halvdelen
af dens effekt.

@

Data i tabellen er kun vejledende.

stramforbrug. Det betyder, at en kogezone

Varmeindstil-  Brug til at: Tid Rad
linger (min.)
1 Hold tilberedt mad varm. efter be- Leeg lag pa kogegrejet.
hov
1-2 Hollandaise, smelt: smgr, chokolade, 5-25 Rer rundt en gang imellem.
husblas.
1-2 Stivne / starkne: luftige omeletter, bag- 10 - 40 Tilbered med lag.
te ag.
2-3 Videre kogning af ris og meelkeretter, 25-50 Tilsaet mindst dobbelt s& meget veeske
opvarmning af feerdigretter. som ris, rgr rundt i maelkeretter midt
under tilberedningen.
3-4 Damp grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilseet et par spsk. vaeske.
4-5 Damp kartofler. 20-60 Brug hgjst % | vand til 750 g kartofler.
4-5 Tilbered stgrre maengder mad, sam- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.
menkogte retter og supper.
6-7 Let stegning: schnitzler, cordon bleu efterbe-  Vendes undervejs.
(kalvekad), koteletter, frikadeller, pgl-  hov
ser, lever, opbagte saucer, ag, pande-
kager, ableskiver.
7-8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vendes undervejs.
tournedos, steaks.
9 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-
tes.
P Kog store maengder vand. PowerBoost er aktiveret.

6.5 Rad og tips til Hob*Hood

Gor folgende, nar du betjener kogesektionen
med funktionen:

* Beskyt emheettepanelet mod direkte
sollys.

« Undga at rette halogenlys mod
emheettepanelet.

» Tildeek ikke kogepladens betjeningspanel.

» Afbryd ikke signalet mellem kogesektionen
og emhaetten (f.eks. med handen, et
handtag til kogegrejet eller en hgj gryde).
Se billedet.

Emhaetten pa billedet er kun et eksempel.
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@

Andre fjernbetjente apparater kan
blokere signalet. Brug ikke sadanne
apparater i neerheden af kogesektionen,
mens Hob?Hood er teendt.

Emhaetter med Hob?Hood-funktion

For at finde det fulde sortiment af emhaetter,
der fungerer med denne funktion, kan du se
vores kundenetsted. Electrolux-emhaetter, der
fungerer med denne funktion, skal have

symbolet =

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

» Renger kogesektionen efter hver brug.

* Brug altid kogegrej med en ren bund.

» Ridser eller mgrke pletter pa overfladen
har ingen betydning for kogepladens
funktion.

» Brug et specielt renggringsmiddel til
overfladen pa kogesektionen.

» Brug en speciel skraber til glasset.

7.2 Rengering af kogesektionen

» Fjern straks: smeltet plast, plastfolie,
sukker og mad med sukker. Ellers kan

8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

snavs forarsage skader pa kogesektionen.
Veer forsigtig for at undga forbreendinger.
Brug en specialskraber til kogesektioner
pa glasoverfladen, og bevaeg bladet hen
over overfladen.

* Fjernes, nar apparatet er kolet
tilstraekkeligt ned: Rande af kalk eller
vand, fedtstaenk og metalskinnende
misfarvning. Renggr kogesektionen med
en fugtig klud og et ikke-slibende
opvaskemiddel. Tgr kogesektionen af med
en blgd klud efter renggring.

* Fjern metalskinnende misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
rengar glasoverfladen med en klud.
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8.1 Hvad gor jeg, hvis ...

Problem

Mulig arsag

Afhjalpning

Kogepladen kan ikke taendes el-
ler betjenes.

Kogepladen er ikke tilsluttet en
stremforsyning, eller ogsa er den til-
sluttet forkert.

Kontrollér, om kogepladen er tilsluttet
korrekt til stramforsyningen.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i treek.

Du indstillede ikke varmetrinnet in-
denfor 50 sekunder.

Teend for kogepladen igen, og indstil
varmetrinnet pa under 50 sekunder.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Berar kun ét sensorfelt.

Pause er i brug.

Se "Pause".

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Rengear betjeningspanelet.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogepladen fra streamforsyningen.
Bed en autoriseret elektriker om at
kontrollere installationen.

Du kan ikke veelge det maksima-
le varmetrin for en af kogezoner-
ne.

De andre zoner bruger den maksi-
malt tilgeengelige effekt.
Din kogeplade virker korrekt.

Reducer varmetrinnet for de andre ko-
gezoner, der er tilsluttet samme fase.
Se under “Effektstyring”.

Der lyder et akustisk signal, og
kogepladen slukkes.

Der lyder et akustisk signal, nar
kogepladen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogepladen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Kontrollampen for restvarme
teender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Hob?Hood virker ikke.

Betjeningspanelet er daekket.

Fjern genstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruger en meget hgj gryde, som
blokerer for signalet.

Brug en mindre gryde, skift kogezone,
eller betjen emhaetten manuelt.

Betjeningspanelet bliver meget
varmt at rgre ved.

Kogegrejet er for stort, eller du an-
bringer det for taet pa betjeningspa-
nelet.

Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
geste kogezoner.

Der afgives ingen lyd, nar der
trykkes pa tasterne.

Lydene er slaet fra.

Aktivering af lydene. Se “Daglig brug”.

5 lyser.

Bornesikring eller Las er i brug.

Se "Bgrnesikring" og "Las".

Betjeningspanelet blinker.

Der er ikke noget kogegrej pa zo-
nen, eller zonen er ikke helt daekket.

Stil kogegrej pa zonen, sa kogezonen
deekkes helt.
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Problem Mulig arsag

Afhjaelpning

Der er brugt forkert kogegrej.

Brug kogegrej, der er egnet til indukti-
onskogeplader. Se “Rad og tips”.

Diameteren pa kogegrejets bund er

for lille til zonen.

Brug kogegrej med korrekt starrelse.
Se under “Tekniske data”.

Opvarmning tager lang tid.

Kogegrejet er for lille og modtager

kun en del af den effekt, der genere-

res af kogezonen.

For optimal varmeoverfgrsel skal du
bruge kogegrej med en bunddiameter,
der svarer til kogezonens starrelse
(dvs. den maksimale kogegrejsdiame-
ter i "Tekniske data" > "Specifikation
for kogezoner").

E og et tal lyser.

Der er en fejl i kogepladen.

Sluk for kogepladen, og teend den igen

efter 30 sekunder. Hvis E teendes
igen, skal kogepladen frakobles strgm-
forsyningen. Tilslut kogepladen igen
efter 30 sekunder. Tal med et autorise-
ret servicecenter, hvis problemet fort-
seetter.

8.2 Hvis du ikke kan lgse
problemet ...

Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan Igse
problemet. Oplys specifikationerne pa
typeskiltet. Kontrollér, at du har betjent

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Model EIP6446
Type 62 B4A 22 AA
Induktion 7.35 kW
Serienr. ....ccccoeve..
ELECTROLUX

9.2 Specifikation for kogezoner

kogesektionen korrekt. Hvis fejlen skyldes
forkert betjening, er et teknikerbesgg ikke
gratis, heller ikke i garantiperioden.
Oplysninger om garantiperiode og
autoriserede servicecentre fremgar af
garantihaeftet.

PNC 949 596 883 00
220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Fremstillet i: Tyskland

7.35 kW

cex

Kogezone Nominel effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kogegrejets dia-
(maks. varmetrin) maksimal varig- meter [mm]
[W] hed [min]

Forreste venstre 2300 3200 10 125-180

Bageste venstre 2300 3200 10 125-180

Forreste hgjre 2300 3200 10 125-180

Bageste hgjre 2300 3200 10 125-180
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Kogegrejets mal til Bridge-funktionen

Broposi- Mindste koge- Maksimale ko-

tion grejsmal [mm] gegrejsmal
[mm]

Venstre 140 x 280 210 x 330

Hajre 140 x 280 210 x 330

Effekten af kogezonen kan variere i mindre
intervaller fra data i tabellen. Det afhaenger af
kogegrejets materiale og mal.

10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktoplysninger i henhold til

For optimal varmeoverfarsel og
tilberedningsresultater skal du bruge kogegre;j
med en bunddiameter, der svarer til
kogezonens starrelse (dvs. den maksimale
kogegrejdiameter i tabellen). Brug ikke
kogegrej, der er stgrre end kogezonens
diameter.

EU Ecodesign Forordning

Identifikation af model EIP6446
Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogezoner 4
Opvarmningsteknologi Induktion
Diameter af runde kogezoner (D) Forreste venstre 21.0cm
Bageste venstre 21.0cm
Forreste hajre 21.0cm
Bageste hgjre 21.0cm
Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre 181.8 Whikg
Bageste venstre 181.8 Whikg
Forreste hgjre 194.9 Wh/kg
Bageste hgjre 181.8 Whikg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektroniske
husholdningsapparater til madlavning — Del 2:
Kogesektioner — Metoder til maling af
ydeevne.

10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstaende rad.

Nar du opvarmer vand, bar du kun bruge
den ngdvendige maengde.

10.3 Produktinformation om stremfor|
relevante lave stremtilstand

Leeg altid 1ag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

Inden du aktiverer kogezonen, skal du
stille kogegrejet pa den.

Saet det mindre kogegrej pa de mindre
kogezoner.

Seet kogegrejet direkte i midten af
kogezonen.

Brug restvarmen til at holde maden varm
eller for at smelte den.

brug og maksimal tid til at na den

Stremforbrug i slukket tilstand
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Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at na den relevante lave strgmitil- 2 min

stand

11. MILUOHENSYN

maerket med symbolet E sammen med
Anbring emballagematerialet i passende husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte | il din lokale genbrugsplads eller kontakt din
miljget og menneskelig sundhed samt at kommune.

genbruge affald af elektriske og elektroniske

apparater. Kasser ikke apparater, der er

. A%
Genbrug materialer med symbolet To.
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

Nouandeid, broSiilre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.electrolux.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. i

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Luhiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on k00gimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

Parast kasutamist Itlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

HOIATUS: Kui pind on mdéranenud, lilitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lGlitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
voi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore

kasutamine voib kaasa tuua dnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

« Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.
Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja modbliesemetest.
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Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kdigi seadmete pdhjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.



— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaéks vahemalt
2 cm vaba ruumi.
» Eemaldage kdik seadme alla kappi
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

» Kaik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud .

* Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti

paigaldatud. Lahtiste voi valede

toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.

Veenduge, et |6dgikaitse on paigaldatud.

Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.

Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui

see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma

seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

* Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

» Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

» Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

» Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

» Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

» Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

» Kasutage ainult 6igeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

+ Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

« Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

* Arge pange keeduvéljadele sddgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

« Arge kasutage seadet margade kitega
ega veega kokku puutudes.

* Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

« Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrildogi.

¢ Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

« Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

« Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

« Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!

Tulekahju ja plahvatuse oht.

¢ Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.
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Véaga kuumast olist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle ldhedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Pdletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske néul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kddgindud vodivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

3. PAIGALDAMINE

« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme to6oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!

Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
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* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvorgust.

» Laoigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

« PIliit tarnitakse koos Ghendusjuhtme.

« Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
vélja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.



3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 8hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne

kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, véivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni téttu soojaks minna.

4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Keeduala paigutus

~L

—

Ymin.

L L‘min.r!ﬂn. [ JC 128

1412 60 I}
1 ¢ I
I =

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada
Electroluxi induktsioonpliiti — t66laua
paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel
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4.2 Juhtpaneeli skeem

|—|||—_ _________ —_ =] [=|_ _________ |l 0
Il 9 123456789 P 0 123456789 p 1
-0 2 -0+
[ o _ = — O
'—8:'0123456789P I.ICDE 0 123456789 P C;Dd
ToFf -0+
] [ il

H B D

Juhtpaneeli ja keeduvaljade asendite nagemiseks aktiveerige seade O abil

Kasutage seadmega té6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sensor- Funktsioon Markus

vali
@ SISSE / VALJA Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.
E Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalulitamiseks.
|| Paus Funktsiooni sisse- ja valjallitamiseks.
+ — Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
@ - Taimerifunktsiooni valimiseks.
ﬂ - Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.
=] / [= Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalulitamiseks.
E - Juhtriba Soojusastme maaramiseks.
E P PowerBoost Funktsiooni sisselilitamiseks.
E Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

4.3 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

=/ =/ - Niikaua kui indikaator on sees,
kaasneb jadkkuumusega pdletusoht.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedunoude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.
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Indikaatorid = / = / - lUlituvad sisse, kui
keeduvali on kuum. Need naitavad
kasutatavate keeduvéljade jadkkuumuse
taset.

Indikaatorid vdivad sisse lulituda ka:

« kulgnevatel keeduvéljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kilmale
keeduvaljale,

e kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.




5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalllitamiseks puudutage 1

sekundi valtel @.
Juhtpaneel lulitub pliidi sisselllitamisel sisse
ja valjalulitamisel valja.

Kui pliit on valja lulitatud, naete vaid @

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

+ pliidile ei asetata 50 sekundi jooksul
Uhetegi keedundud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
kuumusastet 50 sekundiks,

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kui kuulete
helisignaali, siis lGlitub pliit valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

+ Pliit [aheb liiga kuumaks (nt ndu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keealal maha jahtuda.

» Te pole keeduala valja lilitanud voi
kuumusastet muutnud. Méne aja parast
[Glitub pliit valja.

Kuumusastme ja pliidi véljaliilitusaja

vaheline seos:

Pange ndu valitud keeduvalja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pohja suurusega.

@

Optimaalseks soojusilekandeks
kasutage keedundusid, mille pohja
|abim&6t on sarnane keeduvélja
suurusega (st keedunéu maksimaalse
|abimbd0odu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvélja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
ndutlldpide kohta leiate jaotisest "Vihjeid

ja napunaiteid".

Kuumusaste Pliit lulitub valja pa-
rast

1-2 6 tundi

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

Nou tuvastamisel siittib naidikul soojusaste 0.

Suurema nou puhul voite samaaegselt
kasutada kahte keeduvélja. Ndu peab katma
modlema keeduvélja keskmeid . Kui ndu jaab
kahe keeduala keskosade vahele, ei lilitu
Bridge funktsioon sisse.

5.4 Kuumusastme

5.3 Keeduviljade kasutamine

/N\ ETTEVAATUST!

Arge pange tuliseid ndusid juhtpaneelile.
Elektroonika kahjustamise oht.

0o 12 "5 67 8 9 P
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1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Keeduala kuumusastme seadmiseks voi
muutmiseks voite ka sérme juhtimisribal
ligutada.

2. Kupsetusala valja lulitamiseks vajutage 0.

Kui olete nou keeduvaljale asetanud ja

kuumusastme valinud, jaab see parast néu

pliidilt eemaldamist veel 50 sekundiks
samaks. Kui pool sellest ajast méddub,
hakkab juhtriba vilkuma. Kui asetate ndu
keedualale selle aja sees, lllitub kuumusaste
uuesti sisse. Vastasel korral lulitub keeduvali
valja.

5.5 Bridge

®

Funktsioon to6tab siis, kui nou katab
kahe keeduvélja keskmisi osi.

See funktsioon Uhendab kaks keeduvélja ja
need tdéo6tavad nagu Uks keeduvali.

Maarake esmalt Uhe keeduvalja soojusaste.

Funktsiooni sisseliilitamiseks vasak- voi
parempoolsete keeduviljade jaoks:

I] [l .

puudutage m' / 'm. Soojusastme
maaramiseks voi muutmiseks puudutage
Uhte vasak- voi parempoolsetest sensoritest.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: puudutage
=]/ [=. Keeduvaljad téotavad soltumatult.

5.6 PowerBoost

See funktsioon aktiveerib suurema véimsuse
sobiva induktsioon-keeduala jaoks; see
sOltub ndu suurusest. Seda funktsiooni saab
kasutada ainult piiratud aja jooksul.

Puudutage P , et lUlitada sisse keeduvalja
funktsioon.
Funktsioon lUlitub automaatselt valja.

®

Maksimaalsete aegade nagemiseks vt
"Tehnilised andmed".
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5.7 Taimer

Poordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Uhe
toiduvalmistusseansi ajal td6tama peab.

Esmalt valige kuumusaste, seejarel
funktsioon.

1. Funktsiooni sisselulitamiseks voi aja
muutmiseks puudutage @

Taimeri numbrid 0O ja indikaatorid +ja -
suttivad ekraanil.

Kui taimerit pole valitud, kustuvad +ja —3
sekundi parast.

2. Puudutage + vOi —, et valida sobiv aeg
(00 - 99 minutit).
Kolme sekundi péarast alustab taimer

automaatselt mahalugemist. Indikaatorid +
ja ™ kustuvad.

Kui aeg jouab I6pule, kostab helisignaal ja 0
n. . . . .

u vilgub. Signaali peatamiseks puudutage

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage O.
Indikaatorid  ja — sittivad. Kasutage —

\ell + et valida U0 ekraanil. Teine véimalus
on seada kuumus tasemele 0. Selle
tulemusel kostab signaal ja taimer
tihistatakse.

Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lUlitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.
Asetage nou keeduvdljale, et ndha simbolit
O,

1. Funktsiooni aktiveerimiseks puudutage

O

2. Puudutage + vOi —, et valida sobiv aeg.
Funktsioon kaivitub automaatselt 4 sekundi
parast.

Kui valite funktsiooni, voite ndu eemaldada.



Kui aeg jouab I6pule, kostab helisignaal ja 0
u vilgub. Helisignaali valjalllitamiseks
puudutage .

Funktsiooni valjaltlitamiseks: puudutage .

Indikaatorid + ja = suttivad. Kasutage —
5+ L oNnN .

vOi 7T, et valida uu ekraanil.

®

See funktsioon ei mojuta Uhegi
keeduvalja t66d.

5.8 Paus

See funktsioon seab koik todtavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon on sees, saab kasutada
stimboleid (D || \ell @

Funktsiooni sisselilitamiseks vajutage nuppu

Kuumusaste on langetatakse vaartusele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks: vajutage

nuppu I . Eelmine kuumusaste lilitub sisse.

5.9 (0 Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab ara kuumusastme
kogemata muutmise.

Valige kdigepealt kuumusaste.

Puudutage EI et funktsioon aktiveerida.
Funktsiooni valjaltlitamiseks puudutage EI

®

Pliidi valjaltlitamisel Ilitub vélja ka see
funktsioon.

5.10 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi juhusliku
sisselllitamise.

Lulitage koigepealt pliit sisse ja arge
kuumusastet valige.

Funktsiooni sisselilitamiseks puudutage EI
kuni kolab signaal ja indikaator sittib.
Juhtriba kaob. Lilitage pliit valja.

@

Pliidi valjaltlitamisel on funktsioon ikka
sisse lulitatud.

Funktsiooni véljaliilitamiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: Kaivitage pliit O
abil. & stittib. Puudutage (3, kuni kélab
signaal ja indikaator kustub. Juhtriba ilmub

taas. Valige kuumusaste 50 sekundi
jooksul.Vaite pliiti kasutama hakata. Pliidi

valjalllitamisel O abil on funktsioon ikka
sisse lulitatud.

Funktsiooni piisivalt
valjaliilitamiseks:lulitage pliit sisse ja arge
valige kuumusastet. Puudutage EI kuni
kolab signaal ja indikaator kustub. Juhtribad
ilmuvad taas. Lilitage pliit valja.

5.11 OffSound Control (helide sisse-
ja valjalilitamine)

Lilitage koigepealt pliit valja.

1. Funktsiooni sisselulitamiseks puudutage

3 sekundit @
Ekraan sittib ja kustub.

2. Puudutage & 3 sekundi valtel.

b0 vai b | sittib.

3. Puudutage taimeril + et valida Uks
jargmistest:
- b I -helid on valjas
b0 - helid on sees

4. Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lilitub.

Kui funktsioon on seatud valikule b I, kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

puudutades (D

Minutilugeja jouab I6pule
P&o6rdloendur jouab 16pule

kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.12 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav vdimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva voimsuse koigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.
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» Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. Iga faasi
maksimaalne elektrivéimsus on 3680 W.
Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsuse piirmaara thel
faasil, vahendatakse automaatselt
keedualade vbéimsust.

» Vahendatud voimsusega keedualade
puhul kuvab juhtpaneel maksimaalsed
voimalikud kuumusastmed.

» Kui kérgem kuumustase pole saadaval,
vahendage kodigepealt muude keedualade
oma.

» Funktsiooni sisselllitamine oleneb
keedundude suurusest ja arvust.

Vtillustratsiooni voimalikest

kombinatsioonidest, mille korral saab voimust

jagada erinevate keedualade vahel.

T T
b8

PPN

5.13 = Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
ohupuhastiga. Nii pliidil kui ka hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema ndu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

®

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi sisse llitatud.
Kui see on valja lulitatud, lilitage see
enne funktsiooni kasutamist sisse.
Lisateavet leiate hupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 - H6.
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Pliit on algselt seatud asendisse H5.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.

Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 - H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
maat-_ nel) ne2)
ne tuli
Reziim HO Véljas  Véljas Valjas
Reziim H1 Sees Valjas Valjas
Reziim H23) Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
Reziim H3 Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1
Reziim H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
Reziim H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Reziim H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Seade tuvastab keemise ja lilitab ventilaatori sisse
automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lilitab ventilaatori sis-
se automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) see reziim liilitab ventilaatori ja tule sisse ega soltu
temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine

1. Lulitage seade vélja.

2. Vajutage 3 sekundi valtel .
Ekraan sttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundi valtel EI

4. Puudutage méned korrad D, kuni H
sittib.



5. Automaatreziimi valimiseks puudutage

taimeril +
Kui I6petate toiduvalmistamise ja pliidi valja
|Ulitate, vdib dhupuhasti veel veidi aega
téotada. Parast seda lllitab slisteem
ventilaatori automaatselt valja ja tokestab
selle juhuslikku sisselllitamist jargmise 30
sekundi jooksul.

®

Kui soovite 6hupuhastit kasutada otse
Ohupuhasti paneeli kaudu, lulitage
funktsiooni automaatreziim valja.

Ventilaatori kiiruse kasitsi
reguleerimine

Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka kasitsi
juhtida.

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali ko6gindus kuumuse
véaga Kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
nousid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
koo6gindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

*  Enne kdogindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

» Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kdodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunéu materjal

» sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pdhjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

Kui pliit on sisse lulitatud, puudutage =.
Sellega lilitatakse funktsiooni automaatreziim
vélja ja te saate ventilaatori kiirust kasitsi
valida.

Vajutades =, suurendate ventilaatori kiirust
Uhe taseme vdrra. Kui jouate intensiivsele

tasemele ja vajutate uuesti E [Ulitub
ventilaatori kiirus tasemele 0, mis lUlitab
Ohupuhasti valja. Kui soovite selle uuesti 1.

kiirusel sisse lulitada, puudutage =

@

Funktsiooni automaatreziimi
sisselllitamiseks lUlitage pliit vélja ja siis
uuesti sisse.

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,

klaas, keraamika, portselan.
Keedunéud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

« vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
¢ magnet tdmbub keedundu pdhjale.
Keedunéu moédtmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Sobivaid k66gindu mootmeid vt jaotisest
»1ehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange ndu valitud
keeduvalja keskele.

* Keeduvalja tdhusus soltub kb6gindu
labimodddust. Optimaalseks
soojusulekandeks kasutage keedundusid,
mille pohja 1abim66t on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedunou
maksimaalse labiméddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvéljast vaiksema Iabiméoduga
koé6gindud saavad ainult osa
keeduvélja genereeritud vimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
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kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

6.2 Miira to6tamise ajal

®

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Ké6ginduga seotud
helid soltuvad koogindu materjalist ja
kasutatavast voimsustasemest.

Koo6ginouga seotud helid:

» praksumised: k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

» vilinad: kasutate suure vdimsusega
keeduvalja ja kdogindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt voimsust.

Pliidiga seotud helid:

«  klopsud: toimuvad elektrilised lilitused.
* susisemine, sumin: ventilaator td6tab.
* rUtmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

6.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lulitub keeduvélja
soojendus vélja enne pddrdloenduse taimeri
signaali kdlamist. To0aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

6.4 Toiduvalmistamise rakenduste
naited

Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tdhendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma véimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uiksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
vajadusele
1-2 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, zelatiin.
1-2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.
tid, kiipsetatud munad.
2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
3-4 Kodgiviljade, kala, liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
4-5 Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine.

ga.
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ P&drake poole valmistusaja mé6du-
hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele des.
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.
7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 P&oérake poole valmistusaja méddu-
seljatiikid, steigid. des.
9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).
P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.

6.5 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

+ Arge suunake halogeenvalgust 8hupuhasti
paneelile.

. Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kae, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pildil olev 6hupuhasti on illustratiivne.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sees.

Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga

Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga
Electroluxi hupuhastitel peab olema siimbol

Bl}

7.1 Uldteave

* Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

« Kasutage alati puhta pdhjaga ndusid.

* Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.
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Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.
Kasutage spetsiaalse klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,
vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja aadika lahust ja

pliiti kahjustada. Puudke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits 6ige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-

sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku henda-
tud v6i Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pdhjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 50 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kéivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 50 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

Uhe keeduvalja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat véimsust.
Teie pliidiplaat tootab digesti.

Vahendage samasse faasi Uhendatud
teiste keedualade voimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi valja lUlitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat IGlitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

0]

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Jaakkuumuse indikaator ei llitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pdorduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei toota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kb6gindu on liiga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga lahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapéae-
vane kasutamine".

E kohal asuv indikaator sittib.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "Lapselukk" ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud voi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

N&u pbhja [abimdat on liiga vaike.

Kasutage sobivate mdétudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kodgindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdot
on sarnane keeduvalja suurusega (st
keedundu maksimaalse labimd6du
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

E ja number lUlitub sisse.

Pliidiplaadil on tdrge.

Lilitage pliidiplaat vélja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui E
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, péoérduge volitatud teenindus-
keskusse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

9. TEHNILISED ANDMED

9.1 Andmesilt

Mudel EIP6446

pliidiplaati digesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku vdi edasimuiija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 596 883 00
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Tiup 62 B4A 22 AA 220-240V /400 V 2N 50-60 Hz

Induktsioon 7.35 kW Valmistatud: Saksamaa
Seerianr 7.35 kW
ELECTROLUX CEW
9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad
Keeduvali Nimivéimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko6gindu labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm)]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125 - 180
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-180
Parem eesmine 2300 3200 10 125-180
Parem tagumine 2300 3200 10 125-180
Ko66ginou moddud reziimi Bridge korral olenevalt keedundude matrejalist ja
moodtmetest.
Silla po- Ko606gindou mi- Koéo6ginou mak-
sitsioon  nimaalsed simaalsed Optimaalse soojustilekande tagamiseks
mdéddud [mm] moddud [mm] kasutage kodgindusid, mille pohja labimoot
Vasakoool 140 x 280 210 % 330 on sarnane keeduvélja suurusega (st max
o aKpoor x X kddgindu labiméddu vaartusega tabelis).
Arge kasutage ko6gindusid, mille [abimdét on
Parempool- 140 x 280 210x 330 suurem keeduvélja labiméddust.
ne
Keeduvéljade vbimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub

10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus EIP6446
Pliidi thtp Sisseehitatud pliit
Toidukuumt6étlemisvédndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 21.0cm
Parem eesmine 21.0cm
Parem tagumine 21.0cm
Toidukuumtdétlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 181.8 Whikg
electric cooking) Vasak tagumine 181.8 Wh/kg
Parem eesmine 194.9 Whi/kg
Parem tagumine 181.8 Whikg
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Pliidi energiatarbimine (EC electric hob)

185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

10.2 Energiasaast
Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

« Voimalusel pange keedundule alati kaas
peale.

* Enne keeduvalja sisselllitamist asetage
sellele keedundu.

* Pange vaiksem nou vaiksemale
keeduvaljale.

* Pange nou otse keeduvalja keskele.

¢ Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalulitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

11. JAATMEKAITLUS

Simboliga C/:‘) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.
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Tervetuloa Electroluxiin! Kiitos, etta olet valinnut taman laitteen.

Saat kayttoon liittyvia neuvoja, esitteita, vianmaéaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:

www.electrolux.com/support

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttdéa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilévahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytosta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkiloiden turvallisuus

 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.
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Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

VAROITUS: Uuni ja sen esillaolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkielaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

Jos laitteessa on lapsilukko, sita on kaytettava.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kayttoon
sisatiloissa.

Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylita (keskimaaraisia) kotitalouskayton tasoja.
VAROITUS: Uuni ja sen nakyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

VAROITUS: Rasvalla tai éljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.
Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vetta ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.
HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.

VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta esineita keittotason
pinnoilla.
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* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Al3 kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

« Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen puhdistamiseen.

« Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta sen saatimella.

* VAROITUS: Jos pinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta sahkoiskuriskin valttamiseksi. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

+ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkdvaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litannat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkild.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.
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Siirra laitetta aina varoen, silla se on

raskas. Kayta aina suojakasineita ja

suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat

tiivisteaineella estédaksesi kosteuden

aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja

kosteudelta.

Ala asenna laitetta oven viereen tai

ikkunan alapuolelle. Tall6in keittoastioiden

putoaminen laitteesta valtetaan oven tai

ikkunan avaamisen yhteydessa.

Kunkin laitteen alaosassa on

jaahdytyspuhaltimet.

Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:

— Al sailyta laatikossa pienid kappaleita

tai paperiarkkeja, jotka voivat paasta
laitteeseen. Muutoin ne voivat
vahingoittaa jadhdytyspuhaltimia tai



heikentaa jaahdytysjarjestelman
tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
vetolaatikossa sailytettavien esineiden
vélinen etaisyys on vahintaan 2 cm.

Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja s&hkoéiskun vaara.

Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.
Sahkbdasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

2.3 Valitse

Kaikki sahkoliitannat on teetettava
patevalla sahkdasentajalla.

Laite on maadoitettava,.

Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

Varmista, etta arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Kayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, ettd iskusuojaus on asennettu.
Kayta johdossa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltolikkeeseemme tai
sahkbdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkentd on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

Jos pistoke on 18ysasti kiinni
virtajohdossa, ala kiinnita sita
pistorasiaan.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja
sahkoiskujen vaara.

Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.
Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.
Varmista, etté tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.
Kytke keittoalue aina "off’-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

Ala laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

Ala kayté laitetta, jos katesi ovat marét tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.
Ala kayta laitetta tydtasona tai tavaroiden
sailytystasona.

Jos laitteen pinnassa on saréja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta. Nain
ehkaistaan sahkoiskuja.
Sydamentahdistimia kayttévien
henkildiden on sailytettava vahintadan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

Ala kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei taman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

Kayta vain valmistajan talle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat
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esineet kaukana rasvoista ja 6ljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

»  Kuumat hdyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

« Kaytetty 06ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampédtilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty oljy.

+ Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!

Laitteen vaurioitumisen vaara.

+ Ala pida kuumia keittoastioita
kayttdpaneelin paalla palovammojen
valttamiseksi.

+ Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

« Al3 anna keittoastian kiehua kuiviin.

» Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
voi vaurioitua.

» Ala kaynnista keittoalueita tyhjilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

» Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai
keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita,
voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai
lasikeramiikkaan. Nait& astioita on
kohotettava, kun niitd halutaan siirtaa eri
kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

» Puhdista laite saanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylos arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ..........cccccceeeeee.n.
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« Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

« Puhdista laite ja kostealla pehmealla
liinalla. Kéyta ainoastaan neutraaleja
pesuaineita. Ald kdyta hankaavia tuotteita,
hankaavia sienia, liuotteita tai
metalliesineitd, ellei toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

« Lisatietoa tman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdméaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttétarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

« Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittdmisesta paikalliselta viranomaiselta.

« lIrrota laite verkkovirrasta.

» Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Virtajohto

» Keittotason tehonsy6ttd on jarjestetty
virtajohdolla.



» Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa yli 90 °C lampdtilaa. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Virtajohdon saa vaihtaa vain
sahkdasentaja.

3.4 Kokaminen

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.

Jos laite on asennettu vetolaatikon
ylapuolelle, vetolaatikon sisalto voi lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon
seurauksena.

4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely
~J

—

Ymin.

Yy v
L L‘min.min. \H_u JC 128

F}‘
Etsi video-opastus "Electrolux-
induktiokeittotason asentaminen —

Tyotasoasennus” kirjoittamalla alla olevassa
kuvassa ilmoitettu nimi kokonaisuudessaan.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

Induktiokeittoalue
Kayttépaneeli
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4.2 Kayttopaneelin painikkeet
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Kayttdpaneeli ja alueiden asennot tulevat nakyviin, kun laite kytketaan toimintaan painikkeella

Laitetta kaytetaan kosketuspainikkeilla. Naytot,
toiminnot ovat kaytdssa.

merkkivalot ja @animerkit ilmaisevat, mitka

Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
@ PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen péaalle ja pois paalta.
= Hob?Hood Toiminnon manuaalisen tilan kytkeminen paalle ja pois
paalta.
|| Tauko Toiminnon kytkeminen paalle ja pois paalta.
+ — Ajan lisddminen tai vahentaminen.
@ - Ajastintoiminnon asettaminen.
ﬂ - Ajastimen nayttoé Ajan osoittaminen minuutteina.
=] / [= Bridge Toiminnon kytkeminen paalle ja pois paalta.
E - Saatopalkki Tehotason saataminen.
E P PowerBoost Toiminnon kytkeminen toimintaan.
IEII Lukko / Lapsilukko Kayttdpaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.

4.3 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jaannoéslammaon merkkivalo)

/\ VAROITUS!

=/ =/ - Niin kauan kuin merkkivalo
palaa, on olemassa jaanndslammon
aiheuttaman palovamman vaara.

Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
lampd kohdistuu suoraan keittoastian
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pohjaan. Lasikeramiikka lampiaa
keittoastioiden lammosta.

Merkkivalot =/ =/ - tulevat nakyviin, kun
keittoalue on kuuma. Merkkivalot ilmoittavat
kaytossa olevien keittoalueiden jalkilammon
tason.

Merkkivalo voi myos ilmestya:
viereisille keittoalueille vaikka et olisi niita
kayttamassa,




* kun kuumia keittoastioita asetetaan
kylmélle keittoalueelle,

» kun keittotaso on kytketty pois paalta,
mutta keittoalue on edelleen kuuma.

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta ©)
sekunnin ajan.

Kayttopaneeli syttyy, kun keittotaso kytketaan
toimintaan ja sammuu, kun keittotaso
kytketéan pois toiminnasta.

Kun keittotaso on kytketty pois toiminnasta,

nakyvissa on vain @.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

+ keittotasolle ei aseteta keittoastiaa 50
sekunnin kuluessa,

+ tehotasoa ei aseteta 50 sekunnin kuluessa
keittoastian asettamisen jalkeen,

» kayttdopaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina) yli 10 sekunnin ajaksi. Kun
aanimerkki kuuluu, keittotaso kytkeytyy
pois toiminnasta. Ota esine pois tai pyyhi
kayttopaneeli.

» Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla). Anna
keittoalueen jaahtya ennen kuin kaytat
keittoaluetta uudelleen.

+ Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan
kuluttua keittotaso kytkeytyy pois
toiminnasta.

Tehotason ja keittotason sammumisajan

suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika
1-2 6 tuntia

Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on
jaahtynyt.

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tuntia

5.3 Keittoalueiden kayttaminen

/\ HUOMIO!

Al4 aseta kuumia ruoanlaittoastioita
kayttopaneelin paalle. Muutoin
elektroniset osat voivat vaurioitua.

Aseta keittoastia valitun alueen keskelle.
Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan kokoon.
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®

Optimaalisen lammonsiirron
varmistamiseksi kayta keittoastiaa, jonka
pohjan halkaisija vastaa keittoalueen
kokoa (eli keittoastian
enimmaishalkaisijan arvo kohdassa
"Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset"). Varmista, etta
keittoastia sopii induktiokeittotasoihin.
Katso lisatietoa keittoastioiden tyypeista
osiosta "Neuvoja ja vinkkeja”.

Kun keittoastia on tunnistettu, tehotaso 0
syttyy.

Voit kayttaa suuria keittoastioita asettamalla
ne kahdelle keittoalueelle samanaikaisesti.
Keittoastian on peitettava molempien
alueiden keskiosat. Jos keittoastia sijaitsee
keskiosien valilla, Bridge -toiminto ei kytkeydy
toimintaan.

5.4 Tehoasetus

o 12

"5 67 8 9 P

—
gy

1. Paina haluamaasi tehoasetusta
saatopalkissa. Voit myos liikuttaa
sormeasi saatopalkkia pitkin asettaaksesi
tai muuttaaksesi keittoalueen
tehoasetusta.

2. Kytke keittoalue pois paalté painamalla 0.

Kun keittoalueelle on asetettu keittoastia ja

tehotaso on asetettu, se jaa paalle 50

sekunnin ajaksi keittoastian poistamisen

jalkeen. Saatopalkki vilkkuu kyseisen ajan
toisen puolikkaan ajan. Jos keittoastia
asetetaan uudelleen keittoalueelle tdméan
ajan kuluessa, tehotaso aktivoituu uudelleen.

Muutoin keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

5.5 Bridge

®

Tama toiminto on toiminnassa, kun
keittoastia peittda kahden alueen
keskikohdat.
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Tama toiminto yhdistaa kaksi keittoaluetta,
jotka toimivat tdman jalkeen yhtena
keittoalueena.

Aseta ensin toisen keittoalueen tehotaso.
Kytke toiminto toimintaan vasempaan/

oikeaan keittoalueeseen: kosketa =]/ [=.
Voit asettaa tehotason tai muuttaa sita
koskettamalla yhtd vasemmalla/oikealla
olevaa kosketuspainiketta.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta =]/ [=. Taman jalkeen
keittoalueet toimivat itsenaisesti.

5.6 PowerBoost

Tama toiminto lisda vastaavan
induktiokeittoalueen tehoa keittoastian koosta
riippuen. Toiminto voidaan kytkea toimintaan
vain rajoitetuksi ajaksi.

Kytke keittoalueen toiminto paalle

koskettamalla painiketta P .
Toiminto kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

@

Katso maksimikesto kohdasta "Tekniset
tiedot".

5.7 Ajastin

Ajanlaskuajastin

Valitse tdma toiminto keittoalueen toiminta-
ajan asettamiseen yhta kayttokertaa varten.

Aseta ensin tehotaso ja sen jalkeen toiminto.
1. Kytke toiminto paalle tai muuta aikaa
koskettamalla painiketta .

Ajastimen arvo HE ja merkkivalot +ja -
syttyvat nayttdon.

Jos ajastinta ei ole asetettu, + ja—
sammuvat 3 sekunnin kuluttua.

2. Kosketa painiketta + tai = ajan

asettamiseksi (00 - 99 minuuttia).
Ajastin kaynnistyy automaattisesti 3 sekunnin

kuluttua. Merkkivalot + ja ™ sammuvat.



Kun aika on kulunut loppuun, laitteesta

kuuluu &animerkki ja naytossa vilkkuu 00.
Aanimerkin deaktivoiminen: kosketa

painiketta @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ Merkkivalo + ja—
syttyy. Paina painiketta = tai + asettaaksesi

nayttéon arvon 00. vaihtoehtoisesti voit
asettaa tehotason arvoon 0. Talléin
aanimerkki deaktivoituu ja ajastin
peruutetaan.

Halytinajastin

Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois
toiminnasta.

Aseta keittoastia keittoalueelle nahdaksesi

symbolin @

1. Kytke toiminto paalle koskettamalla
painiketta @ valo.

2. Kosketa + tai = ajan asettamiseksi.
Toiminto kaynnistyy automaattisesti 4
sekunnin kuluttua.

Voit poistaa keittoastian toimintoa asettaessa.

Kun aika on kulunut loppuun, laitteesta

kuuluu aé@nimerkki ja naytossa vilkkuu 00.
Sammuta aanimerkki koskettamalla

painiketta @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta . Merkkivalot + ja—

syttyvat. Paina painiketta = tai +
S nn

asettaaksesi nayttéon arvon uu.

®

Toiminnolla ei ole vaikutusta

keittoalueiden toimintaan.

5.8 Tauko

Tama toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimmalle tehotasolle.

Symboleja @ || ja O voidaan kayttaa
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto otetaan kayttéon painamalla

painiketta || .
Tehotaso laskee arvoon 1.
Voit kytkead toiminnon pois paalta

seuraavasti: paina I . Aiempi tehoasetus
tulee kayttoon.

5.9 (1 Lukko

Voit lukita kayttopaneelin keittotason ollessa
toiminnassa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.

Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta El
Kytke toiminto pois paalta koskettamalla El

@

Kun sammutat keittotason, myos tama
toiminto sammuu.

5.10 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Kytke keittotaso ensin toimintaan. Al4 aseta
tehotasoa.

Kosketa painiketta (T, kunnes aanimerkki
kuuluu ja merkkivalo syttyy toiminnon
kytkemiseksi toimintaan.

Saatopalkki sammuu. Kytke keittotaso pois
paalta.

@

Kun kytket keittotason pois paalta,
toiminto on edelleen paalla.

Voit kytkea toiminnon pois paalta vain
yhta keittoaikaa koskien: Kytke keittotaso

toimintaan painikkeella O.6 syttyy. Kosketa

painiketta El kunnes aanimerkki kuuluu ja
merkkivalo sammuu. Saatépalkki syttyy.

Aseta tehotaso 50 sekunnin kuluessa.Voit
kayttaa keittotasoa. Kun kytket keittotason

pois paalta painikkeella @ toiminto on
edelleen paalla.

Toiminnon kytkeminen pysyvasti pois
paalta:Kytke keittotaso toimintaan ilman

tehotason saatoa. Kosketa painiketta IEI
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kunnes aanimerkki kuuluu ja merkkivalo
sammuu. Saatdpalkki syttyy. Kytke keittotaso
pois paalta.

5.11 OffSound Control
(Adanimerkkien kayttodn ottaminen
ja kaytosta poistaminen)

Kytke keittotaso ensin pois toiminnasta.
1. Toiminto kytketdan toimintaan

koskettamalla painiketta @ kolmen
sekunnin ajan.
Nayttd syttyy ja sammuu.

2. Kosketa painiketta & kolmen sekunnin
ajan.

b0 tai b | syttyy.

3. Kosketa ajastimen painiketta +
seuraavien asetuksien valitsemiseksi:

« b |- aanimerkit pois kaytosta
b0 - aanimerkit kaytossa
4. Vahvista valinta odottamalla, etta

keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
toiminnasta.

. ]
Kun toiminto on asetettu asentoon b i,
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

kosketat painiketta (D

Halytinajastin laskee
Ajanlaskuajastin laskee
kayttopaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

5.12 Tehonhallinta

Jos useita keittoalueita on kytketty paalle ja
kulutettu teho ylittaa virtalahteen raja-arvon,
tdma toiminto jakaa kaytettavissa olevan
tehon kaikkien keittoalueiden kesken.
Keittoalue ohjailee kuumennusasetuksia
suojellakseen talon sulakkeita.

» Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Kunkin vaiheen
enimmaissahkétehokuorma on 3 680 W.
Jos keittotaso saavuttaa kaytettavissa
olevan enimmaistehorajan yhdessa
vaiheessa, keittoalueiden teho pienenee
automaattisesti.

+ Jos keittoalueen teho on alennettu,
kayttdpaneelissa nakyvat mahdolliset
enimmaistehoasetukset.
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« Jos suurempi tehotaso ei ole
kaytettavissa, laske ensin muiden
kypsennysalueiden tehotasoa.

« Toiminto aktivoituminen maaraytyy
keittoastioiden maaran ja koon mukaan.

Katso kuvasta mahdollisia yhdistelmia, joita

soveltaen teho voidaan jakaa keittoalueiden

valilla.

T T
¢

PPN

5.13 = Hob?Hood

Kyseessa on kehittynyt automaattinen
toiminto, joka yhdistaa keittotason
liesituulettimeen. Seka keittotasossa etta
liesituulettimessa on
infrapunasignaaliviestinta. Puhaltimen
nopeus saatyy automaattisesti tila-asetuksen
ja keittotasolla olevan kuumimman
keittoastian lampdtilan mukaan. Voit kayttaa
puhallinta myos keittotasosta manuaalisesti.

@

Useimmissa liesituulettimissa
kaukosaatdjarjestelma on alun perin
kaynnissa. Jos jarjestelma on kytketty
pois paalta, kytke se paalle ennen
toiminnon kayttéa. Lisatietoa on
saatavilla liesituulettimen kayttéohjeista.

Toiminnon automaattinen kaytto

Jos halut kayttaa toimintoa automaattisesti,
aseta automaattitilaksi H1-H6. Keittotason
toiminnoksi on alun perin asetettu H5.
Liesituuletin reagoi aina keittotasoa
kaytettaessa. Keittotaso tunnistaa keittoastian
|ampdtilan automaattisesti ja saataa
puhaltimen nopeuden.

Valon kytkeminen paélle
Voit asettaa keittotason kytkemaan valon
paalle automaattisesti aina kun kytket



keittotason paalle. Aseta talloin
automaattitilaksi H1-H6.

®

Liesituulettimen valo kytkeytyy pois
paaltéd 2 minuuttia sen jalkeen kun
keittotaso on kytketty pois paalta.

Automaattitilat

Auto- Keittami- Paistami-
maat-  on1) nen2)
tinen
valo
Tila HO Pois Pois paalta Pois paalta
paalta
Tila H1 Padlle  Pois paaltd Pois paalta
Tila H23) P&&lla  Puhallinno-  Puhallinno-
’ peus 1 peus 1
Tila H3 paalle Pois paalta Puhallinno-
peus 1
Tila H4 pPaalla Puhallinno-  Puhallinno-
peus 1 peus 1
Tila H5 pPaalla Puhallinno-  Puhallinno-
peus 1 peus 2
Tila H6 Paalle Puhallinno-  Puhallinno-
peus 2 peus 3

1) Keittotaso tunnistaa keittamisen ja saataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

2) Keittotaso tunnistaa paistamisen ja sdataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

3) Tama tila aktivo liesituuletitimen ja valon, eika se
perustu lampétilaan

Automaattitilan muuttaminen

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kosketa painiketta D kolmen sekunnin
ajan.

Nayttod syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta El kolmen sekunnin
ajan.

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

4. Kosketa painiketta Q) muutaman kerran,
kunnes H syttyy.

5. Kosketa ajastimen painiketta +
automaattitilan valitsemiseksi.
Kun lopetat ruoanlaiton ja kytket keittotason
pois paalta, liesituulettimen puhallin voi toimia
jonkin aikaa tdman jalkeen. Taman jalkeen
jarjestelma kytkee puhaltimen pois paalta
automaattisesti, puhallinta ei voida kytkea
vahingossa péaalle seuraavan 30 sekunnin
aikana.

@

Kun haluat saataa liesituuletinta suoraan
liesituulettimen paneelista, kytke
toiminnon automaattitila pois paalta.

Puhaltimen nopeuden manuaalinen
saatéaminen

Puhallinta voidaan s&ataa myds keittotasosta
manuaalisesti.

Kosketa painiketta = keittotason ollessa
toiminnassa.

Toiminnon automaattitila kytkeytyy talléin pois
paalta ja voit sdataa puhaltimen nopeutta
manuaalisesti.

Painiketta = painaessa lisaat puhaltimen
nopeutta yhdelld. Kun saavutat tehotason ja
painat painiketta = uudelleen, puhaltimen
nopeudeksi saatyy 0 ja liesituulettimen
puhallin kytkeytyy pois paalta. Voit kytkea
puhaltimen uudelleen paalle nopeudella 1
koskettamalla =.

@

Voit kytked toiminnon automaattitilan
paalle kytkemalla keittotason pois paalta
ja uudelleen paalle.
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6.1 Ruoanlaittovalineet

®

Induktiokeittotasojen voimakas
sahkdmagneettinen kenttd kuumentaa
keittoastiat erittéin nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

Keittoastian on oltava mahdollisimman
paksu ja tasainen, jotta keittoalueet eivat
kuumene liikaa ja toimivat
mahdollisimman hyvin.

Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

Varo liu'uttamasta tai hieromasta
keittoastiaa lasin reunoihin ja kulmiin , silla
lasipinta voi lohjeta tai vaurioittaa
lasipintaa.

Keittoastioiden materiaali

soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).
ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi
induktiokeittotasolla, jos:

vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon. Katso keittoastian oikeat mitat
kohdasta "Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset". Aseta keittoastia
valitun keittoalueen keskelle.
Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Optimaalisen
lammaonsiirron varmistamiseksi kayta
keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa
keittoalueen kokoa (eli keittoastian
enimmaishalkaisijan arvo kohdassa
"Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset").
— Keittoastia, jonka halkaisija on
asianmukaisen keittoalueen kokoa
pienempi, saa vain osan keittoalueen
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tehosta, minka takia se lampenee
hitaammin.

— Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttaa
korkeintaan "Keittoalueiden tekniset
tiedot” -osiossa mainitun suuruisia
keittoastioita. Keittoastioita ei tule
pitaa kayttopaneelin l1aheisyydessa
ruoanlaiton aikana. Téma saattaa
vaikuttaa kayttdpaneelin toimintaan tai
vahingossa kytkea keittotason
toimintoja paalle.

@

Katso kohta "Tekniset tiedot”.

6.2 Ainet kayton aikana

@

Aanet ovat normaaleja eivatka ne osoita
mitdan toimintahairiéta. Keittoastioihin
littyvat aanet voivat vaihdella keittoastian
materiaalista ja tehotasosta riippuen.

Keittoastioihin liittyvat danet:

halkeilun &ani: keittoastia on valmistettu
useasta materiaalista (monikerroksinen
rakenne).

viheltava aani: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

Huminaa: kaytéat korkeaa tehotasoa.

Keittotasoon liittyvat danet:

napsahdusaania: sahkdopiirien
kytkeytyminen.

sihinaa, kuplimista: tuuletin toimii.
rytminen &ani: keittoastia havaitaan.

6.3 Oko Timer (Eko-ajastin)

Energian saastamiseksi keittoalueen vastus
kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin
ajanlaskenta-automatiikan aanimerkki kuuluu.
Toiminta-ajan erotus riippuu tehotasosta ja
kypsennysajasta.

6.4 Esimerkkeja
ruoanvalmistussovelluksista

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.




Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etta keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

@

Taulukon tiedot ovat vain suuntaa
antavia.

Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)
1 Pida kypsennetty ruoka lampimana. tarvittaes-  Aseta keittoastian paalle kansi.
sa
1-2 Hollandaise-kastike, sulanut: voi, suk-  5-25 Sekoita tasaisin valiajoin.
laa, gelatiini.
1-2 Kiinteyta: kuohkeat munakkaat, keitetyt 10 - 40 Kypsenna kansi paalla.
kananmunat.
2-3 Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
3-4 Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
4-5 Hoyrytetyt perunat. 20-60 Kaytéa korkeintaan % litraa vettéd / 750
g perunoita.
4-5 Kypsenna suuria maaria ruokaa, pata- 60 - 150 Enintaan 3 litraa nesteité ja ainekset.
ruokia ja keittoja.
6-7 Kevyt paistaminen: leike, vasikanliha tarvittaes- Kaanna kypsennyksen puolivélissa.
cordon bleu, kotletit, nakit, rissolet, sa
makkarat, maksa, rasvan ja jauhon se-
koitus, kananmunat, pannukakut, mun-
kit.
7-8 Perusteellinen paistaminen, rostiperu- 5-15 Kaanna kypsennyksen puolivéalissa.
nat, siséfileepihvit, pihvit.
9 Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.

Keita suuria maaria vettd. PowerBoost on kytkeytynyt paalle.

6.5 Neuvoja ja vinkkeja liittyen
laitteeseen Hob?Hood

Kun kaytat keittotasoa toiminnolla:

* Suojaa liesituulettimen paneeli suoralta
auringonvalolta.

+ Ala kohdista halogeenivaloa
liesituulettimen paneeliin.
» Ala peita keittotason kayttopaneelia.

+  Ala keskeyta keittotason ja liesituulettimen

valista signaalia (esim. kadella,

keittoastian kahvalla tai korkealla

kattilalla). Katso oheinen kuva.
Kuvan liesituuletin on havainnekuva.
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7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleistietoa

» Puhdista keittolevy jokaisen kayton
jalkeen.

» Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat tahrat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

» Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

» Kayta erityista lasipinnan kasittelyyn
tarkoitettua raaputinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

+ Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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@

Muut kaukosaadettavat laitteet voivat
estaa signaalin. Ala kayta kyseisia
laitteita keittotason lahella Hob?Hood-
toiminnon ollessa paalla.

Liesituulettimia, joissa on Hob*Hood -
toiminto

Tutustu toimintoa kayttavien liesituulettimien
taydelliseen valikoimaan kuluttajille
suunnatulla verkkosivustollamme. Electrolux-
liesituulettimet, jotka on varustettu talla

toiminnolla, on merkitty symbolilla =,

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

« Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

+ Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.



8.1 Kayttohairiot...

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paélle eika si-
ta voida kayttaa.

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
taan tai se on kytketty vaarin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etta vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkoalan ammattilaisen puoleen.

Et asettanut tehotasoa 50 sekunnin
kuluessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan
ja aseta tehotaso 50 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Tauko on kytketty paalle.

Katso kohta "Tauko".

Kéayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va aanimerkki.

Séahkokytkenté on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

Yhdelle keittoalueista ei voida va-
lita suurinta tehotasoa.

Muut alueet kuluttavat suurimman
kaytettévissa olevan tehon.
Keittotaso toimii virheettomasti.

Laske samaan vaiheeseen kytkettyjen
keittoalueiden tehoa. Katso kohta "Te-
hon hallinta”.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle (D

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkilammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain véhan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkadan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob?Hood ei toimi.

Jokin peittéa kayttopaneelia.

Poista kayttdpaneelia peittava esine.

Kaytdssa on erittain korkea kattila,
joka estaa signaalin.

Kéayta pienempaa kattilaa, vaihda keit-
toaluetta tai sdada liesituuletinta ma-
nuaalisesti.

Ohjauspaneeli on kuuma koske-
tettaessa.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle ohjauspaneelia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Katso
kohta "Paivittainen kaytto”.

E ylapuolella oleva merkkivalo
syttyy.

Lapsilukko tai Lukko on kytketty
paalle.

Katso kohta "Lapsilukko" ja "Painikelu-
kitus".

Saatopalkki vilkkuu.

Alueella ei ole keittoastiaa tai aluetta
ei ole peitetty kokonaan.

Aseta keittoastia alueelle niin, etta se
peittaa keittoalueen kokonaan.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-
tuva.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi in-
duktiokeittotasolla. Katso kohta "Neu-
voja ja vinkkeja”.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian
pieni kaytetylle alueelle.

Kéayta oikeankokoista keittoastiaa. Kat-
so kohta "Tekniset tiedot”.

Kuumennus kestaa pitkaan.

Liian pieni keittoastia saa vain osan
keittoalueen tehosta.

Optimaalisen lammonsiirron varmista-
miseksi kayta keittoastiaa, jonka poh-
jan halkaisija vastaa keittoalueen ko-

koa (eli keittoastian enimmaishalkaisi-
jan arvo kohdassa "Tekniset tiedot" >

"Keittoaluemaaritykset").

E ja jokin numero menevat paal-
le.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos E syttyy uudelleen, kytke keittota-
so irti verkkovirrasta. Kytke keittotaso
takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin ku-
luttua. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyt-
ta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

8.2 Jos ratkaisua ei loydy...

Jos et itse 10yda ratkaisua, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. lImoita laitteen arvokilpeen
merkityt tiedot. Varmista, etta olet kayttanyt

tapauksessa huoltoteknikon tai jalleenmyyjan

suorittama huolto ei ole ilmaista

keittotasoa oikealla tavalla. Muussa

9. TEKNISET TIEDOT

9.1 Arvokilpi

Malli: EIP6446
Tyyppi: 62 B4A 22 AA
Induktio 7.35 kW
Sarjanro ..........c.....
ELECTROLUX

takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja
huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu
takuukirjassa.

PNC 949 596 883 00
220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Valmistettu: Saksa

7.35 kW

cex

9.2 Keittoaluemaaritykset

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost Keittoastian hal-
(suurin tehotaso) kesto enintadn kaisija [mm]
W] [min]

Vasen edessa 2300 3200 10 125-180

Vasen takana 2300 3200 10 125-180

Oikea edessa 2300 3200 10 125-180
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Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost Keittoastian hal-
(suurin tehotaso) kesto enintaan kaisija [mm]
W] [min]

Oikea takana 2300 3200 10 125 - 180

Keittoastian koot Bridge-toiminnossa

Silta- Keittoastian Keittoastian

asento vahimmaismi- enimmaismitat
tat [mm] [mm]

Vasen 140 x 280 210 x 330

Oikea 140 x 280 210 x 330

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se muuttuu keittoastioiden
materiaalien ja mittojen mukaan.

10. ENERGIATEHOKKUUS

Optimaalisen lammonsiirron ja
kypsennystuloksen varmistamiseksi kayta
keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa
keittoalueen kokoa (eli keittoastian
enimmaishalkaisijan arvo taulukosta). Ala
kayta keittoalueen halkaisijaa suurempaa
keittoastiaa.

10.1 Tuotetiedot Keittolevyn EU:n ekologista suunnittelua koskevan

asetuksen

Mallin tunniste

EIP6446

Keittotason tyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso
Keittovyohykkeiden lukumaara 4
Kuumennusteknologia Induktio
Ympyranmuotoisten keittovydhykkeiden halkaisija Vasen edessa 21.0cm
(D) Vasen takana 21.0cm
Oikea edessa 21.0cm
Oikea takana 21.0cm
Keittovydhykekohtainen energiankulutus (EC electric Vasen edessa 181.8 Wh/kg
cooking) Vasen takana 181.8 Whikg
Oikea edessa 194.9 Whikg
Oikea takana 181.8 Whikg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 185.1 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut
séhkotoimiset kodinkoneet - Osa 2:
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat.

10.2 Energiansaasto

Voit saastaa energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

« Kayta veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.

« Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

« Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.

* Aseta pieni keittoastia pienemmalle
keittoalueelle.
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» Aseta keittoastia suoraan keittoalueen « Kayta jalkildampda ruoan pitamiseksi
keskelle. lampimana tai ruoan sulattamiseksi.

10.3 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmaisaika soveltuvan alhaisen
virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus sammutettuna 0.3W

Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie- 2 min
nen virrankulutuksen

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilld | 43 havita merkills & merkittyja kodinkoneita
Lo, Kierrata pakkaus laittamalla se kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
ymparistéa ja ihmisten terveytta yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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Udvozoljitk az Electrolux honlapjan! Készonjiik, hogy a mi
készulékiinket valasztotta.

informaciok kérése:

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
www.electrolux.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM
1. BIZTONSAGI INFORMACIOK..........coooviiiriniecenceecec s 137
2. BIZTONSAGI UTASITASOK.......ooooiiiiiiiiieiinieciseeecesessessesesnes 139
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10. ENERGIAHATEKONYSAG..........oooo. i 155
11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK.........coviviiiiiniiniineineececiees 156

1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készuléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
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illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
allando fellgyelet nélkll nem tartozkodhatnak a készulék
kbzelében.

Gondoskodjon a gyermekek feltigyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelbéen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat kozben a készullék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehdléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek felligyelet nélkll nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készllék kizarolag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrosodhatnak. Legyen dvatos, hogy ne
érjen a fltéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készuléket, és fedje
le a langokat pl. egy t(zallé takaroval vagy feddvel.
FIGYELEM: A készlléket tilos kills6 kapcsoldeszkozzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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VIGYAZAT: A f6zési folyamatot felligyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készuléket.

A készulék tisztitdasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy
gbztisztitot.

Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.
FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendll csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

Ha a halézati kabel megséril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkertlésének érdekében.

FIGYELEM: Kizardlag a f6z0lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés /\ FIGYELMEZTETES!

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti Gzembe.

Személyi sérlilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!

« Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

Ne helyezzen lGizembe, és ne is
hasznaljon sérlt készuléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt Gzembe
helyezési Utmutatoban foglaltakat.

MAGYAR 139



Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
késziléktdl és egységtol.

A késziilék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

A szekrény vagott fellileteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

Védje a készllék aljat a goztdl és
nedvességtol.

Ne telepitse a késziléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhet6, hogy az ajto
vagy ablak kinyitasaval leverje a forré
féz6edényt a készllékrdl.

Mindegyik késziilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

Ha a készuléket fiok folétt helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fidkban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A késziilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiiz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A készlléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készliléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellendrizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
haldzat paramétereinek.

Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a készilék. A halozati
vezeték dugoja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyelien arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon dssze.
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Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszlltségmentesité bilincset a
kabel rogzitéséhez.

Ugyelijen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
készllékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon halézati elosztokat és
hosszabbit6 kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakozédugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz tizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozddugot hozza.

A készlilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a haldézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: haldzati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbal
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és védorelét.

Az elektromos készliléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a késziléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramutésveszeély.




* Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzéit.

+ Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
Osszes csomagoldanyagot, tajékoztatd

/\ FIGYELMEZTETES!

A készulék karosodasanak veszélye all
fenn!

cimkeét és véddéfoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6z6nyilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkul a késziléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zoénat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

Amennyiben a készlilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramités elkerlléséhez
sziikséges.

A szivritmus-szabalyozéval rendelkezé
szemeélyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forro6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyart6 altal a készulékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forré olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
késziilékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.

Az égési sérilések elkerlilése érdekében
ne helyezzen forrd f6z6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

Ugyelijen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készilék
felllete megsérilhet.

Ures féz6edénnyel vagy f6z6edény nélkdil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

Az Ontottvasbdl készllt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
lvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz6fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkertlje a felulet kdrosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(lni.

Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhato izzé(k)ra és a kilon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készlilék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

MAGYAR 141




2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* A készilék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

3. UZEMBE HELYEZES

* Feszlltségmentesitse a készlléket.
« A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A f6z6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablardl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........ceeveeeeeenn

3.2 Beépitett fozélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
fézblapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafellletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

+ A f6zblap egy csatlakozokabellel.

* A megsérilt halozati kabel potldsahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F mely ellenall a 90°C-os vagy
magasabb hémérsékletnek. Vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos szervizzel. A
csatlakozdkabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a

paraelszivo izembe helyezési Utmutatojaban.
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Ha a késziléket egy fiok folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora fé6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkdzoket.

—
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Keresse meg az ,Electrolux indukcios féz6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cimi video
oktatdanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

L7 L
SN SIS
[ ]

17

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukcios f6z6zéna
Kezel6panel
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A kezel6panel bekapcsolasahoz és a zonak elhelyezkedésének megtekintéséhez kapcsolja be

a keszileket a O gombbal.

A készllék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzOk és

hangok jelzik, hogy mely funkciok mikddnek.

Erzéke- Funkcio Megjegyzés
16mezé
(D BE /Kl A f6z6lap be- és kikapcsolasa.
= Hob?Hood A funkci6 kézi lzemmaodjanak be- és kikapcsolasa.
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Erzéke- Funkcié Megjegyzés

I16mez6
|| Szlinet A funkcio be- és kikapcsolasa.
_|_ — Noveli vagy csokkenti az idét.
@ - Beallitja az id6zit® funkciot.
E - 1d6zité kijelzés Percben mutatja az idét.
=] / [= Bridge A funkcio be- és kikapcsolasa.
E’ - Kezel6sav A héfok beallitasa.
E P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
E’I Funkciézar / Gyermekbiztonsagi A kezel6panel lezarasa/a lezaras feloldasa.

eszkoz

4.3 OptiHeat Control (3 Iépéses

N . . A /=] - visszajelzék me jelennek, amikor
maradékho visszajelzd) ) o

egy f6z6zbdna forrd. A visszajelzdk az éppen
hasznalt f6z6z6nak maradékhé szintjét jelzik.

=
/\ FIGYELMEZTETES! A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zoénakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

« forro f6z6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

» afbézdélapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6zéna még mindig forrd.

/- Amig a visszajelzd vilagit, a
maradékhd miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcios f6z6zénak kozvetlendl a
f6z6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikseéges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A f6z6z6na visszajelzbje eltlinik, amikor a
f6zb6zo6na lehdilt.

5. NAPI HASZNALAT

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan ledllitja a
fézolapot, ha:

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

50 masodpercen belll nem helyez ra egy
f6z6edenyt,

a féz6edény rahelyezését kdvet6é 50
masodpercen belil nem allitja be a f6zési
fokozatot,

tébb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontétt valamit. Ha
hangjelzést hall, a f6z6lap kikapcsol.
Tavolitsa el a targyat, vagy tisztitsa meg a
kezel6panelt.

« afézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét

5.1 Be- és kikapcsolas .

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a .
fézblap be- vagy kikapcsolasahoz.
A kezel6pult megjelenik a f6z6lap
bekapcsolasa utan, és eltlinik a f6z6lap .
kikapcsolasa utan.

A f6z68lap kikapcsolt allapotaban csak a ®
mezd lathato.
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hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
féz6zo6na lehiljon.

* nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
maodositotta a héfokbeallitast. Bizonyos
idé mulva a fé6z6lap kikapcsol.

A hofokbeallitas és azon idétartam kozotti

kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap

kikapcsol:

Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
1-2 6 ora
3-4 5 dra
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra

5.3 A f6z6z6nak hasznalata

/\ VIGYAZAT!

Ne helyezzen forr6 f6z6edényt a
kezelbpanelre. Ezzel a készulék
elektronikai alkatrészeit karosithatja.

A f6z6edényt a kivalasztott f6z6zéna
kozepére helyezze. Az indukcids f6z6zonak
automatikusan alkalmazkodnak a f6z6edény
aljanak méretéhez.

@

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonlo alsé
atmérdji fézéedeényt (azaz a maximalis
f6z6edény-atmérd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sutési zonak specifikacioi”
részben). Ellenérizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios fézblaphoz. A
f6z6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivalokért olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

A f6z6edény érzékelése utan a héfok
beallitasa 0 értékkel jelenik meg.

Két féz6zonan egyszerre fézhet egy nagy
fézbedényben. A fé6zéedénynek le kell
takarnia mindkét féz6zéna kdzéppontjat, . Ha
a féz6edényt a két kdzéppont k6zé helyezi, a
Bridge funkcié nem fog bekapcsolni.

5.4 Hofokbeallitas

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Nyomja meg a megfelelé héfokbealitast a
kezel6savon. Az ujjat huzhatja is a
kezel6savon az adott f6z6z6na
héfokbeallitasanak elvégzéséhez vagy
annak modositasahoz.

2. Afbéz6zdna kikapcsolasahoz nyomja meg
a 0 gombot.

Miutan egy edényt a f6z6z6nara helyezett, és

beallitotta a héfokot, az 50 masodpercig

érvényben marad, miutan leveszi az edényt.

A kezelBsav ezen idétartam masodik felében

villog. Ha ezen az idétartamon beldl ujbdl

rahelyez egy edényt a f6z6zo6nara, a

héfokbeallitas aktivalodik. Ellenkezé esetben

a féz6zona kikapcsol.

5.5 Bridge

@

A funkcid akkor mikddik, ha két zéna
kozéppontjat fedi le a f6z6edény.
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A funkcié két f6z6zonat kapcsol 6ssze, igy
azok egy f6z6zonaként mikddnek.

El6szor allitsa be az egyik f6z6zéna héfokat.
A funkcio ball/jobb f6z6zé6nahoz torténé

aktivalasahoz: érintse meg a 2/ (a gombot.
A héfok modositasahoz érintse meg a bal/
jobb érzékeldk egyikét.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a 2l

(= gombot. A f6z6z6nak ezutan egymastol
figgetlenil mikodnek.

5.6 PowerBoost

Ez a funkcié nagyobb teljesitményt rendel a
megfelel6 indukcids zonahoz, a f6z6edény
méretétdl fliggéen. Ez a funkcid csak
bizonyos ideig miikodtethetd.

Erintse meg a P gombot a funkcid
bekapcsolasahoz a f6z6zénanal.
A funkcié automatikusan kikapcsol.

®

A maximalis id6étartamot lasd a ,Miszaki
adatok” c. részben.

5.7 1d6zité

Visszaszamlalo id6zitd

A funkciéval beallithatja, hogy az adott
fé6z6z6na milyen hosszu ideig Gizemeljen
egyetlen f6zési ciklus alatt.

El6szor a héfokbeallitast, majd a funkciot
allitsa be.

1. Erintse meg a D mezét a funkcié
bekapcsolasahoz vagy az id6
modositasahoz.

Az idézits OO szamjegyei, tovabba a + és
— visszajelz6k megjelennek a kijelzén. A

Ha az id6zit6 nincs bedllitva, a +os—

visszajelzd kialszik 3 masodperc mulva.

2. Erintse meg a + vagy — gombot az idé
beallitasahoz (00 - 99 perc).

3 masodperc mulva az 6ra automatikusan

megkezdi a visszaszamlalast. A + és —

visszajelz6k kialszanak. A
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Amikor a visszaszamlalas véget ér,
hangjelzés hallhaté, és a 00 villog. A jelzés
leallitdsahoz érintse meg a @) gombot.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot. Vilagit a + és — visszajelzb.

Haszndlja a = vagy + gombot a 00 ertek
bedllitasahoz. Masik lehetéségkeént allitsa a
héfokot 0 szintre. Ennek eredményeként
hangjelzés hallhato, és az id6zités torlédik.

Percszamlalo

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de egyik f6z6z6na
sem Uzemel.

NG szimboélum megjelenéséhez helyezzen
egy edényt a féz6zénara.
1. A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a

O

2. Erintse meg a + vagy — gombot az idé
beallitasahoz.

A késziilék 4 masodperc elteltével

automatikusan elinditja a funkciot.

Miutan beallitotta a funkcidt, leveheti a

féz6edényt.

Amikor a visszaszamlalas véget ér,
hangjelzés hallhato, és a HE villog. Erintse
meg a @ gombot a hangjelzés
kikapcsolasahoz.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot. A + és a — visszajelzb vilagit.

Hasznalja a = vagy + gombot a 00 eértek
beallitasahoz.

@

A funkcid nincs hatassal egyik f6z6z6na
mikodésére sem.

5.8 Sziinet

Ez a funkcié az ¢sszes lizemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a @ I vagy O
szimbolum hasznalhato.



Nyomja meg a I gombot a funkcio
bekapcsolasahoz.
A héfokbeallitas 1-es szintre mérséklddik.

A funkcio kikapcsolasa: nyomja meg a ||
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas megjelenik.

5.9 (& Funkciézar

A f6z6lap miikddése kdzben zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megelézheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a &
mez6t.

A funkcié kikapcsolasahoz érintse meg a El

®

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciot is
kikapcsolja.

5.10 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészit6 funkcido megakadalyozza a
féz6lap véletlen lzemeltetését.

El6szor kapcsolja be a fé6z6lapot, de ne
végezzen héfokbedllitast.

A funkcié bekapcsolasahoz addig tartsa

megeérintve a EI gombot, mig hangjelzés nem
hallhato, és a viszajelz6 meg nem jelenik.

A kezel6savok eltlinnek. Kapcsolja ki a
féz6lapot.

®

Amikor a f6z6lapot kikapcsolja, a funkcio
bekapcsolva marad.

A funkcio kikapcsolasa egyetlen f6zési
miiveletre: Inditsa el a f6z6lapot a ®
gombbal. A EI kijelzés megjelenik. Addig

tartsa megérintve a & gombot, mig
hangjelzés nem hallhato, és a visszajelz6 el
nem alszik. A kezel6sav megjelenik. A
héfokot 50 masodpercen belll allitsa be. A
féz6lap hasznalatra kész. Amikor a f6z6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcio
bekapcsolva marad.

A funkcio allandé kikapcsolasa:Kapcsolja
be a f6z6lapot, de ne valtoztassa a

héfokbeallitast. Addig tartsa megérintve a (&)
gombot, mig hangjelzés nem hallhato, és a
viszajelzd el nem alszik. A kezel6savok
megjelennek. Kapcsolja ki a fé6z8lapot.

5.11 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

El6sz6r kapcsolja ki a f6z6lapot.
1. Erintse meg a ® gombot 3 masodpercig

a funkcié bekapcsolasahoz.
A kijelz6 bekapcsol, majd kikapcsol.

2. Erintse meg a EI gombot 3 masodpercig.
AbBD vagy o visszajelzd vilagit.

3. Erintse meg az ldézité + gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

- bi-a hangjelzések kikapcsolnak

. b0-a hangjelzések bekapcsolnak
4. Varjon, amig a féz6lap automatikusan
kikapcsol, és a bedllitas tarolédik.

Amikor a funkcio beallitasa b 1, a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megérinti a ® gombot

a Percszamlalé lejar

a Visszaszamlalo id6zitd lejar
valamit ratesz a kezel6panelre.

5.12 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitménylk
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre allo teljesitményt az 6sszes
féz6zbéna kozott. A f6z6lap szabalyozza a
héfokbeallitasokat a lakas/haz biztositékainak
védelme érdekében.

* A f6z6z6nak a f6z6lapba belépd fazisok
szamatol és elhelyezésétél fliggben
vannak csoportositva. Minden egyes fazis
legnagyobb elektromos terhelhetésége
3680 W. Ha a f6z6lap az egyik fazisnal
eléri a maximalis felvehetd teljesitményt, a
f6z6zbénak felvett teljesitményét
automatikusan lecsokkenti.

« A csokkentett teljesitményi f6z6zénaknal
a kezel6panel a lehetséges maximalis
héfokbeallitasokat mutatja.

* Amennyiben egy magasabb h&fokbeallitas
nem &ll rendelkezésre, csdkkentse a tobbi
féz6zo6na beallitott értékét.
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» A funkcio bekapcsolasa az edények
méretétdl és szamatol fligg.

Lasd a f6z6zdénak kozotti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinacidit bemutatd

abrat.

T T

¢t
PPN

5.13 = Hob?Hood

Ez egy korszer(i automatikus funkcio, mely a
féz6lapot 6sszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A f6z6lap és a paraelszivo is
infravords jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a késziilék automatikusan
hatarozza meg a bedllitott lzemmod és a
féz6lapon levd legmelegebb fézéedény
alapjan. A ventilator kézzel is mikddtethetd a
fé6z6laprol.

®

A legtobb paraelszivonal a tavvezérld
rendszer gyarilag be van kapcsolva. Ha
ki van kapcsolva, a funkcié hasznalata
el6tt kapcsolja be. Tovabbi informaciokert
olvassa el a paraelszivé hasznalati
utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikodtetéséhez allitsa
az automatikus izemmaddot H1 - H6 értékre.
A f6z6lap eredetileg erre van bedllitva: H5. A
paraelszivo a féz6lap mikodtetésére reagal.
A paraelszivé automatikusan érzékeli a
f6z6edény hdmérseékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z68lap beallithatd gy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 - H6 Gzemmoddok egyikét.
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A féz6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

Automatikus lizemmaédok

Auto-  p56s1)  siites?)
mati-
kus vi-
lagitas
HO Gzemmad Ki Ki Ki
H1 tzemmad Be Ki Ki
H2 3) Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Gzemmad Be Ki 1. ventila-
tor-sebes-
ség
H4 Gzemmod Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 Gzemmod Be 1. ventila- 2. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 izemmod Be 2. ventila- 3. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus Gizemmddban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2) A féz6lap érzékeli a slités mveletét, és automatikus
izemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

3) tizemmod Ez az izemméd bekapcsolja a ventilatort
és a vilagitast, és nem veszi figyelembe a hémérsékle-
tet.

Az automatikus izemmaod modositasa
1. Kapcsolja ki a készliléket.

2. Erintse meg a ® gombot 3 masodpercig.
A kijelzé bekapcsol, majd kikapcsol.

3. Erintse meg a & gombot 3 masodpercig.
4. FErintse meg a O gombot néhanyszor,
mig a H meg nem jelenik.

5. Erintse meg az id6zité + gombjat egy
automatikus Gzemmod kivalasztasahoz.



Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a Ezzel a Iépéssel kikapcsolja a funkcio
fézblapot, a paraelszivo ventilatora még egy automatikus tzemmodjat, és lehetdvé valik a
bizonyos ideig miikddhet. Ezen id6 elteltével ventilatorsebesség kézi beallitasa.

a rendszer automatikusan kikapcsolja a A = gomb minden egyes megnyomasaval a

ventilatort, és a ventilator veletien ventilatorsebesség egy fokozattal né. Amikor
bekapcsolasanak elkerulése érdekében a eléri az erbs fokozatot, és ismét megnyomja

kovetkezd 30 masodpercben nem - o i L)

engedélyezi a bekapcsolast. az go'mbot, a ventl!atlorseb_e’sseg(_at 0 értékre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A

@ ventilator ismételt, 1. fokozatban torténd

Kapcsolja ki a funkcié automatikus elinditasahoz érintse meg a = gombot.

Uzemmodjat, ha a paraelszivot @

kozvetlendl a paraelszivd

kezelbpaneljérdl szeretné mikdodtetni. A funkcié automatikus miikédésének

bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
féz6lapot, majd ismét kapcsolja be.

A ventildtorsebesség kézi beallitasa

A ventilator kézzel is iranyithatd a f6z6laprol.

Erintse meg a = gombot a fé6z6lap miikodése

koézben.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

6.1 F6z6edény

®

Az indukcios f6z6zénaknal egy erbs

elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcios fézézénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

A tulmelegedés megelézése és a zoénak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehet6 legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az Giveg
széleihez, sarkaihoz , mert az livegfelllet
megtorhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
aceél, rozsdamentes acél, tébbrétegi

f6z6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelelé: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukciés

tiizhelylaphoz, ha:

« egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zénak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit lasd a ,Mlszaki adatok” > ,Stési
zbénak specifikacioi” cimd részben. A
fé6z6edényt a kivalasztott f6z6z6na
kozepére helyezze.

* A f6zb6zona hatékonysaga Osszefligg a
f6z6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6z6z6na
méretéhez hasonlé alsé atmérgji
f6z6edeényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmerd ertéket a ,Miszaki adatok” >
~Sutési zonak specifikaciéi” részben).

— A megadott f6z6z6natdl kisebb
atmérdji edények csak a féz6zéna
altal generalt teljesitmény egy részeét
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kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak specifikacioi” részben
megadott méretnél. F6zés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlendil
bekapcsolhatja a f6z6lap funkcioit.

®

Lasd a ,Mlszaki adatok” c. részt.

6.2 Zajok miikodés kézben

®

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z8edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitményszinttdl fliggbéen valtozhat.

Fé6zéedényekhez kapcsol6doé zajok:

* recseg0 zaj: a f6z6edény kilonbdzd
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

+ fltylld hang: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az

edény kilonb6z6 anyagokbol készilt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6zolaphoz kapcsolodoé zajok:

« kattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zUmmdgés: a ventilator
mikodik.

« Utemes hang: f6z6edény észlelése.

6.3 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
f6z6zona flitéegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zité hangjelzésénél. A
mikodés idbbeli kiildnbsége a héfok
beallitasatol és a fézési id6 hosszatdl fugg.

6.4 Példak a fé6zési alkalmazasokra

A f6z6zb6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozétti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas novelésekor a
f6z6z6na energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1dé Tippek
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasa. szlikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-2 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin olvasztasa.
1-2 Koénny( omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedovel lefedve készitse.
ditasa.
2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
3-4 Zodldség, hal, hus gézdlése. 20-45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4-5 Burgonya gézodlése. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet

hasznaljon.
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Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6é Tippek
(perc)

4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek fézése. valok.

6-7 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szikség Félidében forditsa meg.
cordon blue, borda, hispogacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

7-8 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés sliltek), burgonya bé olajban
siitése.

P Nagy mennyiségii viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

6.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

« Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

* Ne szakitsa meg a jelet a féz6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

A képen levd paraelszivo csak

illusztracioként szolgal.

@

El6fordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készilékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen készullékeket a
f6z6lap kézelében, amikor a Hob*Hood
funkcio be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob*Hood funkcioval

A jelen funkcidval mikodé paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyaszt6i weboldalunkra. A jelen
funkciéval miikodd Electrolux

paraelszivoknak = szimbolummal kell
rendelkeznilk.
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7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

7.1 Altalanos informacié

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

» A fellleten talalhat6 kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodéseét.

« Af6zblap feluletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

» Az lvedfellletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

7.2 A f6zdlap tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a

8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

cukortartalmu ételeket, maskuilonben a
szennyez6dés karosithatja a féz6lapot. Az
égési sériilés megelbzésére
kériiltekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szOgben az Uvegkeramia felliletre a
kaparokést, majd csUsztassa végig a
pengét a fellleten.

Tavolitsa el, miutan a fé6zélap
megfeleléen lehiilt: vizkdkarikak,
vizgy(rik, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcolo
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6z6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rélje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGze-

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az

Ellenérizze, hogy a f6z&lap megfelels-

meltetni a f6z6lapot.

elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tobbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 50
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 50 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

Szlinet mikodik.

Lasd a ,Szinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Fesziiltségmentesitse a fézélapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

A maximalis héfok nem allithaté
be a f6z6z6nak egyikére.

A tobbi zéna a lehetséges maximalis
energiamennyiséget igényli.
A f6z8lap normalisan mikodik.

Csokkentse a héfokbedllitast az ugya-
nazon fazisra kotott tobbi f6z6zo6nanal.
Lasd a ,Teljesitménykezelés” cimi
részt.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mez6krol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezdrol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelzd.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van miikddés-
ben, vagy az érzékel sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zo6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem mko-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrdl.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z&edényt,
vélasszon egy masik f6z6z6nat vagy
vezérelje manuadlisan a paraelszivét.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A fé6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatso f6z6zonakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

5 megjelenik.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Gyermekbiztonsagi eszkdz” és
a ,Funkciézar” cim( részt.

A kezel6sav villog.

Nincs f6z6edény a fé6z6z6nara he-
lyezve, vagy a f6z6zénat az edény
nem fedi le teljesen.

A f6z6edényt ugy helyezze a f6z6z6-
nara, hogy teljesen lefedje azt.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcios fézélapokhoz
megfelel6 f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A féz6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zonahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A féz6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zo6na méretéhez hasonl6 alsé at-
mérdji f6z6edényt (azaz a maximalis
fé6z6edény-atmérd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

E és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a f6z6lapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a E jelzés ismét megjele-
nik, fesziltségmentesitse a f6zélapot.
30 masodperc mulva csatlakoztassa
Ujra a féz6lapot. Ha a probléma tovab-
bra is fennall, forduljon a markaszer-
vizhez.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6ho6z
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Ellenérizze, hogy
a féz6lapot megfeleléen lizemeltette-e. Ha
nem megfeleléen Uzemeltette a készlléket,

9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla

Modell: EIP6446
Tipus: 62 B4A 22 AA
Indukcié 7.35 kW
Sorozatszam
ELECTROLUX

9.2 F6z6z6nak jellemzoi

az lgyfélszolgalat szerel6je vagy az eladd
kiszallasa nem lesz ingyenes, még a
garancialis id6szakban sem. A garancialis
idészakkal és a markaszervizekkel
kapcsolatos tajékoztatast a jotallasi jegyben
talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 596 883 00
220-240V /400V 2N 50-60Hz
Készllt: Németorszag

7.35 kW

cex

F6z6zbna Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6tartam
W] [perc]

Bal els6 2300 3200 10 125 -180

Bal hatso 2300 3200 10 125-180

Jobb elsé 2300 3200 10 125 -180

Jobb hatso 2300 3200 10 125-180

F6z6edény-méretek Bridge izemmodhoz

Hid elhe- F6z6edény mi- F6z6edény ma-
lyezkedé- nimalis méretei ximalis méretei
se [mm] [mm]

Bal oldali 140 x 280 210 x 330
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Hid elhe- F6z6edény mi- F6z6edény ma-
lyezkedé- nimalis méretei ximalis méretei
se [mm] [mm]

Jobb oldali 140 x 280 210 x 330




A f6z6zonak teljesitménye kis mértékben
kiildbnbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatodl és
méretétdl fliggden valtozhat.

Az optimalis h6atadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zdéna méretéhez hasonlo

10. ENERGIAHATEKONYSAG

atmérdgja fézéedényt hasznaljon (a maximalis
fé6z6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne

hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb

fé6z6edényeket.

10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

EIP6446

Foéz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 4
Ftési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6zo6nak atméréje (D) Bal elsé 21.0cm
Bal hats6 21.0cm
Jobb els6 21.0cm
Jobb hatso 21.0cm
Energiafogyasztas f6zézoénanként (EC electric coo- Bal elsé 181.8 Whi/kg
king) Bal hatso 181.8 Whikg
Jobb els6 194.9 Whikg
Jobb hatsé 181.8 Wh/kg
Fézblap energiafogyasztasa (EC electric hob) 185.1 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
f6z6készilékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének mddszerei.

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapos fézés kdzben energiat

takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.

+ Viz melegitésekor csak a szikséges
vizmennyiséget hasznalja.

Lehet&ség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

A féz6edényt mar bekapcsolas el6tt
helyezze a f6z6zbnara.

A kisebb f6z6edényt a kisebb f6z6z6nara
helyezze.

A f6z8edényt a f6z6z6na kdzepére
helyezze.

A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartdsahoz vagy felolvasztasahoz.

10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis id6hoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmodban

0.3 W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez 2 perc

szlikséges maximalis id6
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11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A l‘f.\‘-) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és egészseéglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E
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tiltd szimbdlummal ellatott késziléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készliléket a helyi tjrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.



Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.

remonta informaciju:

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un brosdras, traucéjumu novér§anas, servisa un
www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. /A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteiceju.

UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificeétam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantoijiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir

izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar

2.1 Montavimas hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekme.
/\ BRIDINAJUMS! « Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

lerici drikst uzstadit fikai sertificati » Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem

specialisti. logiem. Tas jaievéro, lai, atverot durvis vai
- - logu, nenokristu €diena gatavosanas
/\ BRIDINAJUMS! trauki.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. * Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
ventilators.

* Nonemiet visu iesainojumu. » Jaierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. — Neglabajiet mazus priekSmetus vai
levérojiet kopa ar ierici piegadatas papira lapas, kuras varétu izvilkt,
uzstadisanas norades. tadejadi sabojajot dzes€Sanas

* NodroSiniet starp blakus uzstaditam ventilatorus vai dzesé$anas sistému.
iericém piemérotu attalumu. — Starp ierices apaksdalu un atvilktné

» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir eso$ajiem priek§metiem atstajiet
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas vismaz 2 cm attalumu.
cimdus un slégtus apavus. * Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas

uzstaditi skapiti zem ierices.
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2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

lerici jaiezemeé .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoleétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem

160 LATVIESU

izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un

gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas

zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektroSoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz

30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas

zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavoSanas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

« Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika



netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

» Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavo$anas traukiem varities tukSiem.

* levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS .....cccvvvvveeeereeenn,

* Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

* Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mebelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« Plits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

* Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
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noturigs pret 90 °C un augstaku
temperatiru. Sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.

—

Ymin.

Yy v
L L‘min.min. [ JC 128

I— r;%-

Mekléjiet video pamacibu “Electrolux
indukcijas plits virsmas uzstadisana —
uzstadiSana un virsmas”, ievadot pilnu
turpmak redzamaja attéla noradito
nosaukumu.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg
Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits

virsmas ventilacija gatavoSanas procesa laika How to install your Electrolux
var uzsildit atvilktné glabatos priekdmetus. Induction Hob - Worklop installation

N

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Indukcijas gatavoSanas zona
Vadibas panelis

L ~7
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4.2 Vadibas panela izkartojums

|—|||—_ _________ —_ =] [=|_ _________ |l 0
Il 9 123456789 P 0 123456789 p 1
-0 2 -0+
[ o _ = — O
'—8:'0123456789P I.ICDE 0 123456789 P C;Dd
ToFf -0+
] [ il

Lai apskatitu vadibas paneli un zonu pozicijas,

H B D

aktivizgjiet ierici, nospiezot ®.

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Senso- Funkcija Komentari

ra

lauks
(D IESLEGT / IZSLEGT Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.
= Hob*Hood Lai aktivizeétu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.
|| Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizé$anai.
_|_/_ - Paildzina vai saisina laiku.
@ - Lai iestatitu taimera funkciju.
E - Taimera displejs Rada laiku minatés.

Hy (™ Bridge Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizé$anai.
nl/(m
E’ - Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.
E P PowerBoost Lai iesléegtu funkciju.

llfl Blokétajs / Bérnu droSibas siste-  Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.
ma

4.3 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

=/ =/ - Kamér indikators ir iedegts,
pastav risks apdedzinaties ar atlikuso
karstumu.

Indukcijas gatavo$anas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.

Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori =/ =/ - iriedegti, kameér
gatavoSanas zona ir karsta. Tie parada
pasreiz izmantoto gatavoSanas zonu atlikusa
siltuma pakapi.

Indikatori var ari iedegties:

blakus eso$ajam gatavo$Sanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,
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» kad gatavosanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 Aktivizésana un deaktivizésana

Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai
aktiviz&tu vai deaktivizétu phti.

Péc plits ieslegSanas vadibas panelis
paradas, péc plits izsleégSanas tas nodziest.

Kad plits ir izslégta, var redzet tikai @

5.2 Automatiska izslegSanas
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

* jus nenovietojat édiena gatavoSanas
traukus uz plhits virsmas 50 sekunzu laika,

* jus neiestatfijat sildiSanas pakapi
50 sekunzu laika péc plits virsmas
aktivizésanas,

» jus izléjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli). Plits virsma deaktiviz€jas,
kad atskan skanas signals. Nonemiet
priekSmetus vai notiriet vadibas paneli.

» plits virsma kluvusi parak karsta
(pieméram, kad katls ir izvarijies sauss).
Laujiet gatavoSanas zonai atdzist, pirms
atkal lietojat pliti.

» gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc
kada laika plits izslédzas.

Attieciba starp siltuma pakapi un plits

virsmas izslégSanas laiku:

SildisSanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
1-2 6 stundam
3-4 5 stundam
5 4 stundam
6-9 1,5 stundam
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5.3 Gatavosanas zonu lietoSana

/\ UZMANIBU!

Nenovietojiet karstus édiena
gatavosanas traukus uz vadibas panela.
Pastav elektronisko dalu bojajumu risks.

Lieciet édiena gatavo$anas traukus izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavo$anas zonas
automatiski pielagojas €diena gatavoSanas
trauka dibena izméram.

@

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir ldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais
izmérs édiena gatavos$anas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").
Parbaudiet, vai édiena gatavoSanas
trauks ir piemérots lietoSanai ar
indukcijas plits virsmas. Lai iegutu
plasaku informaciju par €diena
gatavoSanas veidiem, skatiet sadalu
Padomi un ieteikumi.

Kad plits virsma ir noteikusi, ka uz tas
novietots katls, aktivizéjas sildisanas pakape
0.



Varat gatavot, izmantojot lielaku ediena
gatavoSanas trauku, novietojot to uz divam
gatavo$anas zonam vienlaikus. Ediena
gatavos$anas traukam ir jabat novietotam uz
abu zonu centriem, . Ja édiena gatavoSanas
trauks atrodas starp abiem centriem, funkcija
Bridge netiks aktivizéta.

5.4 Karsésanas iestatijums

0o 12 "5 67 8 9 P

>

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla. Jus varat ar
virzit pirkstu pa vadibas joslu, lai iestatitu
vai mainitu gatavo$anas zonas
karséSanas iestatijumu.

2. Laiizslégtu gatavoSanas zonu, nospiediet
0

Kad jds novietojat katlinu uz gatavoSanas
zonas un iestatat karséSanas pakapi, ta
nemainas 50 sekundes péc katlina
nonemsanas. Vadibas josla mirgo ST laika
posma otraja puse. Ja jus $aja laika
novietojat katlinu uz gatavoSanas zonas
vélreiz, karséSanas pakape atkartoti
aktivizéjas. Pretéja gadijuma gatavoSanas
zona izslédzas.

5.5 Bridge

®

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus.

§1 funkcija apvieno divas gatavosanas zonas,
un tas darbojas ka viena.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
gatavoSanas zonam.

Lai aktivizétu funkciju kreisas/labas puses
gatavosanas zonai: pieskarieties m)/ (m. Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi,
pieskarieties vienam no kreisas/labas puses
sensoriem.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties =]/ [=.
GatavosSanas zonas parstaj darboties kopa.

5.6 PowerBoost

ST funkcija aktivizé vairdk jaudas attiecigajai
indukcijas gatavoSanas zonai atkariba no
&diena gatavoSanas trauku izméra. So
funkciju var aktivizéet tikai uz 1su laiku.

Pieskarieties pie P lai aktivizétu funkciju
gatavoSanas zonai.
Funkcija izslédzas automatiski.

@

Lai aplukotu maksimalas ilguma vértibas,
skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

5.7 Taimeris

Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noraditu, cik ilgi
gatavoSanas zonai butu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi un tad

funkciju.

1. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu funkciju
vai mainitu laiku.

Displeja iedegas taimera cipari 00 un

indikatori + un —.

Ja taimeris nav iestatits, + un — pazid péc
3 sekundém.

2. pieskarieties pie + vai =, lai iestafitu
laiku (00 - 99 minates).
Péc 3 sekundém taimeris sak laika atskaiti

automatiski. Indikatori + un — izdziest.
Kad laiks beidzies, atskan skanas signals un

sak mirgot 00 Lai apstadinatu funkcijas
darbibu, pieskarieties @

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties @
ledegas indikatori + un —. Lietojiet — vai

~+ 1ai iestatitu DO displeja. Alternativi
iestatiet sildiSanas pakapi uz 0. Atskan
skanas signals, un taimeris ir atcelts.

Laika atgadinajums

So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta un
bez neviena gatavoSanas zonas nedarbojas.
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Uzlieciet katlu uz gatavoSanas zonas, lai
ieraudzitu €D simbolu.

1. Pieskarieties pie O lai aktivizétu funkciju.

2. Laiiestatitu laiku, pieskarieties pie + vai

Funkcija aktivizéjas automatiski pac
4 sekundém.
Kad funkcija ir iestatita, katlu var nonemt.

Kad laiks beidzies, atskan skanas signals un
sak mirgot 00 Pieskarieties pie @ lai
izslégtu signalu.

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties @
ledegas indikatori T+ un —. Lietojiet — vai
+, lai iestatitu OO displeja.

®

Si funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

5.8 Pauze

Visas darbojoSos gatavoSanas zonu
iestatiSana uz zemako karsésanas pakapi.

Kad 8T funkcija ir ieslégta, (D Il vai ©
simboli var tikt izmantoti.

Nospiediet |, lai aktivizatu funkciju,
piespiediet taustinu.
KarséSanas iestafijums ir samazinats lidz 1.

Lai izslegtu funkciju, nospiediet I .
leslédzas iepriek$€jais karséSanas
iestatijums .

5.9 (1) Blokétajs

Vadibas paneli var noblokét plits virsmas
darbibas laika. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Pieskarieties pie EI lai ieslégtu funkciju.
Lai deaktivizeétu funkciju, turiet nospiestu &,

®

Kad deaktivizéjat pliti, jis deaktivizéjat ar
So funkciju.
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5.10 Bérnu drosibas sistema

ST funkcija nepielauj nejausu piits ieslégsanu
un lietoSanu.

Aktivizejiet plits virsmu vispirms un neiestatiet
sildiSanas pakapi.

Pieskarieties pie IEI lldz atskan skanas
signals un iedegas indikators, lai aktivizétu
funkciju.

Vadibas joslas pazud. Izsledziet pliti.

@

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija
joprojam ir aktiva.

Lai deaktivizétu funkciju tikai vienai
gatavosanas reizei: Aktiviz€jiet plits virsmu

ar (D IEI iedegas. Pieskarieties pie El fidz
atskan skanas signals un iedegas indikators.
Paradas vadibas josla. lestatiet sildiSanas
pakapi 50 sekunzu laika.PIiti var darbinat.

Kad plits virsma tiek izslégta ar @ funkcija
joprojam ir aktiva.

Lai pastavigi deaktivizétu
funkciju:ieslédziet plits virsmu un neiestatiet

sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie El dz
atskan skanas signals un iedegas indikators.
Paradas vadibas joslas. |zslédziet pliti.

5.11 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Vispirms izslédziet plits virsmu.
1. Pieskarieties pie CD 3 sekundes, lai

aktivizetu funkciju.
Displejs ieslédzas un izslédzas.

2. Piespiediet EI 3 sekundes.

b0 vai b |iedegas.

3. Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespéjam:
- bi- skanas ir izsleégtas

. b0- skanas ir ieslégtas
4. Nogaidiet, lldz phits virsma automatiski
izslédzas, lai apstiprinatu savu izveéli.

Kad & funkcija ir iestatita b ! stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

» jUs pieskaraties ®

» Laika atgadinajums nolaizas



» Laika atskaites taimeris nolaizas
» uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

5.12 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizeétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad Si funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas droSinatajus.

» Gatavo$anas zonas ir grupétas atbilstoSi
to atradanas vietai un plits virsmas fazu
skaitam. Katras fazes maksimala
elektribas jauda ir 3680 W. Ja plits virsma
sasniedz maksimali pieejamo vienas fazes
stravas apjomu, gatavo$anas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

+ Gatavo$anas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas panelis rada maksimalos
iespéjamos karséSanas iestafijumus.

» Ja augstaka sildisSanas pakape nav
pieejama, vispirms samaziniet to citam
gatavoSanas zonam.

» Funkcijas aktivizacija ir atkariga no
gatavoS$anas trauku izméra un to skaita.

Aplukojiet ilustraciju ar iespéjamajam

kombinacijam, kuras jauda var tikt sadalita

starp gatavoSanas zonam.

T T

¢ 8
PPN

5.13 = Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosuceju. Plits virsmai un
tvaika noslicéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var darbinat arn
manuali, izmantojot plits virsmu.

@

Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji ir aktivizéta. Gadijuma,
ja ta ir deaktivizéta, aktivizéjiet to pirms
funkcijas izmantoSanas.
Papildinformacija pieejama tvaika
nosuceja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6. Plits virsma
sakotné€ji ir iestatita uz H5. Tvaika nosucéjs
reagé ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka €diena
gatavoSanas trauku temperaturu un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Apgaismojuma ieslégSana

Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus
iesledzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 - H6.

@

Tvaika nosticéja apgaismojums
deaktivizéjas 2 minutes péc plits virsmas
izslegSanas.

Automatiskie rezimi

Auto- Varsa- Cepsa-
mat_l- nal) na2)
skais
apgai-
smo-
jums
Rezims HO Izslégts lzslégts I1zslégts
ReZims H1 leslégts Izslegts Izslegts
Reims H23) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
ReZims H3 leslegts lzslégts 1. ventilato-
ra atrums
ReZims H4 leslegts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
Rezims H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
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Auto- Varisa- Cepsa-
mat_l- nal) na2)
skais
apgai-
smo-
jums

ReZims H6 leslegts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) Plits virsma konstaté variSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cepS$anas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) Sis rezims aktivizé ventilatoru un gaismu, un ta dar-
biba nav atkariga no temperaturas.

Automatiska rezima mainiSana

1. Deaktivizgjiet ierici.

2. Pieskarieties ©) 3 sekundes.

Displejs ieslédzas un izslédzas.

3. Pieskarieties EI 3 sekundes.

4. Vairakas reizes piespiediet pie @ fidz
iedegas H.

5. Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
automatisko rezimu.

Kad gatavo$ana ir pabeigta un plits virsma ir

izslégta, tvaika nostceja ventilators vel kadu

laiku var darboties. Péc tam sistéma

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavo$anas zonam spécigs
elektromagneétiskais lauks rada karstumu
édiena gatavoSanas traukos loti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus édiena gatavoSanas
traukus.

» Lai noveérstu parkar§anu un uzlabotu zonu
veiktspéju, eédiena gatavoSanas traukiem
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deaktivizeé ventilatoru automatiski un nelau;j
jums nejausi aktivizét ventilatoru nakamo 30
sekunzu laika.

@

Lai darbinatu tvaika nosuceéju tiesa veida
no tvaika nosuceja panela, deaktivizgjiet
funkcijas automatisko rezimu.

Ventilatora atruma manuala
darbinasSana

Ventilatoru var art darbinat manuali no plits
virsmas.

Pieskarieties =, kad plits virsma ir akfiva.
Sadi funkcijas automatiska darbiba tiek
deaktivizéta, un jus varat mainit ventilatora
atrumu manuali.

Piespiezot E ventilatora atrums tiek
palielinats par vienu atrumu. Kad ir sasniegts

intensivais limenis un atkal tiek piespiests =,
tiks iestatits O ventilatora atrums, kas
deaktivizé tvaika noslcéju. Lai atkal ieslégtu

ventilatora 1. atrumu, pieskarieties =

@

Lai aktivizétu funkcijas automatisko
darbibu, deaktivizéjiet plits virsmu un
atkal aktivizéjiet to.

jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Pirms édienu gatavoSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes batu tiras un sausas.

* Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu €édiena gatavosanas traukus pa
stikla malam un sturiem jo tadejadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

» piemérots: ¢uguns, térauds, emaljéts
térauds, nerus€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markéejumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,

_ stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavosanas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:



* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildiSanas pakape.

» pie édiena gatavoSanas trauka dibena
pielip magnéts.

Ediena gatavo$anas trauku izméri

* Indukcijas gatavo$anas zonas automatiski
pielagojas €diena gatavoSanas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "Gatavo$anas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavosanas
trauku izmérus. Ediena gatavoSanas
traukus lieciet izvélétas gatavoSanas
zonas centra.

+ GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar €diena gatavosSanas trauka diametru.
Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir ldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
édiena gatavoSanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavoSanas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavosanas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lIénakas
karseSanas.

— Drosibas apsvérumu d€| un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
ediena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavo$anas laika
nenovietojiet €diena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktivizéSanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

6.2 Troksni darbibas laika:

®

Sie troksni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucejumi.
Ediena gatavo$anas trauku trok$ni var
atSkirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas limena.

Ediena gatavo$anas trauku troks$ni:

« krakski: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un édiena
gatavosanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave).

« dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksni:

« Kklikski: notiek elektribas parslégsana;

« svilpSana, dikona: darbojas ventilators.

» ritmiska skana: noteikti €diena
gatavos$anas trauki.

6.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes limena un gatavo$anas
ilguma.

6.4 Edienu gatavosanas pieméri

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozimée,
ka gatavosanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatljums (min.)
1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.
cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausés$ana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.
1-2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.
olas.
2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.
3-4 Darzenu, zivju, galas tvaicéSana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-
druma.
4-5 Kartupelu tvaicé$ana. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | Gdens uz
750 g kartupelu.
4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.
un zupu gatavos$ana.
6-7 Viegla cepSana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet gatavosanas laika vidu.
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panku- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet gatavoSanas laika vida.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu
varisana ella.
P Liela Gdens daudzuma vari§ana. Ir aktivizéts PowerBoost.

6.5 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosSanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

» sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika noslicéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplikojiet
attélu.

Tvaika nosiicéjs attélots tikai paraugam.
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Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet $adas ierices plits
virsmas tuvuma, kameér darbojas
Hob?Hood.

Tvaika nosicéji ar funkciju Hob*Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar So

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Vispariga informacija

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

« Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* Izmantojiet plits virsmam 1pasi paredzétu
tiriSanas Ndzekli.

» Stiklam izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

* Nonemt nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko dartt, ja...

funkciju. Electrolux tvaika nosucejiem, kas
darbojas ar So funkciju, jabut apzimétiem ar
simbolu =.

edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja
gadijuma netirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet ipasu skrapi uz
stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta
asmeni pari virsmai.

* Nonemt, kad plits ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus,
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc fir$anas noslaukiet pliti sausu
ar mikstu dranu.

» SpidoSu metala dalu krasas
zaudésanas novérsana: izmantojiet
Udens un etika Skidumu un notiriet stikla
virsmu ar dranu.

Probléma lespéjamais célonis Risinajums
Plits virsmu nevar ieslégt vai ta Plits virsma nav pieslégta elektrofi- Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
nedarbojas. klam vai ta ir pieslégta elektrotiklam  pieslégta elektrotiklam.

nepareizi.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
c€lonis ir drosinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Jus neiestatijat karséSanas pakapi
50 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
50 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Palldziet kvalificEétam elektrikim par-
baudit pieslegumu.

Neizdodas iestatit maksimalo
karséSanas pakapi kadai no ga-
tavoSanas zonam.

Paréjas zonas patéré maksimali pie-
ejamo jaudu.
Plits virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pasai fazei pieslégto
paréjo gatavo$anas zonu karsésanas
pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priek§metu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka (D ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priekSmetu, kas nosedz va-
dibas paneli.

JUs izmantojat parak augstu katlu,
kurs bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavo$anas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Vadibas panelis klst parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz€jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

&

Darbojas Bérnu dro$ibas sistéma vai
Blokétajs.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavoS$anas zonas nav novietots
édiena gatavo$anas trauks vai gata-
vosanas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavosanas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavoSanas zonu.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavos$anas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

UzsildiSana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavo$anas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavoSa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet édiena gatavoS$anas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavoSanas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "Gatavo$anas zonu
specifikacija").

ledegas E un skaitlis.

Plits virsmai radusies klada.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja E paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat

gramatina.

plits virsmu. Pretéja gadijuma tehnika vai

9. TEHNISKIE DATI

9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis EIP6446:

Veids 62 B4A 22 AA

Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. e,

ELECTROLUX

izplatitaja nodrosinata apkalpo$ana nebils
pieejama bez maksas ari garantijas perioda
laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 596 883 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz

Razots: Vacija

7.35 kW

cex

9.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
W [min]
Kreisa priek§a 2300 3200 10 125 -180
Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-180
Laba prieksa 2300 3200 10 125-180
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Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
Wi [min]
Laba aizmugure 2300 3200 10 125-180

Ediena gatavo$anas trauku izméri zonu
rezimam Bridge

Minimalie gata- Maksimalie ga-
vosanas trau- tavosanas trau-
ku izmeéri [mm] ku izméri [mm]

Zonu ap-
vienosa-
nas vieta

Kreisa puse 140 x 280 210 x 330

Laba puse 140 x 280 210 x 330

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta

10. ENERGOEFEKTIVITATE

mainas atkariba no gatavo$anas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi un
gatavoSanas rezultatus, lietojiet édiena
gatavoS$anas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs €diena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

EIP6446

Phits virsmas veids

lebaveta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsé$anas tehnologija Indukcija
Apalo gatavo$anas zonu diametrs (&) Kreisa priek§a 21.0cm
Kreisa aizmuguré 21.0cm
Laba prieksa 21.0cm
Laba aizmuguré 21.0cm
Energijas patérins pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek8a 181.8 Wh/kg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 181.8 Whikg
Laba prieksa 194.9 Whikg
Laba aizmuguré 181.8 Wh/kg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavoSanai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktsp€jas mériSanas metodes.

10.2 Energijas taupi$ana

levérojot turpmak izklastitos ieteikumus

ikdienas gatavosanas laika var ietaupit

energiju.

» Lieciet karsét tdeni tikai nepiecieSama
tilpuma.
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« Jaiespéjams, uzlieciet édiena
gatavosanas traukiem vakus.

* Pirms gatavoSanas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

* Mazakus édiena gatavo$anas traukus
lieciet uz mazakam gatavosanas zonam.

» Ediena gatavosanas traukus lieciet tiesSi
gatavoSanas zonas centra.



» Varat izmantot atlikuso siltumu, lai
uzturétu €dienu siltu vai to kausétu.

10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas rezimu

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

™ . - S
simbolu TP, levietojiet iepakojuma materialus | simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Sveiki atvyke j ,,Electrolux‘ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote
musy prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.
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10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 193
11. APLINKOS APSAUGA ... ... 194

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity

2.1 Jrengimas

/N ISPEJIMAS!

S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.
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prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.



» Jeigu prietaisas jrengtas virs stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstumag nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

 ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i§jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami iS jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jZeminti.

Prie$ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
|sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

[sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamuyjy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrikg.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
neblty galima nuimti be jrankiy.

jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smugj.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

* Prie$ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

« PasirUpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

» Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.

« Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

* Ant kaitvie€iy nedékite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody danggiai gali jkaisti.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Pastebéje prietaiso korpuse jtrukimag,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.

« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.
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Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ |SPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite karSty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

Nedeékite karsto indo danggcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.
Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo

3. [RENGIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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keramikos pavirSius. Jei tokj indag norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir prieziiira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirSiy nuo
nusidévéjimo.

Prie§ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitiros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETIS.........cccccvvveneeee.




3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Kaitlenté tiekiama su laidu.

* Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F, tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperaturai.
Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

— min. 1500 —»

g
| * /
] (s

Perziarékite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti
+Electrolux” indukcine kaitlente — integravimas
stalvirSyje“. Jj surasite jvede toliau grafike
nurodytg pavadinima.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

L L
L ]

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

nln n o o
o — — — — — — B [ ——————— ]

O 723456789 P 0 1234567809 oo
-0+ 2 -0+
[ o = ——— e O
l%;ﬂ_o 123456789 P ﬁ o é 0 123456789 P LgJ
L -o+

] [

i

H BH@

Norédami matyti valdymo skydelj ir kaitvie€iy padétis, jjunkite prietaisg naudodami ®

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
@ [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
E Hob?Hood liungia ir i$jungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
| | Pauzé ljungia ir i$jungia funkcija.
_I_ — Pailgina arba sutrumpina laika.
@ - Nustatoma laikmacio funkcija.
m - Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
m / (M  Bridge ljungia ir i$jungia funkcija.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
E’ - Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
E P PowerBoost liungia funkcija.
llfl UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.

jtaisas

4.3 OptiHeat Control (3 lygiy karséio
indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

=/ =/ - Kol indikatorius veikia, galite
nusideginti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusios kaitvietes.

=/ =/ - indikatorius isijungia, kai kaitvieté

jkaista. Jie rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena
kaitvieté.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite ® 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtumeéte kaitlente.

Valdymo skydelis sijungia, kai jjungiate
kaitlente, ir iSsijungia, kai jg iSjungiate.

Kai kaitlenté yra iSjungta, galite matyti tik @

5.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

* neuzdedate prikaistuvio ant kaitlentés 50
sekundziy,

+ uzdéje prikaistuvj, nenustateéte kaitinimo
lygio 50 sekundziy,

+ kazka iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste) ant valdymo skydelio
ilgesniam laikui nei 10 sekundziy. Kai
iSgirsite garso signalg, kaitlenté iSsijungs.

Gali jsijungti ir S8alimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

Nuimkite daiktg arba nuvalykite valdymo
skydelj.

« kaitlenté perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prie$ vel naudodami kaitlente.

* neiSjungete kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko kaitlenté
iSsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo lygis Kaitlenté iSsijungia

po
1-2 6 valandy
3-4 5 valandy
5 4 valandy
6-9 1,5 valandos
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5.3 Kaitvieciy naudojimas

/\ DEMESIO

Nestatykite jkaitusiy prikaistuviy ant
valdymo skydelio. Galite pazeisti
elektronines dalis.

5.4 Kaitros parinktis

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gty

1. Valdymo juostoje pasirinkite
pageidaujama kars¢io nustatyma. Karscio
nustatymag galite pakeisti ir pasirinkti
pirStu slinkdami iSilgai valdymo juostos.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.

Kai uzdedate puodg ant kaitvietés ir nustatote

kaitinimo lygj, jis lieka toks pats 50 sekundziy,

kai nuimate puoda. Antrg puse Sio laiko
mirksi valdymo juosta. Jeigu per §j laikg vel
ant kaitvietés uzdésite puoda, kaitinimo lygis
vél bus suaktyvintas. Kitu atveju kaitvieté
iSsijungs.

5.5 Bridge

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.

®

Kad Siluma buty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg , Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rusis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

Kai puodas aptinkamas, sijungia 0 kaitinimo
lygis.

Galite gaminti naudodami didelj prikaistuvj
ant dviejy kaitvieciy vienu metu. Prikaistuvis
turi uzdengti abiejy kaitvieCiy centrus . Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.
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Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitvie€iy centrus.

Si funkcija sujungia dvi kaitvietes ir jos veikia
kaip viena.

Pirmiausiai nustatykite vienos kaitvietés
kaitinimo lygj.

Norédami jjungti Sig funkcijg kairiajai /
desiniajai kaitvietems: palieskite m) / (.
Norédami nustatyti arba pakeisti kaitinimo
lygj, palieskite vieng i$ kaireje / deSinéje
esanciy valdymo jutikliy.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite =]/
[=. Kaitvietés veikia atskirai.

5.6 PowerBoost

Sia funkcija jjungia daugiau galios atitinkamai
indukcinei kaitvietei; tai priklauso nuo
prikaistuvio dydzio. Si funkcija gali bati jjungta
tik ribotg laikotarpj.

Palieskite P , kad jjungtumeéte kaitvietés
funkcija.
Funkcija automatiskai iSsijungia.



®

Maksimalios trukmés vertes rasite
skyrelyje ,Techniniai duomenys*.

5.7 Laikmatis

Laikmatis

Naudokite Sig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.

Pirmiausiai nustatykite kaitinimo lygj, o po to
— funkcija.

1. Norédami jjungti funkcijg arba pakeisti
laika, palieskite @

Ekrane rodomi laikmacio skaitmenys 00 bei

indikatoriai + ir —.

Jeigu laikmatis nenustatytas, po 3 sekundziy

+ ir — ignyksta.
2. Palieskite + arba — laikui nustatyti (00—
99 minutés).

Po 3 sekundziy laikmatis automatiskai

pradeda atgaline atskaitg. Indikatoriai +ir
iSnyksta.

Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
S a T . - o

ir mirksi U, Norédami iSjungti signala,
palieskite @

Noréedami i&jungti funkcija; palieskite €.
Uzsidega indikatoriai + ir —. Naudokite —

arba + kad nustatytuméte GG ekrane. Arba
nustatykite kaitinimo lygj ties 0. Girdésis
garso signalas, o laikmatis bus iSjungtas.

Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjungta, bet kaitvieté neveikia.

Uzdeékite puodg ant kaitvietés, kad buty
matomas Q) simbolis.

1. Lieskite O- funkcijai aktyvinti.

2. Palieskite T arba —, kad nustatytumete
laika.

Funkcija jsijungs automatiskai po 4

sekundziy.

Kai nustatote funkcija, galite nukelti puoda.
Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
ir mirksi 00 Palieskite € signalui igjungti.
Norédami i$jungti funkcija: palieskite .
|siziebia indikatoriai + ir —. Naudokite —
arba + kad nustatytuméte BU ekrane.

@

Si funkcija neturi poveikio jokios
kaitvietés veikimui.

5.8 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija yra aktyvi, galima naudoti
simbolius (D | arba @

Norédami jjungti funkcijg, paspauskite

mygtukg Il
Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

Jeigu norite iSjungti funkcija palieskite Il
|sijungs ankstesnio kaitinimo parinktis.

5.9 (3 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlente
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lyg;.

Palieskite EI kad jjungtuméte funkcija.
Jeigu norite iSjungti funkcija, lieskite &.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.10 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Pirmiausiai jjunkite kaitlente ir nenustatykite
kaitinimo lygio.

Lieskite EI kol pasigirs signalas ir jsijungs
indikatorius, kad jjungtumeéte funkcija.
Valdymo juosta iSnyksta. ISjunkite kaitlente.
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ISjungus kaitlente, funkcija vis dar aktyvi.

Norédami iSjungti funkcija tik vienam
maisto gaminimui: |junkite kaitlente su @

EI |sijungia. Lieskite EI kol pasigirs signalas
ir iSsijungs indikatorius. Rodoma valdymo
juosta. Nustatykite kaitinimo lygj per 50
sekundziy.Galite naudoti kaitlente. 1Sjungus

kaitlente su @ funkcija vis dar aktyvi.
Norédami visam laikui iSjungti
funkcija:jjunkite kaitlente ir nenustatykite

kaitinimo lygio. Lieskite EI kol pasigirs
signalas ir iSsijungs indikatorius. Rodomos
valdymo juostos. ISjunkite kaitlente.

5.11 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
Pirmiausiai iSjunkite kaitlente.
1. Lieskite D 3 sekundes, kad jjungtuméte
funkcija.
Ekranas jsijungia ir i$sijungia.
2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite E]
b0 arba b ! rodoma.
3. Palieskite laikmacio + kad pasirinktume
vieng i$ Siy:
.« b — garso signalai iSjungti

- bO- garso signalai jjungti
4. Palaukite, kol kaitlenté automatiskai

iSsijungs, kad patvirtintumeéte pasirinkima.

Kai funkcija yra nustatyta ties bl garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

+ palieciate ©)

» Laikmatis iSsijungia

+ Laikmatis iSsijungia

» kg nors padedate ant valdymo skydelio.

5.12 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir
kaitlentés faziy skaiciy. Kiekvienos fazés
didziausia galima elektros apkrova siekia
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3680 W. Jei kaitlenté pasiekia kurios nors
fazés apkrovos riba, kaitvieciy galia
automatiSkai sumazinama.

« Sumazintos galios kaitvietéms valdymo
skydelyje rodomi galimi maksimalls
kaitinimo lygiai.

« Jeigu didesnis kaitinimo lygis negalimas,
pirmiausia sumazinkite kity kaitvieciy
kaitinimo lygius.

* Funkcijos jsijungimas priklauso nuo
prikaistuviy dydzio ir kiekio.

Paveikslélyje pavaizduotos galimos

kombinacijos, leidziancCios galig paskirstyti

kaitvietéms.

T
t

T
t

PPN

5.13 = Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis nustatomas automatiskai pagal rezimo
nuostatg ir ant kaitlentés esancio karsciausio
prikaistuvio temperatirg. Ventiliatoriy taip pat
galite valdyti patys.

@

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje buna jjungta. Jei §j
funkcija iSjungta, prie§ naudodami
jjunkite ja. Daugiau informacijos rasite
gartraukio naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas

Jei norite, kad funkcija veikty automatiskai,
pasirinkite automatinj rezimg (H1-H6).
Pradzioje kaitlentéje bus parinkta H5.
Gartraukis suveiks kas karta, kai naudosités
virykle. Kaitlenté automatiskai nustato
prikaistuvio temperatira ir pareguliuoja
ventiliatoriaus sukimosi greitj.



Apsvietimo jjungimas

Galite pasirinkti, kad kaitlenté jjungty
apsvietimg automatiskai, kai tik aktyvuojate
kaitlente. Siuo tikslu nustatykite automatinj
rezimg: H1-H6.

®

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuéiy.

Automatiniai rezimai

2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite CD
Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite (.

4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs H.
5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,

palieskite laikmacio +
Pabaigus gaminti ir iSjungus kaitlente,
gartraukio ventiliatorius gali dar kurj laikg
veikti. Praéjus tam laiko tarpui, sistema
automatiskai iSjungia ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugo

Auto-  yirimas1) Kepi- ventiliatoriy nuo netycinio jo jjungimo.

mati- mas?2)

nis ap- @

Svieti- . . . o

mas Norédami yaldytl gall'trauk[, tI.eS.I‘?gIaI.
— — — — naudodami gartraukio skydelj, iSjunkite

ReZimas HO ISjungta  ISjungta ISjungta Sios funkcijos automatinj rezima.

Rezimas H1 liungta  ISjungta ISjungta

Rezimas H23) lungta  1-asventi-  1-as venti- Ventiliatoriaus sulgimosi greiCio
liatoriaus liatoriaus valdymas rankomis
greitis greitis . i . . .

Ventiliatoriy galite valdyti ir rankomis,

Rezimas H3 llungta  ISjungta 1-as venti- reguliuodami kaitlentéje.

liatoriaus
greitis Veikiant kaitlentei palieskite =.

Rezimas H4 llungta 1-as venti- 1-as venti- Il_lomet a_Utoma_ti_niS f_UnkCijOS_Vaw}’ma_S _bUS
liatoriaus liatoriaus iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj
greitis greitis galésite keisti rankomis.

Rezimas H5 lungta  1-as venti- 2-as venti- Paspaudus =, ventiliatoriaus sukimosi greitis
liatoriaus ~liatoriaus padidéja viena padala. Pasiekus
greitis greitis . . . -, -

intensyviausig lygj ir paspaudus =, vél

Rezimas H6 lungta ~ 2-as venti-  3-ias venti- nustatomas nulinis ventiliatoriaus sukimosi
liatoriaus  liatoriaus greitis, t. y. gartraukio ventiliatorius
greitis greitis

1) Kaitlente aptinka virimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Kaitlenté aptinka kepimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) &is rezimas jjlungia ventiliatoriy ir apSvietimg neprik-
lausomai nuo temperaturos.

Automatinio rezimo keitimas

1. ISjunkite prietaisa.

6. PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

iSjungiamas. Noredami vél jjungti
ventiliatoriaus 1-3 greicio nuostata, palieskite

B

@

Norédami aktyvinti funkcijos automatinj
valdyma, iSjunkite kaitlente ir vél jg
jjunkite.
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6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

LKaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeéta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
UZdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bity
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > Kaitvieciy
specifikacija“).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
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Zr. , Techniniai duomenys".

6.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir

naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« traskejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

* dUzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragséjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

« Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

« ritmingas garsas: aptiktas indas.

6.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

6.4 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.




®

Lenteléje pateikti duomenys yra tik

orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I$saugoti maista Silta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Tinka padazui ,Hollandaise", tirpinti 5-25 Reguliariai pamaisykite.
sviesta, Sokoladg ar Zelé.

1-2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruosti darzoves, zuvj, mésg. 20 -45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-

¢io.

4-5 Garuose ruosti bulves. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 litry skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, ver§ienos  pagal po-  Laikui jpuséjus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Laikui jpuséjus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelius kiekius vandens. PowerBoost - jjungta.

6.5 Naudingi Hob?Hood patarimai
Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

Nenukreipkite halogeno Sviesos j
gartraukio valdymo skydel;.

Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.
Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentes ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél|.
Paveikslélyje parodytas gartraukis yra tik
pavyzdys.
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7. PRIEZIURA IR VALYMAS

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kai jjungta
»,Hob?Hood" funkcija.

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

|brézimai ar tamsios demeés ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

Naudokite specialias viryklei valyti
tinkamas priemones.

Naudokite specialiai stiklui valyti skirtg
grandiklj.

7.2 Kaitlentés valymas

Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir

8. TRIKCIU SALINIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetaingje. Su Sia funkcija suderinami

—
=

+Electrolux” gartraukiai zymimi simboliu =.

maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridekite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

« Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly démes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite dregnu
skuduréliu ir neSvei¢iamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, ja
nusausinkite mink$tu audiniu.

« Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirSiy
Sluoste.



8.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 50 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 50 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauze.

Zr. ,Pristabdymas*.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skysc€io arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didziausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietés vartoja didziausig
leisting energijos kiekj.
Kaitlenté veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas*.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdetg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas”.

E esantis indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. ,Apsaugos nuo vaiky jtaisas* ir ,Uz-
raktas".

Mirksi valdymo juostele.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té nevisiSkai uzdengta.

Uzdeékite ant kaitvietés indg taip, kad
jis visi$kai ja uzdengty.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
JPatarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
»Techniniai duomenys*.

|kaitinama Iéciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos

Kad $iluma bity perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios

galios.

skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvie€iy specifika-
cija“).

E ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite prae-

jus 30 sek. Jei E vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

8.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés prieziuros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente
naudotumeéte tinkamai. Jei prietaiso techninés

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis EIP6446
Tipas 62 B4A 22 AA
Indukcija 7.35 kW
Serijos nr. ...
ELECTROLUX

9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

priezitros ar remonto darbus atliks ne
jgaliotas techninés priezitros atstovas,
papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinj laikotarpj ir
jgaliotuosius techninés priezitros centrus
pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 596 883 00

220-240V /400 V 2 N 50-60 Hz
Pagaminta: Vokietija

7.35 kW

cex

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-180
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Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji galineé 2300 3200 10 125-180

Desinioji priekine 2300 3200 10 125-180

Desinioji galiné 2300 3200 10 125-180

Puodo gabaritai, jei naudojamas Bridge
rezimas

Kaitvie-  Maziausi puo- Didziausi puo-
¢iy su- do gabaritai do gabaritai
jungimo  [mm] [mm]

padétis

Kairé 140 x 280 210 x 330

DesSiné 140 x 280 210 x 330

Faktine kaitvieciy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

Kad Siluma buty perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai buty optimalus,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis
nei kaitvietés skersmuo.

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

EIP6446

Kaitlentés tipas

Integruojama virykle

Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitviec¢iy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galineé 21.0cm
Desinioji priekineé 21.0cm
Desinioji galiné 21.0cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 181.8 Wh/kg
Kairioji galiné 181.8 Wh/kg
Desinioji priekiné 194.9 Whikg
Desinioji galineé 181.8 Whikg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 185.1 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysites toliau pateikty patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

LIETUVIY 193



» Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

» Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
danggiais.

» Uzdékite prikaistuvj, pries$ jjungdami
kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

« Uzdekite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

* Maistui pasildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karstj.

10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu {:) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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NeiSmeskite Siuo zenklu i pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite Sj gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.
@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a MPOMEHM e 3adpxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YiCTere
Ha anaparorT.

MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pMHIrnaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.
NMPEOYTIPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa Ada 6uae MoHTVpaH camo
04 KBanuukyBsaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT op, nospena unu owitetyBak-e
Ha anapartoT.

* W3BageTe ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY fa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMPaHE
AajeHu co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatv u 4enoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHute obyBKN.

+ 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU HA
nnakapoT CO 3anTuBad 3a Ja cnpeunte
BraraTta fa npeavsBuka HagurHyBame.

+ 3awTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6nu3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopeLl. Ha oBoj
Ha4MH ke CnpeunTe HeKoj XKEXOK caf 3a
roTBer-€e Aa nagHe of anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.

+ Cekoj anapar nma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e MHCTanupaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTy unn
NIUCTOBU XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BeHTUNaTopute 3a nagexe
Wnu ga ro owteraT CMCTEMOT 3a
nagetse.

— YygajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[AenoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokara.

* W3BapgeTte Guno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpnyHata nHctanaumja mopa ga uma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpuTe 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Hafa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynotpeba.

He cTaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anaparoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa aa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHuymcka gonuja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a

Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOsHaTa nrnova 3a ga nsberHete
PU3VK O U3rOPEHULIN.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha eLuka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaTt 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeaMeTy unu
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLumMHaTa moxe
fAa ce owTeTn.

He ru Bkny4vyBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unn 6e3 cagoswm.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WIN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeanssmkaat rpebaHnum Ha ctaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekorau
NoOAMrHyBajTe rv oBMe NpegmeTn Harope
Kora Tpeba Aa rm nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 33 roTBEeH:E.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [MnouyaTa 3a roTBew€e MMa kaben 3a
NoBp3yBak-e.
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CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NnoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

» 3a ga ro sameHuTe OLTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPpYyja, KopucTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxxysa
TemnepaTypa og 90 °C unm noBucoka.
KoHTakTmpajTe co oBrnacTeH cepBuCeH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBake cmee Aa
6uae 3aMeHeT camo of, KBanudukyBaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBake

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTexe noj
xayba, Be Monume Jda rv Buaute ynatcreata
3a MOHTUpare Ha xaybara 3a MUHUManHa
AvcTaHua mefy anaparture.



Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

min. 1500 —

Ymin.

L JL J;r1nzln6r¥16n T ||—l‘28
L ¢
|: g'a

HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBewe Electrolux - MOHTUpane” Taka wTo
Ke ro BHeceTe LienioTo MMe HaBedeHO Ha
cnvkata nogony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

AN

N

r

MHaykuvcka puHrna
KoHTponHa Tabna
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3apa ja BUONTE KOHTPOJIHATa Tabnawu nos3nunnTe Ha puHrnaTa Bkny4eTe ro anapartoTt co (D

PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CeH30pCKUTE MNoNukba. EkpaHuTe, nokasartenuTe v
3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paboTar.

CeH3op ®PyHkumuja KomeHTap
CKoO
nosne
(D BKIMYYEHO / UCKITYYEHO 3a BKIyYyBatbe 1 UCKITyYyBakbe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBee.
= Hob?Hood 3a BKIyYyBahe U UCKMyvyBaHe Ha PaYyHNOT PEXMUM Ha
- dyHKumjaTa.
|| Maysa 3a BKknyyyBahe 1 UCKIyvyBake Ha pyHKumjaTa.
_|_ — 3a 3ronemyBatbe UNn HamarnyBake Ha BpEMETO.
@ - 3a nocTaByBatbe Ha (hyHKUMjaTa Tajmep.
ﬂ - EkpaH Ha TajmepoT 3a npukaxyBate Ha BPEMETO BO MUHYTU.
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CeH3op DyHKuuja KomeHTap
CKO
nosne
=] / [= Bridge 3a BKydyBahe U UcknyvyBare Ha dyHKumjaTa.
E - KoHTponHa neHta 3a nocraByBar-€ Ha NOCTaBKa 3a jayvHa Ha TonnuHa.
E P PowerBoost 3a BKnyyyBawe Ha dyHKumjaTa.
E’I 3aknyvysatrbe / Ypeq 3a 3a 3akny4yBare / OTKIy4YyBake Ha KOHTponHaTa Tabna.

6e3begHocT Ha geua

4.3 OptiHeat Control (Moka3sarten 3a
npeocTtaHaTa TOnfnMHa Bo 3 Yyekopa)

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

=/ =/ - Ce goneka nokasaTenor e
BKITyYeH, MOCTOW PU3MK O U3ropeHnLm
of npeocTaHaTaTa TonnuHa.

WHayKuMcKUTe pUHIAK ja Nnpousseaysaat
HeornxofHaTa TOMM1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBerse AMPEKTHO Ha AHOTO Ha CafoBUTe 3a
rotBetbe. CTaknokepamumkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

MokasaTenute =/ =/ - ce nojaByBaar Kora
puHrnata e xeluka. MNokasatenute ro

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

5.1 AKTBUMpamwe U aeakTuBupame

Honperte ro O 1 CcekyHAa 3a fa ja ucknyunte
NnoBpLUMHATAa 3a rOTBEH-E.

KoHTponHaTa nnoya ce Bkiy4vyBa OTKako ke
ja BKknyunTe noBpLUMHaTa 3a roTBEH-E 1 Ce
MCKITydyBa OTKaKO Ke ja uckny4uTe
noBpLUMHATa 3a rOTBEH-E.

Kora noBpLunHaTa 3a roTBEHE € UCKIyYeHa,

MOXeTe a ro smgute camo @

npukaxxyBaaT HMBOTO Ha NpeocTaHaTa
TOMMMHA 32 PUHITIATE KOV MOMEHTASTHO U
KopucTuTe.

[MokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 COCedHUTE PUHIMKW, AYPU U aKo He 1
KopuctuTe,

* KOra exXoK caf 3a roTBere ke ce CTaBu
Ha CcTyaeHa puHrna,

« Kora nospLunHaTa 3a roteewe e
MCKIyYeHa, HO puHrnaTa ce ywTe e
XeLuka.

MokasaTenoT ncyesHyBa Kora puHrnara e
nanageHa.

5.2 ABTOMaTCKO UCKINyYyBaH-€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKIyYyBa
noBpLUMHAaTa 32 roTBeH€e aKo:

* He CTe CTaBwse caj 3a roTBewe Ha
noBpLUMHATa 3a roTeeke 3a Bpeme og 50
ceKkyHaum,

* He CTe ja nocTaBuie nocraekaTa 3a
jaunHa 3a Bpeme of 50 cekyHaM 0TKako
CTe cTaBuIne cafj 3a roteemwe,

* ke UCTypuTe Unu Ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTponHaTa Tabna noeeke og 10
ceKkyHau (TeHyepe, TkaeHnHa). Kora ke
CnyLHeTe 3ByYeH CUrHan, ce uckny4vysa
noBpLUMHaTa 3a roteewe. OTcTpaHeTe ro
npegmeToT UK ja ncunctete
KOHTpOfHaTa nnova.

* nro4yaTa 3a rotBeHe CTaHyBa NpPeMHory
Xeluka (Ha np. Kora Bpve npasHo
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TeHyepe). OctaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onagv npej noBTOPHO Aa ja KopUcTuTe
nnovaTa 3a rotBeme.

* He ja nckny4yBaTe puHrnara u He ja
MeHyBaTe noctaBkaTa 3a jauvHa Ha
TonnuHaTa. No nsBecHo Bpeme, nnoyara
3a roTBeH-e Ce UCKNy4yBa.

OpaHocoT nomMery noctaByBakeTO Ha

TonnuHaTta U BpemMeTo Mo Koe ce

WCKIyYyBa nrnoyarta 3a rotTBeme:

MocTaBKM 3a Mnouyara 3a rotBew€

@

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe caf 3a roTBexe Co avjameTtap
Ha OHO CNMYEH Ha ronemuHaTta Ha
puHrnaTa (04HOCHO MakcumanHaTta
BPEAHOCT Ha AujaMeTapoT Ha cafoBUTe
3a rotBewe BO , TeXHMYKM nogaToum” >
,Cneundwkaumja 3a puHrnmn®).
[MpoBepeTe ganu cagoT 3a roTBeke €
NorofeH 3a MHAYKUMCKN NNnoYn 3a
rotTeere. 3a noseke nHopmaLum Ha
BMOOBW Ha CagoBW 3a rOTBEHE BUAETE

noarpeBawe ce MUCcKny4yBa no
1-2 6 yaca
3-4 5 yvaca
5 4 vaca
6-9 1,5 vac

5.3 Kopucrewe Ha puHrnure

/\ BHUMAHMUE!

He cTaBajTe xeLlkn cagoBm 3a roTBee
Ha KOHTponHara nnoya. [octon pusuk oa
OLITeTyBakE Ha ENeKTPOHCKUTE AENOoBMU.

CraBeTe ro cafoT 3a roTBeH€e AVPEKTHO BO
LleHTapoT Ha oabpaHaTa puHria.
NHOYKTUBHUTE PUHITIM aBTOMATCKU ce
npunarogyeaaT Ha AMMEH3UMTE Ha OHOTO Ha
CafoT 3a roTeekse.
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BO [ pwxxa n coBetun®.

OTkako TeHLlepeTo e AeTeKTupaHo, ce
rojaByBa NnocTasKa 3a ja4ymHa Ha TonsnoHa 0.

MoxxeTe ga rotBuTe BO rofieMu cagoBu Ha
OBe puHrnun ncrospemeHo. Cagot 3a
roTBeH€e Mopa fa rv NoKpuBa LEHTPUTE Ha
aBeTe puHrnu. AKo cafoT 3a roTBeHE €
cTaBeH Mefy ABaTa LeHTpu, dpyHKumjaTa
Bridge Hema na 6uge BknyyeHa.

5.4 MocTtaBkKku 3a nogrpeBakwe

1. [putncHeTe ja cakaHaTa nocTaeka 3a
TOMMMHA Ha KOHTPOMHATa NeHTa.
MoxeTe, UCTO Taka, 4a ro nomMmecTuTe
NPCTOT MO KOHTPOMHaTa neHTa 3a Aa ja
nocTaBUTE UMW NPOMEHUTE NocTaBkaTa
3a TOMMUHa 3a NoBpLUMHATA 3a roTBEH-E.

2. 3a pgaja ncknyyuTe puHrnarta,
nputucHete 0.

OTKako cTe ro cTaBune TEHLEPOTO Ha

pvHrnaTa u cTe nocTaBume nocraeka 3a

jaumHa octaHyBa ncta 50 MMHYTK OTKako cTe
ro TprHane TeHuepeto. KoHTponHaTa nuHuja

Tpenka BO BTopaTta MofioBMHa 04 Toa Bpeme.

AKO CTaBUTe TEHLIepe Ha pyHrnaTa noBTOPHO

BO UCTOTO BpeMme rnocTBjaTa 3a jaynHa ce

BKJly4yBa NMOBTOPHO. Bo cnpoTuBeHO,

pvHrnaTa ce Uckny4ysa.



5.5 Bridge

®

®yHKuMjaTa paboTu kora cagoT 3a
roTBeH€ r'i MOKpMBa LIeHTpUTE Ha ABeTe
PUHAN.

OBaa hyHkUMja NoBp3yBa ABE PUHINN U TUE
paboTaT kako egHa.

[MpBO nocTaBeeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a eflHa o puHrnuTe.

3a pa ja BknyuuTte cpyHKumjaTa 3a nesarta /

B .] [. .
AecHaTa puHrna: gonpete m /'m. 3a naja
nocrtaBnuTe Unn NnpoMeHunTe ja"IVIHaTa Ha
TOonnuHaTa, aonpeTe efeH o nesute /
OECHNUTE KOHTPOJTHU CEeH30pu.

3a ucknyvyBame Ha dbyHKUMjaTa: gonpere
=]/ [=. PuHrnute pabotaTt camocTojHO.

5.6 PowerBoost

dyHKUMjaTa akTMBMPa NOBeKe javnHa 3a
coofBeTHaTa MHAYKUMCKa pUHrna, 3aBncu og
ronemMvHaTa Ha cafoT 3a roTBEHE.
dPyHKUMjaTa MOXe Aa ce BKIy4n caMo Ha
OfpefeHo Bpeme.

Honpete ro P 3a ga ja Bkiy4uuTe yHKumjaTa
3a puHrnara.
PyHKUMjaTa aBTOMATCKU Ce UCKy4vyBa.

®

3a MakcumanHu BpegHoOCTH Ha
TpaeheTo, BUAETE BO ,, T EXHUYKN
nogartoum”.

5.7 Tajmep

Tajmep 3a ogbpojyBan-e

KopucTeTe ja oBaa pyHKuUmja 3a Aa ogpeaunte
KOMnKy foNro ke paboTu egHa puHrna 3a
BpeMe Ha efjHa Cecuja Ha roTBeHe.

[MpBO, NocTaBeTe ja NnocTaBkaTa 3a
noarpesane, a Notoa nocraeeTe ja

dyHKUmjaTa.

1. [HonpeTte ro D za [a ja Bknyuute
dyHKUMjaTa nnm ga ro npoMeHuTe
BpPEMETO.

Bpojkute Ha TajmepoT 00 v nokasatenute
+u—-ce nojaByBaaT Ha eKpaHoT.

AKO TajMepoT He e NoCTaBeH, + n—
ncyesHyBaat nocne 3 cekyHau.

2. [onpeTe ro + W~ 3apgaro
noctasute spemeTo (00 - 99 MUHyTK).
Mo 3 cekyHAuM TajmepoT ke 3ano4vHe co

onbpojyBare aBToMaTcku. [Nokasatenurte +

M~ ucyesHyBaar.
Kora BpemMeTo Ke ncrteue, ce ornacyea 3ByK 1

Tperka 00.3aparo 3anpeTe CUrHanor,
fgonpeTte ro .

3a fa ja peaktvBupare yHKkupmjata: gonperte
. WHaunkatopute +u—ce BKIyyyBaat
Ynotpebete — unu +3a [a ro nocraBsute

00 ha ekpaHoT. Bo gpyr cnyyaj, noctaBeTo
ro HMBOTO Ha jaunHa Ha 0. Kako pesynTaTt Ha
TOa, Ce ornacysa CuUrHan u Tajmepor e
OTKaXaH.

lMoTceTHuK BO MWUHYTU

MoxeTe pa ja kopucTute oBaa yHKUMja Kkora
nno4vaTa 3a roTBEHE € BKIy4Y€eHa, HO Kora He
paboTaT puHrnuTe.

CraBeTe TeHlepe Ha puHrnaTa 3a ga ro

BMaMTE cuMbonoT .

1. [Honupajte Ha @3&1 [a ja aktmsupa
dyHKumjaTa.

2. TllpuTucHeTe Ha + wnn = 3apgaro
nocTaBuTe BPEMETO.

dyHKUMjaTa cTapTyBa aBTOMAcTKM nocne 4

CeKyHOMN.

Kora ke ja noctaBuTe yHKLMjaT, MOXE Aa ro

n3BaguTe TEHLepeTo.

Kora BpemeTo ke ucteue, ce ornacysa 3ByK 1
Tpenka 00. 3a [a ro sanpere curHanor,
faonpeTe ro .

3a fa ja peaktnBupare dyHkumjaTa: gonperte
. WHankatopute +u— noyHyBaaT ga
ceeTar. Ynotpebete — unu + 3a paro
nocrasute UL Ha €KpaHoT.
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®

dyHKUMjaTa He BNujae Bp3 paboTaTa Ha
pUHrAnTE.

5.8 May3a

OBaa hyHKUWja CUTE PUHIMKM 1 NocTaByBa
[a paboTtaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora dyHkumjaTa e akTvBHa, cumbonute (D
I vrm © moxe Aa ce kopucrar.

3a pa ja BknyuuTe yHKUMjaTa nputucHeTe

[MocTaBkaTa 3a jaunHa e HamarneHa Ha 1.
3a pa ja aeakTuBupare dyHKumjara:
gonpeTte I . MpeTxogHaTta noctaeka 3a
TOMNMMHA Ce BKMy4YyBa.

5.9 3akny4yyBaHe

MoxeTe aa ja 3aknyunte KOHTponHaTta Tabna
pofeka paboTu nNoBpLUMHATa 3a rOTBEH:E.
Toa cnpeuvyBa cnyyajHa npomMeHa Ha
NocTaBKWTE 3a NOArpeBam-E.

[MocTtaBeTe ja NpBO NocTaBkaTa 3a
NoArpeBame.

Jonpete ro (@ sa [a ja Bknyyute

dyHKYmjaTa.
3a pa ja geaktnsupate dyHKumjaTa,

3ajpxete ro .

®

Kora ke ja ncknyunte nosplunHaTa 3a
roTBEH:E, CE UCKIyYyBa 1 pyHKUMjaTa.

5.10 Ypepn 3a 6e30egHOCT Ha Aeua

OBaa hyHKUMja ro cnpeyvyBa Cry4ajHoTo
BKITy4YyBak-€ Ha nnoyara 3a rotBem-e.

AKTMBUpajTe ja nnovarta 3a roTBeH-e N He
nocTaByBajTe ja jaymMHaTta 3a TonnvHa.

HonpeTte Ece Jofeka He ce ornacu curHan
1 He Cce BKIy4M MokasaTern 3a Aa ja BKIy4u
dyHKUmjaTa.

KoHTponHa neHta ncyesHysa. Vcknyyete ja
nrnovara 3a rotTBem-e.
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@

Kora ke ja geaktusupare nospLunHarta 3a
rotBewe pyHKumjaTa ce ywre paboTu.

3a pa ja ucknyuurte oBaa (pyHKuMja 3a
camMmo efHo roTBewe: Bknyyete ja

noBpLUMHATa 3a rotBemwe Co @ Ce nanu 5

Honupajte Ha & ce gofeka He ce ornacu
3BYYEH CUrHanm 1 He ce UCKIyYn nokasartenor.
KoHTponHata neHTa ce nojaBsysa. [loctaBeTte
ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a Bpeme oa 50
cekyHan.MoxeTe fa paboTtuTe co
noBpLUMHaTa 3a rotBene. Kora ke ja

AeaKTuBMpaTe NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE ®
dyHKLMjaTa NOBTOPHO paboTu.

3a TpajHo Aa ja ucknyuuTe dyHKUMjaTa:
AKTUBMpPAjTE ja nnoyaTa 3a roTBeHE U He
nocTaByBajTe ja jayMHaTa 3a TonnvHa.

Honwupajte Ha IEI ce goaeka He ce ornacu
3BYYEH CUrHanm 1 He ce UCKIy4n nokasartesnor.
KoHTponHaTta neHTa ce nojasysa. McknyyeTe
ja nnovaTta 3a roTeeme.

5.11 OffSound Control
(UcknyyyBamse 1 BKIyYyBaHe Ha
3BYYHMUTE CUTHANMN)

WcknyyeTe ja NpBo NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE.

1. [Honperte ro ® 3 cekyHaa 3a ga ja
BKINy4uTe (pyHKUMjaTa.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

2. [onpetero EI BO Tpaewe of, 3 CeKyHAM.
Cenamm b0 um b 1.

3. [Honpete + Ha TajMepoT 1 ogbepeTte
e[HO of crefHvBe:

]
+ b |- 3ByynnTe curHanm ce
UcknyyyBaat

- bO- 3BYYHUTE CUrHanu ce
BKIy4YyBaat
4. 3a paja noTBpauTe cenekuujata
royekajTe godeka nospLUMHaTa 3a
roTBEH€E He Ce UCKIMY4Yn aBTOMATCKM.

. [}
Kora dyHkumjaTa e noctaBeHa Ha bt
MOXeTe fa ru cnyware 3ByLuMTe camo Kora:

* ponupaTte
e ce nojasysa [OTCETHUK BO MUHYTK

* ce nojaByBa Tajmep 3a oabpojyBare

* Ke CTaBWTE HELUTO Ha KOHTpOMHaTa nnova.



5.12 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke 30HM Ce aKTUBHM U NOTpoLLeHaTa
enekTpu4Ha eHepruja rm HaaMuHyBa
orpaHvuyyBakarta Ha HarnojyBaHeTo,
dyHKUMjaTa ja Aenu pacnonoxnveara jaumHa
mefy cute puHrnn. MNnoyata 3a rotBewe rm
KOHTpOSMpa NocTaBKk1TE 3a jaunHa Ha
ToMnuHaTa 3a Aa rm 3alTuTn ocurypyBsadnte
Ha uHcTanauwujara Bo Kykara.

* PuHrnuTe ce rpynupanu crnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nno4yaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHo
eKkenTpu4Ho onrtosapysare oz 3680 W.
AKo nnoyaTa 3a rotBeH€e ro 4OCTUrHe
OrpaHvnyyBaH-ETO Ha MakcMMarnHaTta
JocTanHa jauynHa Bo efHa dasa, jaunHaTa
Ha PVYHrAMTE aBTOMaTCKM Ce Hamarnysa.

+ 3a puHrnuTe KoM MMaaT HamarneHa jaunHa,
KOHTpOMHaTa nnoya ru nokaxysa camo
MaKCUMarnHUTe MOXHM ja4ynHu Ha
TOoMMUHa.

* Ako MoBMCOKa NOCTaBKa 3a jaunHa He e
[ocTanHa HamaneTe ja NpBo 3a apyruTe
PVIHIAN.

*  AKTMBMpaHETO Ha pyHKUMjaTa 3aBUCK Of
OpojoT 1 ronemmnHaTa Ha TeHyepuHaTa.

[MornegHeTe ja nnycrpayujata 3a MOXHU

KOMOWUHAaLMKX NpK KO jaynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubyupa Mefy puHrnuTe.

T T
PPN

5.13 = Hob?Hood

Toa e HanpeaHa aBTOMaTCcka byHKUMja Koja
ja noBp3yBa nsoyaTa 3a rotBeH-E CO
cneuujaneH noknoney. M nnoyara 3a
roTBEH-E 1 NOKNOoNeLoT umaaT MHdpa-LpBeH
CurHaneH komyHukatop. bpanHarta Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PeXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HajKeLLKMOoT cag Ha

nrioyaTa 3a roteetse. VIcTo Taka, MoxeTe fa
paboTnTE CO BEHTUNATOPOT PayHo Of,
nrioyaTa 3a roteee.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganeynHckmoT
CUCTEM e BKIy4eH Ha no4eTtok. Bo cryyaj
[a e UCKIyYeH, aKTuBupajTe ro npea aa
ja kopucTtute dyHKumjaTa. 3a noseke
nHbopmaLmmn BUaeTe BO ynaTCTBOTO 3a
ynotpeba Ha noknonewor.

ABTOMaTCcKo paboTere Ha (pyHKUMjaTa
3a pabota co yHKumMjaTa, aBTOMaTCKn
nocTaBeTe ro aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 -
H6. MNnoyarta 3a rotBeHe NPBUYHO €
noctaBeHa Ha H5. AcnnpatopoT pearvpa
cekoralu Kora ke pabotute co nnoyara 3a
rotBere. Nnoyara 3a roTBeme ja
npenosHaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH-€ aBTOMAaTCKV 1 ja npunaroaysa
Op3vHaTa Ha BEHTUNaTOPOT.

AxTuBMpame Ha cBeTUNKaTa

MoxeTe ga ja noctaBuTe nospLunHaTa 3a
roTBeH€ aBTOMaTCKM [a ro akTuempa
CBETIOTO CeKorall Kora ja aktmsupare
noBpLUMHaTa 3a rotBene. 3a ga ro
HanpaBuTe Toa NocTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT
pexum Ha H1 - H6.

@

CseTunkarta Ha noknoneLoT ce
[eakTBMpa 2 MUHYTH Mo
[eaKkTVBMpaHeTo Ha nnovara 3a
roTBeH€.

ABTOMaTCKMU pexmmm

ABTOM Bpuemw Mpxew
atcko 1) e2)
cBeTn
o
Pexum HO WVcknys  Ucknyumn Mcknyun
"
Pexum H1 Bknyun  Vcknyum Wcknyun
Pesxum H23) Bknyun bBpsuHa Ha  BpsuHa Ha

BEHTUNATOP BEHTUNaTop
1
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ABTOM Bpuen Mpxew
atcko 1) e2)
cBeTn
o
Pexwum H3 Bknyun  Ucknyun BpanHa Ha
BEeHTMNaTop
1
Pexvum H4 Bknyun bBpauHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTMNAaToOp BeHTUNaTop
1 1
Pexum H5 Bknyun bBpavHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTWUNATOp BeHTWUNaTop
1
Pexum H6 Bknyun bBpavHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTWUNaToOp BeHTWUNaTop
2

nouar. roTBeHE 10 AETEKTMPA N TH
1) Nnouara 3a roTsetse ro aete a NpoLecoT Ha
BpUeHe 1 ja akTuBMpa Gp3unHaTa Ha BEHTUNATopoT
Ccrnopes aBTOMaTCKUOT PEXKUM.

2) Mnoyara sa rosetse ro [eTekT!pa npoLecoT Ha
Npexeke 1 ja akTuBMpa GpanHaTa Ha BEHTUNATopoT
Crnopes aBTOMAaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj PeXM1M ro BKITydyBa BEHTUIATOPOT W CBETNOTO
1 He ce MOTNMpa BP3 Temnepatypara.

I'IpomeHa Ha aBTOMATCKUN PEXNM

1. Wckny4yete ro anapaTor.

2. [onpete ro @ BO Tpaewe of 3 CeKyHAM.
EkpaHoT ce nanu n ce racu.

3. [Honpetero EI BO Tpaewe of 3 CeKyHAM.
4. [onpeTe Ha @ HEKOMKy naTu ce goaeka
He ce 3ananwu H.

5. [onpete + Ha TajmepoT 3a Aa onbepeTte
aBTOMAaTCKN PEXUM.

Kora ke 3aBpxuTe CO roteere 1 Ke ja

UCKNy4YnTe nnoyarta 3a roteewe,

6. MOMOLL 1 COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.
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BEHTUNATOPOT Ha MOKIMOMNEeLOT MOXe ceyLuTe
Aa pabotu ogpeaeHo Bpeme. Nocne Toa
CMCTEMOT ro AeakTuBMpa aBTOMaTCKu
BEHTUMATOPOT U CpeyyBa Cry4ajHoO
aKTMBMpake Ha BEHTUNATOPOT BO HapeaHUTe
30 cekyHaum.

@

3a aupekTHa paboTa co MOoKMoneLoT Ha
nrfioyaTa Ha MokIonewLoT MKIydYeTe ro
aBTOMaTCKUOT PeXxnM Ha yHKupjaTa.

PayHo paboTere co 6p3nHaTa Ha
BEHTMNATOPOT

McTo Taka moxeTe aa pabotuTe co
BEHTUNATOPOT payHO of nroyarta 3a
roTeeHe.

HonpeTe ro = kora nno4aTa 3a rotBewe e
aKTMBHa.

Toa ja peakTvBMpa aBTOMaTckaTa paborta Ha
dyHKLMjaTa 1 OBO3MOXYBa [ja CE€ CMEHU
payHo Bp3nHaTa Ha BEHTUIaTopOT.

Kora nputuckate Ha = ja nokadyBaTe 3a
efHall 6p3vHaTa Ha BeHTunartopoT. Kora ke
CTUrHeTe A0 MHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE
NMOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTMNaTopoT Ha 0 co WTo ce AeakTusBupa
BEHTUNATOPOT Ha NOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctaptyBaTe BEHTMNATopoT co 6p3nHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a fa ro akTvBMpaTe aBToMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnoyara 3a rotBeH€ U NOBTOPHO
akTuBMpajTe ja.

6.1 CagoBu 3a roTBewe

@

3a VHAYKTUBHU PUHTTIU, CUITHO
enekTpoMarHeTHO Mnorne ja cosaasa
TOMNMUHaTa BO Caf0BUTE 3a FOTBEHE
MHory 6p30.




KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHTTIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBeH:€.

» 3a Ja ce cnpeyu nperpesarse 1 a ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cajoBuTe 3a roTBewe Mopa Aa éuaar wro
€ MOXHO noaebenu 1 pamHu.

* OcwurypeTe ce geka AHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBEH:-E Ce YACTU U CyBM Npes Aa rm
CTaBUTe Ha NOBpLUMHATA Ha nno4aTa 3a
roTBEH:E.

+ Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpueTe CaaoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha cTaknoTo buaejkn
MOXe [a ce CKPLUM UK oLITeTH
CTakneHarta nospLUMHa.

MaTtepumjan Ha cagoBUTE 3a rOTBEH:E

* noropeH: NNEHO Xeneso, Yenuk,
eMajnupaH Yenuk, Yenuk WTo He “procysa,
NMOBEKECINOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
MOroAHo oA NPou3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKIo, KepamMmuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NorofgHu 3a

VHAYKTUBHATa Nfoya 3a roTBewe aKko:

- BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcOkaTa NocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

* MarHerT ce NpuBMeKyBa Ha AHOTO Ha cafoT
3a roTeebe.

[VMeH3Un Ha capoBUTE 3a roTBeHe

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINM aBTOMATCKK ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTEe Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTeewe. Bugete Bo
» T eXHNYKkM nogartoun” > ,Cneyndurkaymja
3a pUHrMn® 3a NpaBUHN AVMMEH3NU Ha
capoBwuTe 3a roteewse. CtaBeTe ro cagot
3a roTBEHE AMPEKTHO BO LIEHTApOT Ha
opbpaHaTa puHrna.

+ EdwukacHocTa Ha puHrnara e nosp3aHa co
OujameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
onTUMarneH NpPeHoc Ha TOMNMMHa KopucTeTe
caj 3a roTBewe Co AnjameTap Ha AHO
CMWYEeH Ha ronemMuHaTa Ha puHrnaTa
(oAHOCHO MakcuMmanHaTa BpeAHoCT Ha
AvjameTapoT Ha CafloBUTE 3a rOTBEHE BO
» T eXHNYKkM nogartoun” > ,Cneyndurkaymja
3a puHrIn®).

— Caport 3a roTBer€ Co AnjameTtap
KOjLUTO € momMars of rorneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of, eHeprujaTa KojawTo ja

MCnyLUTa pUHrnaTa WTo pe3yntupa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagn 6e36e4HOCHN NPUYNHA 1 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTMMarHu pesynTaTtu
Of, rOTBEHETO, HE KOPUCTETE Ca0BU
3a roTBeHe NorofieMu o HaBedeHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHrnuTe”.
M3berHyBajTe ga rv opxute cagosuTe
3a roTBewe Bo 6nmM3nHa Ha
KOHTpOMHaTa ninoya BO TEKOT Ha
roTBeHETO. Toa MOXe Aa Bnuvjae Ha
(PYHKLMOHMPaHETO Ha KOHTpONHaTa
naoya UM HeHamepHO Aa v BKITy4n
dyHKLMUTE Ha noBpLUMHATa 3a
roTBEHE.

@

Bupete Bo , TexHnykn nogatoum”.

6.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTaTa

@

3ByLMTE CE& HOPMArHKU 1 He Ce 3HaK 3a
HeuncnpasHOCT. 3ByLUTE Ha cagoBuTe 3a
roTBeH-€ MOXe [a ce pas3nukysaaT BO
3aBWCHOCT 0 MaTepujanoT Ha caJoBuTe
3a roTBer-e 1 HMBOTO Ha jaunHa.

3|3y|.w| noBp3aHu Co cagoBuTe 3a
rorBeme:

* 3BYK Ha Nykahe: CafloT 3a roTBEHE €
HarnpaBeH o pasfnuyHu matepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUPKaHE: ja KOPUCTUTE puUHINaTa
Ha ronema jaymMHa 1 cagoBuTe 3a rOTBEHE
Ce HanpaBeHV of pasnuyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HMBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHIMaTa:

*  KIMKak€: Ce MNojaByBa eNekKTpUYHO
npedpnysame.

*  nUWTEHE, BPMYEHE: BEHTUNATOPOT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHU Ce CafoBu 3a
roTBEH-E.

6.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce Uckny4vyBa npepj Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBare. PasnukaTa
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
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noctaBeHaTa TonfMHa 1 gOoJKnHaTa Ha
roTBeHeT0.

6.4 Npumepun 3a annukKauum 3a
rotBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTta Ha
TemnepaTypara 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnara He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemMuTe TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTta

Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3ronemMyBsa
nponopumoHasnHo. Toa 3Hauu aeka puHrna
noctaBeHa Ha cpegHa TemnepaTypa KopucTu
nomarky of nosfioBMHa o MOKHOCTA.

@

MopaToumnTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKM 3a YnotpebGeTe 3a pga: Bpeme CoBeTu
noarpeBawe (MuH)
1 UyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HeomnxoaH
o
1-2 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.
yokonazo, XenaTuH.
1-2 3auBpcHyBahe: Mekn omnetu, nevenn 10 - 40 [oTBetbe MOKPMEHO CO Kanak.
jajua.
2-3 [oTBEHEe OpU3 1 jafera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky gBanaTv noseke
NoArpeBaH-e roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KonM4YMHaTa Ha opu3oT,
MeLlajTe rv jagerara co MNeko Ha
MOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
3-4 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yK, puba, 20-45 [opnajte Hekonky ronemMu naxwum
meco. TEYHOCT.
4-5 [oTBETE KOMNUPU Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥ | Boga 3a 750 g
KOMMUpY.
4-5 [oTBETE NMOronemMm KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKU.
4opowu 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeme: WHULNa, TeNeLwko Kako WTo  3aBpTeTe Ha NOMoBKHA Bpeme.
KOPAOH 611y, KOTNETH, pU3ony, e
kon6acwu, LUpH Apob, 3anpLuka, jajua, HeonxoaH
nanayvHkun, KpoHu. o
7-8 MHTEH3MBHO Npxete, NpXXeH peHaaH  5- 15 3aBpTeTe Ha NosioBUHa BpeMme.
KOMMUP, LWHWLAN.
9 CaapeTe Bofa, roTBeTe TECTEHWHM, CrpXXeTe Meco (rynaty, nevyexe), npxete KOMIUP BO
puTesa.
P Bapemne ronemu konvyecTsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

6.5 Npenopaku U coBeTn 3a
Hob?*Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roteexe co

dyHKUmjaTa:

+ 3awTnTeTe ja nnovarta Ha acnupaTopoT
of AMPEKTHa CBETNNHa.
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* He craBajTe xanoreHa cseTunka Ha
nrnovara Ha acnupaTtopor.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnovaTta 3a
roTBeHe.

* He ro npekuHyBajTe curHanor nomery
nnovara 3a roTBeme ¥ noknoneLoT (Ha
npumep Co paka Unn co payka oj caf 3a




roTBeH-€e 1Ny BUCOK NoHew). Bugete ja
cnukaTa.

AcnupaTopoT Ha criMkKaTa e camo npumep.

7. HET'A N YNCTEHE

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

7.1 OnwTn nHhopmaumumn

* YucreTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagosu 3a
rOTBEHE CO YUCTO [HO.

+ [pebaHnumnTe UNM TEMHUTE AAMKN Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKT Ha Toa kako
hyHKLUMOHMPA NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YMCTeHEe HAMEHETO 3a MOBPLUMHM 3a
rOTBEHE.

» KopucTteTe cneuujanHa rpebanka 3a
CTaKIoTO.

7.2 YUnctekwe Ha nyiovara 3a
rotBeHe

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTtuka,

nnactmyHa conuja, Wwekep 1 xpaHa co

@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe Aa ro énokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6nm1cKy Oo nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BknyyeHa Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a ga ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BuAeETE ja
HawaTta VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe
Electrolux kon paboTtat co oBaa dyHKLmja

Mopa aa ro umaar cumbonor =.

Wwekep, BO CMPOTMBHO, HEYUCTOTMjaTa
MOXe [a ja owTeTn nnovyaTa 3a rotBene.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. CtaBete
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YucTewe Ha
nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA Nog
ocTap aron v ABuKeTe ro Ce4YnBoTo Mno
nospLuMHaTa.

* W3BapeTe rm oTKako anapartoT e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AMKU O, MACHOTMU, CBETKaBMU
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. Yuctete ja
nrnoyaTa 3a roTBeH€e CO BIaXHa Kpna u
Heabpa3suBeH geTepreHT. 1o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeH€ CO
Meka kpra.

* W3BapeTe ja cBeTkaBaTa MeTanHa 60ja
Koja ce rybu: kopucrete pacTBop Of
BOAA M OUeT M YMCTeTe ja cTakneHara
NOBpPLUMHA CO BNaXHa Kpna.

MAKEOOHCKMN 211



8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BVI,CI,eTe BO nornaBjaTa 3a 3aliTuTta n

CUrypHOCT.

8.1 lTo pna ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem

MoxHa npuymHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeH-€.

Mnovara 3a roTBetE He e noBp3aHa
CO €MEKTPUYHO HarojyBare Unn He
€ NpaBuWIHO noBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roTBeHe
€ NpaBWIHO NOBP3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBavoT e
npuYnHaTa 3a HeucrnpasHocTa. AKo
OCUrypyBayoT noctojaHo 13bmea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBanUuKyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 50
CeKyHaN.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBer-e 1 NocTaBeTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 50 cekyHau.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMnHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eAHO CEH30pPCKO Mnone.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,Maysa‘“.

Vima Boga vnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnoya.

MoxeTe aa cnyluHeTe nocrojaH
3BYYEH curHan.

EneKkTpu4HOTO NoBp3yBats-e e
HEeNpaBuITHO.

WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBex-e of
eneKTPUYHOTO HanojyBame.
36opyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanauujara.

MpBo nocrtaeeTe ja
MakcvmanHaTa nocraeka 3a
jaumHa Ha TonnuHaTa 3a egHa of,
pyHrnuTE.

[pyrute puHrnum ja Tpowat
MaKCcVManHo pacrnonoxnuearta
eHepruja.

Bawara nnova 3a roteewe paboTtn
npaBWIHO.

HamaneTe ja noctaBkata 3a jaunHa Ha
TONNMHaTa Ha Apyrute puHrnm
noBp3aHu Ha ncrarta ¢asa. Bugete Bo
LYnpaByBak€ CO eHeprujaTa‘“.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nnovarta 3a roTBete ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nnovarta 3a roTBere e
UcKIyyeHa.

CTe cTaBure HeLwTo Ha eaHo Unn
noBeKke CEeH30PCKN NONUH-a.

OTCTpaHeTe ro npeamMeToT o4
CEH30pCKNTE nonuk-a.

Mnoyara 3a roTeewe ce
VcKny4yBa.

CTe cTaBue HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none (D

OTCTpaHeTe ro npegveToT o
CEH30pCKOTO none.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He ce nanu noka3HoTo cBeTNoO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xeLuka 3atoa WTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unm e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnarta paborena 4OBOIHO
fonro 3a aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe CO OBNacTEH CEpPBUCEH
LeHTap.

Hob2Hood He paboTu.

Cre ja nokpwne KOHTponHaTa nnoya.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTtuTe MHOry BUCOKO TeHLepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopucrete nomaro TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu paéorere
payYyHo CO acmMpaTopoT.

KOHTpOJ‘IHaTa nno4ya CtaHyBea
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a rotTBeke € nperonem munu
ro ctaearte npe6nmcn<y Ao
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

[onemuTe cagoBm 3a roTBere
CTaBajTe r'M Ha 3aHWTE PUHITIN, aKo e
MOXHO.

Hema 3Byk kora ru gonuparte
CEH30pCKMTE Nonukba Ha
Tabnata.

3ByL|MTe Ce UCKITy4eHu.

Bknyyete ru 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

E ce BKIyYyBa.

Ypepn 3a 6e3beHOCT Ha Aeua unu
3aknyuyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,BpaBa 3a geua“ u
L3aKnyyyBame".

KOHTpOJ'IHaTa NeHTa Tpernka.

Hewma caf 3a roteetbe Ha puHriata
UM puHrnaTa He e LenocHO
noKpreHa.

CraBeTe caj 3a roTBeHE Ha puHrnarta
3a LenocHo Aa ja nokpuerte.

CapoT 3a roTBek-e € HeCOOBETEH.

KopucteTe cagosu 3a rotBeme
COOABETHU 3a MHAYKTUBHATA nroya 3a
rotBewe. Bugete Bo ,[lMomowl n
coBeTn".

[peyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € NpemMarn 3a puHrnaTta.

KopucTeTe cag 3a roTBeH€e CO TOYHU
avmMeH3un. Bugete BO , TEXHUYKM
noparoumn”.

3arpeBareTO Tpae 400 BpeMe.

CapoBuTe 3a roTBewe ce npemanv
1 pobusaat camo aen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra
puHrnara.

3a onTmarneH NpeHoc Ha TonnuMHa
KopucTeTe caj 3a rotBere co
AvjaMeTap Ha OHO CIMYeH Ha
rornemuHaTa Ha puHrnaTa (0OgHOCHO
MakcumanHaTa Bpe4HOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBEH:E
BO , TexHu4ku nogartoymn” >
,Cneundukauuja 3a puHrnm®).

E 1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a
roTBee.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4eTe ja noBTOpHO no 30 cekyHau.

Ako E ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyeTe ja nnovata 3a roteere o/
enekTpUYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyarta 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NPo6NeMOoT, KOHTaKTupajTe
CO OBMAacTEH CEPBUCEH LieHTap.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe

peLwieHue...

AKO He MoXeTe camuTe Aa ro pelumnTte
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep

nnun BO OBNMAaCTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

[Japete rv nogaTouuTe of nNnoykata co
cneuvdvkaumu. MposepeTte Aanu NpaBuiHO

CTe pakyBane co nno4yarta. Bo npotusHo,
CepBUCUPaH-ETO Of, CEPBUCEH TEXHUYAP UNn
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avnep Hema Aa 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu v 3a
BpeMe Ha NepuoaoT Ha rapaHuuja.
VHdopmauumjaTa 3a rapaHTHUOT nepuog n

9. TEXHNYKU NMOAOATOLN

9.1 MNnoyka co cneuundcurkaumm

Mognen EIP6446
Typ 62 B4A 22 AA
WHaykumja 7.35 kW
Cep.op. .cocvveeeienn
ELECTROLUX

9.2 Cneuuncpmkaumm 3a puHrnuTe

OBMACTEHUTE CEPBUCHMW LIEHTPU CE BO
rapaHuuckaTa KHULLKa.

PNC 949 596 883 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
MpounsseneHo Bo: 'epmaHuja
7.35 kW

cex

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo capj 3a roteemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [MM]

MaKkcumarHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-180
INeB. 3apeH 2300 3200 10 125 - 180
[eceH npegeH 2300 3200 10 125-180
[eceH 3ageH 2300 3200 10 125 -180

AnmeH3un Ha puHrnu 3a pexxumoT Bridge

Mo3uumja MuHMManHm MakcumanHm

Ha AWMEH3UN Ha  AWMEH3UM Ha

MOCTOT  CcajoBuUTe 3a capoBuTe 3a
roTBewse [MM] roTBemwe [MM]

IleBo 140 x 280 210 x 330

OecHo 140 x 280 210 x 330

JaunHata Ha puHrnuTe Moxe BO man obem
[a ce pasnukyBa o criopefba co
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co

mMaTepwvjanoT U AMMEH3NUTE Ha cadoBUTE 3a
roTBeH:Ee.

3a onTMarneH NpeHoc Ha TonnuHa n
pesynTaT Of roTBEHETO KOpUCTeTe CafoBu
CO AujameTap Ha AHO CMUYEH Ha roneMuHaTa
Ha puHrnaTta (0OAHOCHO MakcMmanHarta
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBuUTe 3a
roteewe BO Tabenata). He kopuctete
CajjoBM 3a roTBEH:E NOronemu og
OunjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtudmrkauyuja Ha mogen

EIP6446
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Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

rotBewe
Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha noarpeBare WHaykumja
[njameTap Ha KpyxXHU puHrn (J) JleB npegeH 21.0cm
IleB 3apeH 21.0cm
[eceH npegeH 21.0cm
[eceH 3apgeH 21.0cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npepneH 181.8 Whi/kg
cooking) JleB 3ageH 181.8 Whikg
[OeceH npeaeH 194.9 Whi/kg
[eceH 3ageH 181.8 Whi/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Enektpu4Hu anapatu 3a
roTBer€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
roTBEHE - METOAM 32 Mepere Ha
pesyntaTuTe.

10.2 Lteaerse Ha eHepruja

MoxeTe Ja 3alwiTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojAHEeBHOTO roTBeH:E aKko rm crieguTe
coBeTWTE AafeH nogony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
caMOo OHOIKY KOSKY LUTO BU € NoTpebHo.

» AKo e MOXHO, cekorall cTaBajTe kanak Ha
cafoT 3a roTeeHe.

- Tpep 4a ja BKNyyuTe puHrnarta, craseTe
ro cagoT Ha Hea.

- CraBeTe nomanu cagoBu 3a roTBeHE Ha
roMarnmTe pUHr.

« CraBeTe ro cagoT 3a roTeeHe ANPEKTHO
BO LIEHTapOT Ha puHrnara.

« KopucTeTe ja npeocTtaHaTta TonnvHa 3a aa
ja 3avyyBara xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

10.3 UHdhbopmaLumm 3a Npon3BOAOT 3a NOTPOLUYBavKaTa Ha eHepruja un
MaKCUMManHoToO BpeMe 3a NOCTUrHYyBawe Ha NPUMEHIIUBUOT PEXUM CO

marna MOKHOCT

MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKNyYeH pexum

0.3 W

MakcymanHo Bpeme noTpe6Ho 3a onpemara aBToMaTCku ja ro JOCTUTHE

NPUMEHNNBUOT PEXUM CO Mana MOKHOCT

2 MUH

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L’B. CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedviHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT O eNneKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtuTe 03aH4YeHu co cuMbonoT g BO
0TNagoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPOW3BOAOT BO BALLMOT JlOKaneH Kkanauutet
3a peyuKnmpare 1Unum KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHuenapuja.
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Velkommen til Electrolux! Takk for at du valgte produktet vart.

reparasjon:

@ Fa rad om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsgking, og informasjon om service og
www.electrolux.com/support

Med forbehold om endringer.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfelgende instruksjoner grundig fgr du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker

 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de far
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet pa en
sikker mate, og forstar farene som er involvert. Barn under
8 ar og personer med sveert omfattende og komplekse
funksjonsnedsettelser ma holdes pa avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

» Barn bgr vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med produktet.
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» Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
pa riktig mate.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Hold barn og kjeeledyr borte fra apparatet nar
det er i bruk og nar det kjgles ned.

* Hvis produktet har en barnesikring, bar den aktiveres.

» Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn.

1.2 Generell sikkerhet

 Dette produktet skal kun brukes til matlaging.

 Dette produktet er beregnet for bruk innendears i ett hjem.

 Dette produktet kan brukes pa kontorer, hotellrom,
gjestehus og andre lignende steder hvor slik bruk ikke
overstiger (gjennomsnittlig) bruk for husholdningsrom.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.

+ ADVARSEL.: Matlaging uten tilsyn pa en platetopp med fett
eller olje kan veere farlig og kan resultere i brann.

* Rgyk er en indikasjon pa overoppheting. Bruk aldri vann til
a slukke matlagingsbrann. Sla av produktet og dekk
flammene med for eksempel et brannteppe eller lokk.

« ADVARSEL: Produktet ma ikke tilfares stream gjennom en
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples
til en krets som regelmessig slas av og pa av en annen
elektrisk enhet.

» FORSIKTIG: Matlagingsprosessen ma overvakes En
kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

« ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeflatene.

« Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke
legges pa platetopp — de kan bli varme.

» Bruk ikke produktet for du installerer det i en innebygget
enhet.

 Bruk ikke vannspray og damp for a rengjgre produktet.
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* Etter bruk slar du av platetopp med kontrollenheten og du
skal ikke stole pa kokekarsensoren.

» ADVARSEL.: Hvis overflaten har sprekker, skru av produktet
for a unnga mulig elektrisk stat. Hvis produktet er koblet til
stramnettet direkte ved bruk av en koblingsboks, fijerner du
sikringen for a koble fra produktet fra streamforsyningen. |
begge tilfeller, tar du kontakt med det autoriserte

servicesenteret.

* Hvis stramkabelen er skadet, ma den kun skiftes av et
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert

person for a unnga fare.

« ADVARSEL: Bruk bare platetoppbeskyttelser som
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller
angitt som egnet for bruk i produktets bruksanvisning, eller
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i produktet. Bruk av
feil beskyttelser kan fare til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering

/\ ADVARSEL!

Montering ma kun foretas av en
kvalifisert person.

/\ ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade pa
produktet.

* Fjern all emballasje.

Ikke monter eller bruk et skadet produkt.

+ Folg installasjonsanvisningene som falger
med produktet.

+ Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

+ Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

« Dekk avskarne overflater i kabinettet med
tetningsmiddel for a forhindre at fuktighet
forarsaker svelling.

» Beskytt apparatets bunn mot damp og
fuktighet.
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* Monter ikke apparatet ved siden av en dar
eller under et vindu. Dette hindrer varme
kokekar fra a falle ned fra apparatet nar
dgrer eller vinduer er apne.

» Hvert produkt har kjglevifter pa
undersiden.

* Huvis produktet er installert over en skuff:

— Ikke lagre sma papirdeler eller ark
som kan trekkes inn, siden de kan
skade kjgleviftene eller hemme
kjolesystemet.

— Ha en avstand pa minimum 2 cm
mellom bunnen av produktet og deler
som er lagret i skuffen.

* Fjern separatorpaneler installert i skapet
under apparatet.

2.2 Elektrisk tilkobling

/\ ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk stat.

» Alle elektriske tilkoblinger skal utfgres av
en kvalifisert elektriker.
*  Produktet ma jordes.




Far du ufarer enhver operasjon ma du
serge for at produktet er frakoblet
stremforsyningen.

Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stremforsyningen.
Pase at produktet er riktig montert. Lgs og
feil stramkabel eller stapsel (hvis aktuelt),
kan gjere at terminalen blir for varm.

Bruk riktig hovedstrgmkabel.

Pase at stremkabelen ikke floker seg.
Pase at stgtbeskyttelse er montert.

Bruk avlastingsklemmen pa kabelen.
Pase at stramkabelen eller stopselet (hvis
aktuelt) ikke bergrer det varme produktet
eller varme kokekar, nar du kobler det til
stikkontakten.

Ikke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
Pass pa at stgpselet (hvis aktuelt) eller
stremkabelen ikke blir skadet. Kontakt vart
autoriserte servicesenter eller en elektriker
for & bytte en @delagt stremkabel.
Beskyttelsen mot elektrisk stgt fra
stremfarende og isolerte deler ma festes
pa en mate som gjer at den ikke kan
fiernes uten verktay.

Ikke sett stapselet i stikkontakten far
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.
Hvis stikkontakten er Igs skal du ikke sette
i stopselet.

Ikke trekk i kabelen for & koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stopselet.
Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fjernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

Den elektriske monteringen ma ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra stremnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten ma ha en
kontaktapningsbredde pa minst 3 mm.

2.3 Bruk

« Fjern all emballasje, merking og
beskyttelseshinne (hvis aktuelt) for forste
gangs bruk.

» Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkerte.

» lkke la produktet veere uten tilsyn mens
det er i drift.

» Sla av kokesonene etter hver gang de har
veert i bruk.

» lkke legg bestikk eller grytelokk pa
kokesonene. De kan bli varme.

* lkke bruk produktet med vate hender eller
nar det er i kontakt med vann.

* Bruk ikke produktet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

» Huvis produktets overflate er knust ma du
umiddelbart koble det fra
strgmforsyningen. Dette for & unnga
elektrisk stot.

* Personer som bruker en pacemaker, ma
holde en avstand pa minst 30 cm fra
induksjonskokesonene nar produktet er i
bruk.

« Nar du legger mat i varm olje, kan det
sprute.

* lkke bruk aluminiumsfolie eller andre
materialer mellom kokeflaten og
kokekaret, med mindre annet er spesifisert
av produsenten av dette produktet.

*  Bruk kun tilbehgr anbefalt for dette
produktet av produsenten.

/\ ADVARSEL!

Fare for brann og eksplosjon.

/\ ADVARSEL!

Risiko for skade, brannskader og
elektrisk stoat.

Produktets spesifikasjoner ma ikke
endres.

« Oppvarming av fett og olje kan frigjgre
brennbare damp. Hold flammer eller
oppvarmede gjenstander unna fett og oljer
nar du tilbereder mat med dem.

«  Dampen som sveert varm olje slipper ut,
kan forarsake selvantennelse.

*  Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forarsake brann ved en lavere
temperatur enn olje som brukes for forste
gang.

* Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i neerheten av
apparatet.

/\ ADVARSEL!

Fare for skade pa produktet.
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» Ikke oppbevar varme kokekar pa
kontrollpanelet for & unnga risiko for
brannskader.

+ Ikke plasser et varmt grytelokk pa
platetoppens glassflate.

» lkke la kokekar koke tarre.

» Veer forsiktig sa du ikke lar gjenstander
eller kokekar falle pa produktet. Overflaten
kan bli skadet.

+ Ikke aktiver kokesonene med tomt
kokekar eller uten kokekar.

» Kokekar av stgpejern eller med skadet
bunn kan forarsake riper pa glasset/
glasskeramikken. Loft alltid disse
objektene opp nar du ma flytte dem pa
kokeflaten.

2.4 Stell og rengjgring

* Rengjer produktet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

» Sla apparatet av og la det avkjgle for
rengjering.

* Rengjer produktet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Ikke bruk
abrasive produkter, skurende
rengjeringssvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander, med mindre annet er
spesifisert.

3. MONTERING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 Fer monteringen

Far du monterer koketoppen skriv ned
informasjonen nedenfor fra typeskiltet.
Typeplaten er plassert nederst i
komfyrtoppen.

Serienummer ....................

3.2 Koketopper

Koketopper skal bare brukes nar de er bygd
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som
oppfyller standardene.

3.3 Tilkoblingskabel

» Komfyrtoppen leveres med en
tilkoplingskabel.
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2.5 Tjenester

» Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

* Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment & brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallshandtering

/\ ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

» Kontakt lokalmyndighetene dine for
informasjon om hvordan du kaster
apparatet.

» Koble produktet fra stramforsyningen.

« Kutt av strgamkabelen neer produktet og
kast den.

» For a erstatte en gdelagt stramledning
bruker du samme ledningstype: HO5V2V2-
F som taler temperatur pa 90 °C eller
hagyere. Kontakt et autorisert
servicesenter. Tilkoplingskabelen ma kun
skiftes ut av en kvalifisert elektriker.

3.4 Sammenstilling

Hvis du installerer koketoppen under en
avtrekksvifte, ga gjiennom
monteringsinstruksjonene for a finne
minimumsavstanden mellom apparatene.



Finn videooppleering “Slik installerer du
Electrolux induksjonstopp - toppmontering”
ved a skrive inn hele navnet som er vist i
illustrasjonen nedenfor.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y

Hvis apparatet installeres over en skuff, kan
komfyrtoppventilasjonen varme opp rettene
lagret i skuffen under matlagingsprosessen.

=jil=
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over matlagingsoverflaten

Induksjonskokesone
Betjeningspanel
~J ~J
PN PN
L ]

nln n o mfu]
o e s s s s e S S S B [ e — —— —— — — -
O 723456789 P 0 1234567809 oo
-0+ 2 -0
[ _ = e N W
l:“—' 0 123456789 P * hd 0 123456789 P P
~O+ I Q}||E1-| -0+

5O H BEOD

For a vise betjeningspanelet og soneposisjonene aktiver apparatet med ©)

Bruk sensorfeltene til & betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke

funksjoner som er i bruk.

Sensor- Funksjon Beskrivelse

felt
@ PA / AV Sla platetoppen av og pa.

= Hob?Hood Aktivere og deaktivere den manuelle modusen til funk-
= A

jonen.

| | Pause Aktiverer og deaktiverer funksjonen.
+ — - Oke eller redusere tiden.
@ - For a stille inne tidsurfunksjonen.
E - Tidsurdisplay Vise tiden i minutter.
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Sensor- Funksjon

Beskrivelse

felt
=] / [= Bridge Aktiverer og deaktiverer funksjonen.
E’ - Betjeningslinje Stille inn en varmeinnstilling.
E P PowerBoost Aktivere funksjonen.
llfl Sperre / Barnesikringsenhet Lase / lase opp betjeningspanelet.

4.3 OptiHeat Control (Tretrinns
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

Z/z/- sa lenge indikatoren er pa, er
det fare for forbrenning grunnet
restvarme.

Induksjonskokesonene skaper den
ngdvendige varmen for tilberedning direkte i
bunnen av kokekaret. Glasskeramikken
varmes opp av varmen fra kokekaret.

Indikatorene =/ =/ - vises nar en kokesone

er varm. De viser nivaet av restvarme for
kokesonene du bruker for gyeblikket.

5. DAGLIG BRUK

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Sla pa og av

Bergr i 1 sekund for & aktivere eller
deaktivere koketoppen.

Kontrollpanelet kommer pa nar du aktiverer
komfyrtoppen, og det slar seg av nar du
deaktiverer koketoppen.

Nar koketoppen er deaktivert, kan du bare se

5.2 Automatisk utkopling

Funksjonen deaktiverer koketoppen
automatisk hvis:

+ du ikke plasserer noen kokekar pa
koketoppen innen 50 sekunder,

Indikatoren kan ogsa vises:

» for de neerliggende kokesonene selv om
du ikke bruker dem,

* nar varme kokekar er plassert pa kald
kokesone,

* nar koketoppen er deaktivert, men
kokesonen fortsatt er varm.

Indikatoren forsvinner nar kokesonen er
avkjalt.

¢ du ikke stiller inn varmeinnstillinger innen
50 sekunder etter at du plasserer
kokekaret,

« du sgler noe eller setter noe pa
kontrollpanelet i mer enn 10 sekunder (en
panne, klut). Nar du harer det akustiske
signalet, deaktiveres koketoppen. Fjern
objektet, eller vask kontrollpanelet.

« koketoppen blir for varm (f.eks. hvis en
kasserolle tarrkokes). Far koketoppen
brukes igjen, ma kokesonene veere kalde.

* du ikke deaktiverer en kokesone, eller
endrer varmeinnstillingen. Etter en stund
deaktiveres koketoppen.

Forholdet mellom varmeinnstillingen og

tiden som koketoppen deaktiveres etter:
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Varmeinnstilling Komfyrtoppen deak-

tiveres etter

1-2 6 timer
3-4 5 timer
5 4 timer
6-9 1,5 time

5.3 Bruke sonene

/\ FORSIKTIG!

Ikke plasser varme kokekar pa
kontrollpanelet. Det er fare for skade pa
elektroniske deler.

Sett kokekaret pa midten av den valgte
sonen. Induksjonssonene tilpasser seg
automatisk til starrelsen av kokekarets bunn.

®

For optimal varmeoverfgring, bruk
kokekar med bunndiameter som tilsvarer
starrelsen pa kokesonen (dvs. maksimal
diameter pa kokekar i «Tekniske data» >
«Spesifikasjon av kokesoner»). Sgrg for
at kokekarene dine er egnet for
induksjonsplatetopper. For mer
informasjon om type kokekar, se «rad og
tips».

Nar potten gjenkjennes, settes
varmeinnstillingen til 0.
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Du kan bruke store kokekar satt pa to
kokesoner samtidig. Kokekaret ma dekke
midten av hver sone,. Hvis kokekaret er
plassert mellom de to sentrene, vil ikke
Bridge-funksjonen aktiveres.

5.4 Varmeinnstilling

o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Trykk pa ensket effekttrinn pa
betjeningslinjen. Du kan ogsa bevege
fingeren langs betjeningslinjen for & angi
eller endre effekttrinnet for en kokesone.

2. For a deaktivere en kokesone, trykk pa 0.

Sa snart du setter et kokekar pa sonen og

stiller inn varmen, forblir det likt i 50 sekunder

etter at du tar bort karet. Betjeningslinjen
blinker i den andre halvdelen av denne tiden.

Hvis du plasserer kokekaret pa kokesonen

igjen innenfor denne tiden, reaktiveres

varmeinnstillingen. Ellers deaktiveres
kokesonen.

5.5 Bridge

@

Funksjonen er aktivert nar kasserollen
dekker midten av de to sonene.

Denne funksjonen forbinder to kokesoner slik
at de opererer som én.

Still inn effekttrinnet til en av kokesonene.
For a aktivere funksjonen for venstre/

hoyre kokesoner, ber@r=]/ [=. For a angi
eller endre effekttrinnet, bergr en av de
venstre/hgyre kontrollsensorene.

For a deaktivere denne funksjonen, bergr
Y i
m’/ 'm. Kokesonene opererer uavhengig.

5.6 PowerBoost

Denne funksjonen aktiverer mer effekt for den
riktige induksjonskokesonen, avhengig av
kokekarstgrrelsen. Funksjonen kan aktiveres
kun i en begrenset tidsperiode.



Trykk pa P for & aktivere funksjonen for
kokesonen.
Funksjonen deaktiveres automatisk.

®

For maksimale varighetsverdier, se
«Tekniske data».

5.7 Tidtaker

Timer med nedtelling

Du kan bruke denne funksjonen til
spesifisere hvor lenge en kokesone skal veere
slatt pa i en enkeltgkt.

Angi fgrst varmeinnstillingen, og velg deretter

funksjonen.

1. Bergr O for & aktivere funksjonen eller
endre tiden.

Tidsursifrene DU og indikatorene + og —
tennes pa displayet.

Hvis tidsuret ikke er stilt inn, forsvinner + og
— etter 3 sekunder.

2. Beror + eller = for & stille inn tiden (00
— 99 minutter).
Etter 3 sekunder begynner tidsuret & telle ned

automatisk. Indikatorene + og — forsvinner.
Nar tiden er slutt, harer du et signal og oo
blinker. For & sla av signalet bergrer du .

For a deaktivere denne funksjonen: bergr @
Indikatorene + og — tennes. Bruk ™ eller

=+ for a stille inn OO pa displayet. Alternativt
kan varmenivaet settes til 0. Som et resultat
lyder det en signaltone, og tidsuret avbrytes.

Varselur

Du kan bruke denne funksjonen nar
koketoppen er pa, men kokesonene ikke er i
bruk.

Plasser et kokekar pa en kokesone for a vise
@-symbolet.

1. Bergr O for & aktivere funksjonen.
2. Beror + eller — for a stille inn tiden.

Funksjonen starter automatisk etter 4
sekunder.

Nar du angir funksjonen, kan du fjerne
kokekaret.

Nar tiden er slutt, hgrer du et signal og HH
blinker. Bergr Oforaslaav lydsignalet.

For & deaktivere denne funksjonen: bergr @
Indikatorene + og — lyser tennes. Bruk —
eller =+ for a stille inn 30 pa displayet.

@

Funksjonen har ingen effekt pa bruken av
kokesonene.

5.8 Pause

Denne funksjonen stiller inn alle kokesonene
pa laveste effekttrinn.

Nar funksjonene er aktiv, kan funksjonene
(D, || eller @ kan symboler brukes.
Trykk pa Il for & aktivere funksjonen.
Varmeinnstillingen senkes til 1.

For a deaktivere funksjonen: trykk pa Il
Den forrige varmeinnstillingen tennes.

5.9 (@ Sperre

Du kan lase kontrollpanelet mens koketoppen
er i bruk. Det hindrer utilsiktet endring av
effekttrinnet.

Still fgrst inn varmeinnstillingen.

Bergr & for & aktivere funksjonen.
For & aktivere funksjonen, bergr El

@

Nar du slar av koketoppen, deaktiveres
ogsa denne funksjonen.

5.10 Barnesikringsenhet

Denne funksjonen forhindrer at koketoppen
blir slatt pa ved en feil.

Aktiver koketoppen ferst, og ikke still inn
varmeinnstillingen.

Bergr EI inntil du herer lydsignalet og
indikatoren tennes for & aktivere funksjonen.
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Betjeningslinjen forsvinner. Deaktiver
koketoppen.

®

Nar du deaktiverer koketoppen, er
funksjonen fortsatt aktiv.

For a deaktivere funksjonen for bare én
tilberedningstid: Aktiver koketoppen med

. & tennes. Bergr & inntil du herer
lydsignalet og indikatoren slas av.
Betjeningslinjen vises. Still inn
varmeinnstillingen innen 50 sekunder. Du kan
bruke koketoppen. Nar du deaktiverer

koketoppen med @ er funksjonen fortsatt
aktiv.

For a deaktivere funksjonen helt: Aktiver
koketoppen og ikke still inn
varmeinnstillingen. Bergr & inntil du hgrer
lydsignalet og indikatoren slas av.
Betjeningslinjene vises. Deaktiver
koketoppen.

5.11 OffSound Control (Sla
lydsignalene pa og av)

Deaktiver koketoppen farst.

1. Bergr o) 3 sekunder for & aktivere
funksjonen.

Displayet slas pa og sa av.

2. Beror El i 3 sekunder.

b0 eller b | tennes.

3. Beror + pa tidsuret for a velge én av
felgende:

- bi- lydene er avslatt
. bO- lydene er pa

4. Vent til koketoppen deaktiveres
automatisk for & bekrefte valget ditt.

Nar funksjonen er satt il b !, kan du kun
hgre lydene nar:

du bergrer ®

Varselur kommer ned

Timer med nedtelling kommer ned
du setter noe pa betjeningspanelet.

5.12 Effektstyring

Hvis flere soner er aktive og den forbrukte
effekten overskrider begrensningen av
strgmforsyningen, deler denne funksjonen
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den tilgjengelige effekten mellom alle
kokesonene. Koketoppen kontrollerer
varmeinnstillingene for & beskytte sikringene i
boligen.

« Kokesonene er gruppert i henhold til
plasseringen og tallet til fasene i
komfyrtoppen. Hver fase har en maksimal
elektrisk effekt pa 3680 W. Hvis
koketoppen nar grensen for maksimalt
tilgjengelig effekt innen én fase, vil
effekten til kokesonene automatisk bli
redusert.

* Betjeningspanelet viser de maksimalt
mulige varmeinnstillingene for kokesoner
med redusert effekt.

* Hvis en hgyere varmeinnstilling ikke er
tilgjengelig, ma du redusere den for de
andre kokesonene forst.

« Aktiveringen av funksjonen er avhengig av
stgrrelsen og antallet gryter.

Se illustrasjonen for mulige kombinasjoner

der effekten kan distribueres mellom

kokesonene.

T
t

h
t

PPN

5.13 = Hob?Hood

Dette er en avansert automatisk funksjon
som kobler platetoppen til en utvalgt
ventilator. Bade platetoppen og ventilatoren
har en infrargd signalkommunikator.
Viftehastigheten defineres automatisk pa
grunnlag av modusen og temperaturen til de
varmeste kokekarene pa koketoppen. Du kan
ogsa betjene viften fra platetoppen manuelt.



®

For de fleste ventilatorer er
fiernkontrollsystemet aktivert som
standard. Hvis den er deaktivert,
aktiverer du den fer du bruker
funksjonen. Se ventilatorens
instruksjonsmanual for mer informasjon.

Bruke funksjonen automatisk

For a betjene funksjonen, sett automatisk
modus til H1. H6Platetoppen er opprinnelig
satt tilH5. Ventilatoren reagerer nar du bruker
platetoppen. Platetoppen gjenkjenner
temperaturen pa kokekaret automatisk og
justerer hastigheten pa viften.

Aktivere lyset

Du kan stille inn platetoppen for & aktivere
lyset automatisk nar du aktiverer platetoppen.
For & gjere dette, ma du stille automatisk
modus til H1 - H6.

®

Lyset pa ventilatoren deaktiveres 2
minutter etter at platetoppen er slatt av.

Automatiske moduser

Aut(.)-k Koking 1) Ste-
matis king 2)
lys

Modus HO Av Av Av

Modus H1 Pa Av Av

Modus H23) Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 1

Modus H3 Pa Av Viftehastig-

het 1

Modus H4 Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 1

Modus H5 Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 2

Modus H6 Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 2 het 3

1) Koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

2) Koketoppen oppdager stekeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer
seg ikke pa temperaturen.

Skifte automatisk modus

1. Sla av apparatet.

2. Beror O 3 sekunder.
Displayet slas pa og sa av.

3. Beror IEI i 3 sekunder.
4. Bergr @ noen fa ganger il H slas pa.

5. Beror + pa tidsuret for a velge en
automatisk modus.
Nar du er ferdig med matlaging og
deaktiverer koketoppen, kan det hende at
ventilatorviften gar fremdeles gar i en viss tid.
Etter at den tiden er over, deaktiverer
systemet viften automatisk og hindrer deg fra
utilsiktet a aktivere viften de neste 30
sekundene.

@

For a bruke ventilatoren direkte pa
ventilatorpanelet, deaktiver den
automatiske modusen til funksjonen.

Manuell betjening av viftehastigheten

Du kan ogsa betjene viften fra koketoppen
manuelt.

Berer = nar koketoppen er aktiv.
Dette deaktiverer automatisk bruk av funksjon
og lar deg endre viftehastigheten manuelt.

Nar du trykker pa = gker du viftens hastighet

med én. Nar du nar et hayt niva og trykker =
igjen, stiller du viftens hastighet til 0. Dette

deaktiverer viften i ventilatorhetten. Berar =
for & starte viften igjen med hastighet 1.

@

For a aktivere en automatisk bruk av
funksjonen deaktiver koketoppen og
deretter aktiver koketoppen.

NORSK 227



6. RAD OG TIPS

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Kokekar

®

Et sterkt elektromagnetisk felt gir varme i
kokekaret veldig raskt pa
induksjonssonene.

Bruk induksjonssonene med egnede kokekar.

» For a forhindre overoppheting og forbedre
ytelsen til sonene, ma kokekaret vaere sa
tykt og flatt som mulig.

» Sorg for at kokekarbaser er rene og terre
faor du setter dem pa platetoppens
overflate.

« Veer alltid forsiktig sa du ikke sklir eller gnir
kokekaret pa kantene og hjgrnene av
glasset , da det kan flise eller skade
glassoverflaten.

Materiale i kokekar

+ riktig: stepejern, stal, emaljert stal, rustfritt
stal, bunn med flere lag (med riktig
merking fra produsenten).

» ikke riktig: aluminium, kobber, messing,
glass, keramikk, porselen.

Kokekaret er riktig til induksjonstopp,

hvis:

+ vann koker veldig raskt pa en sone med
den hgyeste varmeinnstillingen.

* en magnet fester seg til bunnen av
kokekaret.

Kokekarenes mal

* Induksjonssonene tilpasser seg
automatisk til starrelsen av kokekarets
bunn. Se «Tekniske data» >
«Spesifikasjon av kokesoner» for riktige
kokekardimensjoner. Sett kokekaret pa
midten av den valgte kokesonen.

» Kokesonens effektivitet er relatert til
diameteren pa kokekaret. For optimal
varmeoverfgring, bruk kokekar med
bunndiameter som tilsvarer starrelsen pa
kokesonen (dvs. maksimal diameter pa
kokekar i «Tekniske data» >
«Spesifikasjon av kokesoner»).

228 NORSK

— Kokekar med en diameter som er
mindre enn det en gitt kokesone
mottar bare en del av kraften som
genereres av kokesonen, noe som
resulterer i langsommere oppvarming.

— Av sikkerhetsgrunner og optimale
tilberedningsresultater ma du ikke
bruke kokekar som er stgrre enn angitt
i «Spesifikasjoner for kokesoner».
Unnga & holde kokekar nzer
betjeningspanelet under
tilberedningen. Dette kan pavirke
funksjonen til kontrollpanelet eller ved
et uhell aktivere platetoppfunksjoner.

@

Se «Tekniske data».

6.2 Avgir stoy under drift

@

Lydene er normale og betyr ikke noen
funksjonsfeil. Stay fra kokekar kan
variere avhengig av kokekarmaterialet og
effektnivaet.

Lyder relatert til kokekar:

+ knekkelyder: kokekaret bestar av
forskjellige materialer
(sandwichkonstruksjon).

» plystrelyd: du bruker en kokesone pa et
heyt effekttrinn, og kokekaret bestar av
forskjellige materialer (en
sandwichkonstruksjon).

* summing: du bruker et hgyt effekttrinn.

Platetopp-relaterte lyder:

« klikkelyder: det skjer elektriske koblinger.

* hvesing, summing: viften gar.

« rytmisk lyd: detekterer kokekar.

6.3 Oko Timer (@ko-timer)

For a spare energi, slas kokesonen av far
tidsuret med nedtelling hgres. Forskjellen i
brukstid avhenger av valgt effekttrinn og hvor
lenge tilberedningen varer.



6.4 Eksempler pa
tilberedningsmater

Korrelasjonen mellom varmeinnstillingen til
en sone og dens forbruk er ikke lineaer. Nar
du gker varmeinnstillingen er den ikke

varmeinnstillinger bruker mindre enn
halvparten av effekten sin.

@

Informasjonen i tabellen er kun

proporsjonal med gkt stremforbruk. Dette veiledende.
betyr at en kokesonen med middels
Varmeinnstil-  Bruk for a: Tid (min) Tips
ling
1 Hold tilberedt mat varm. etter be- Sett et lokk pa kokekaret.
hov
1-2 Hollandaisesaus, smelte: smeor, sjoko- 5-25 Rar fra tid til annen.
lade, gelatin.
1-2 Sterkning: luftige omeletter, bakte egg. 10 - 40 Tilbered med lokk.
2-3 Svell ris og melkeretter, varm ferdigret- 25 - 50 Tilsett minimum to ganger sa mye vee-
ter. ske som ris, melkeretter ma reres i un-
der hele prosedyren.
3-4 Damp grennsaker, fisk, kjatt. 20-45 Tilsett et par spiseskjeer vaeske.
4-5 Damp poteter. 20-60 Bruk maks Y4 | vann for 750 g poteter.
4-5 Lag sterre mengder mat, gryteretter og 60 - 150 Opptil 3 | veeske pluss ingredienser.
supper.
6-7 Skansom steking: escalope, cordon etter be- Snu halvveis.
bleu, koteletter, kjottkaker, pglser, le- hov
ver, sausejevning, egg, pannekaker,
smultringer.
7-8 Steking, reven potetgrateng, svinestek, 5-15 Snu halvveis.
biff.
9 Koke vann, koke pasta, brune kjatt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.

Koke opp store mengder vann. PowerBoost er aktivert.

6.5 Rad og tips for Hob*Hood
Nar du bruker komfyrtoppen med funksjonen:
» Beskytt ventilatorpanelet mot direkte

sollys.

Ventilatorpanelet ma ikke sta pa
halogenlampen.

Ikke dekk til betjeningspanelet pa
komfyrtoppen.

Ikke avbryt signalet mellom komfyrtoppen
og ventilatoren (f.eks. med handen, et
kokekarhandtak eller en stor gryte). Se
bildet.

Ventilatoren pa bildet er kun et eksempel.
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®

Andre fjernstyrte apparater kan blokkere
signalet. Bruk ikke slike apparater i
nzerheten av kokeplaten mens Hob?Hood
er pa.

7. STELL OG RENGJJRING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Generell informasjon

* Rengjer koketoppen etter hver bruk.

» Bruk kokekar med ren base.

* Riper eller mgrke flekker pa overflaten
pavirker ikke bruken av koketoppen.

» Bruk et spesialrengjgringsprodukt for
overflaten pa komfyrtoppen.

» Bruk en spesialskrape for glasset.

7.2 Rengjoring av koketoppen

* Fjern umiddelbart: Smeltet plast,
plastfolie, sukker og mat som inneholder

8. FEILSOKING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Hva ma gjores, hvis ...

Kjokkenventilatorer med Hob?Hood-
funksjon

Se forbrukernettstedet vart for a finne hele
spekteret av kjgkkenventilatorer som virker
med denne funksjonen. Electrolux
kjokkenventilatorer som virker med denne

funksjonen ma ha symbolet =

sukker, ellers kan skitten forarsake skade
pa koketoppen. Veer varsom slik at du
unngar forbrenninger. Bruk en spesiell
koketoppskrape pa glassflaten i en skarp
vinkel og skyv bladet bortover flaten.

« Etter at koketoppen er tilstrekkelig
avkjelt fijernes: kalkringer, vannringer,
fettflekker, blanke metalliske misfarginger.
Rengjer koketoppen med en fuktig klut og
rengjgringsmiddel som ikke sliper. Tark
koketoppen med en myk klut etter
rengjgring.

* Fjerne skinnende metallisk misfarging:
Bruk en opplgsning av vann og eddik og
rengjgr glassflaten med en fuktig klut.

Problem Mulig arsak

Lesning

Du kan ikke aktivere eller betjene
platetoppen.

Platetoppen er ikke koblet til en
strgmforsyning eller er koblet feil.

Kontroller om platetoppen er riktig kob-
let til stramforsyningen.

Sikringen har gatt.

Kontroller om sikringen er arsaken til
funksjonssvikten. Hvis sikringene gar
gjentatte ganger, ma du kontakte en

elektriker.

Du har ikke angitt varmeinnstilling in-  Sla pa platetoppen igjen og still inn ef-

nen 50 sekunder.

fekten innen det har gatt 50 sekunder.

Du bergrte to eller flere sensorfelt

samtidig.

Bergr bare ett sensorfelt.
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Problem

Mulig arsak

Lesning

Pause er aktivert.

Se "Pause".

Det er vann eller fettsprut pa betje-
ningspanelet.

Rengjer betjeningspanelet.

Du kan hgre en konstant pipelyd.

Den elektriske tilkoblingen er feil.

Koble platetoppen fra stramforsynin-
gen. Be en kvalifisert elektriker for &
kontrollere monteringen.

Du kan ikke velge maksimalt ef-
fekttrinn for en av sonene.

De andre sonene bruker opp maksi-
mum tilgjengelig effekt.
Platetoppen fungerer som den skal.

Reduser effekttrinn til de andre sonene
som er koblet til samme fase. Se
«Strgmstyring».

Et lydsignal heres, deretter slas
platetoppen av.
Et lydsignal hgres nar platetop-
pen slar seg av.

Du har satt noe pa ett eller flere sen-
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

Platetoppen deaktiveres.

Du har satt noe pa sensorfeltet (D

Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke.

Sonen er ikke varm fordi den var ba-
re i bruk en kort stund eller sensoren
er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom sonen
fortsatt er varm i lang tid.

Hob?Hood fungerer ikke.

Du dekket til betjeningspanelet.

Fjern gjenstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruker en veldig stor gryte som
blokkerer signalet.

Bruk en mindre gryte, endre sone eller
bruk ventilatoren manuelt.

Betjeningspanelet blir varmt a ta
pa.

Kokekaret er for stort eller du plas-
serer det for naer betjeningspanelet.

Sett store kokekar pa de bakre sonene
om mulig.

Det hgres ingen lyd nar du berg-
rer panelsensorfeltene.

Lydene deaktiveres.

Sla lydsignaler pa. Se «Daglig bruk».

E tennes.

Barnesikringsenhet eller Sperre er
aktivert.

Se "Barnesikring" og "Las".

Betjeningslinjen blinker.

Det er ikke noen kokekar pa sonen
eller sonen er ikke helt dekket.

Sett kokekaret pa sonen slik at den
dekker hele sonen.

Du bruker feil kokekar.

Bruk kokekar som er egnet for induk-
sjonsplatetopper. Se «Rad og tips».

Diameteren pa kokekarets bunn er
for liten til sonen.

Bruk kokekar med riktige dimensjoner.
Se «Tekniske data».

Oppvarming tar lang tid.

Kokekaret er for lite og mottar bare
en del av effekten som genereres av
kokesonen.

For optimal varmeoverfgring, bruk ko-
kekar med bunndiameter som tilsvarer
storrelsen pa kokesonen (dvs. maksi-
mal diameter pa kokekar i «Tekniske
data» > «Spesifikasjon av kokeso-
ner»).

E og et tall tennes.

Det er en feil pa platetoppen.

Deaktiver platetoppen og aktiver den

igjen etter 30 sekunder. Hvis E lyser
igjen, kobler du platetoppen fra strem-
forsyningen. Aktiver platetoppen igjen
etter 30 sekunder. Hvis problemet fort-
setter, ma du snakke med et autorisert
servicesenter.
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8.2 Hvis du ikke finner en lgsning...

Hvis du ikke greier a lase problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Oppgi opplysningene pa
typeskiltet. Sgrg for at du har brukt

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Modell EIP6446
Type 62 B4A 22 AA
Induksjon 7.35 kW
Serienf. ......ccocv....
ELECTROLUX

9.2 Spesifikasjoner for soner

koketoppen pa riktig mate. Hvis ikke, ma du
selv betale for service fra serviceteknikeren
eller forhandleren, ogsa i garantitiden.
Informasjonen om garantitiden og autoriserte
servicesentre er oppfert i garantiheftet.

PNC 949 596 883 00

220-240 V / 400 V 2N 50-60 Hz
Laget i: Tyskland

7.35 kW

cex

Sone Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Diameter pa ko-
(maks effekttrinn) maksimal varig- kekar [mm]
[W] het [min]

Venstre fremme 2300 3200 10 125-180

Venstre bak 2300 3200 10 125-180

Hayre fremme 2300 3200 10 125-180

Hayre bak 2300 3200 10 125-180

Kokekarstgrrelser for Bridge-modus

Bridge- Minstemal for Maksimale mal

posisjon kokekar [mm] for kokekar
[mm]

Venstre 140 x 280 210 x 330

Hayre 140 x 280 210 x 330

Effekten for kokesonene kan variere noe
sammenliknet med informasjonen i tabellen.

10. ENERGIEFFEKTIV

Det endres iht. kokekarets materiale og
starrelse.

For optimal varmeoverfgring og
Tilberedingsresultat, bruk kokekar med
bunndiameter som tilsvarer stgrrelsen pa
kokesonen (dvs. maksimal diameter pa
kokekar i tabellen). Ikke bruk kokekar som er
stgrre enn diameteren til kokesonen.

10.1 Produktinformasjon i henhold til EU Ecodesign-forskrifter

Modellidentifikasjon

EIP6446
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Platetopp

Integrert platetopp

Antall soner 4
Oppvarmingsteknologi Induksjon
Diameter pa sirkuleere soner (Q) Venstre fremme 21.0cm
Venstre bak 21.0cm
Heayre fremme 21.0cm
Hayre bak 21.0cm
Energiforbruk per sone (EC electric cooking) Venstre fremme 181.8 Wt/kg
Venstre bak 181.8 Wt/kg
Hayre fremme 194.9 Wt/kg
Hayre bak 181.8 Wt/kg
Energiforbruk for platetopp (EC electric hob) 185.1 Wt/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektriske
husholdningsapparater for matlaging — del 2:
Platetopp — Metoder for maling av ytelse.

10.2 Energisparende

Du kan spare energi pa hverdagslig
tilberedning hvis du fglger hintene under.

Bruk kun mengden du trenger nar du
varmer opp vann.

10.3 Produktinformasjon for stremfor|
gjeldende laveffektmodus

Legg alltid lokk pa kokekaret, hvis det er
mulig.

Plasser kokekaret pa kokesonen fgr du
slar den pa.

Sett mindre kokekar pa mindre kokesoner.
Sett kokekaret direkte pa midten av
kokesonen.

Bruk restvarmen for & holde maten varm
eller for & smelte den.

bruk og maksimal tid for a na

Stremforbruk i av-modus

0.3 W

Maksimal tid som trengs for at utstyret automatisk skal na gjeldende laveffektmodus 2 min

11. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet Cfb Legg emballasjen i riktige
beholdere for & resirkulere det. Bidrar til &
beskytte miljget, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket

med symbolet E sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for naermere opplysninger.
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si

reparatii:
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
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2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Tndepérta';i toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Inchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie s fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
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trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decéat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
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Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.
Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a




aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

3. INSTALAREA

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ..........ccoeeeeeeveenee.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate Incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.
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inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de
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Pentru a vedea panoul de comanda si pozitiile zonei activati aparatul cu )

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.

Camp  Functie Comentariu
Cu sen-
zor
@ PORNIT / SFARSIT Pentru activarea si dezactivarea plitei.
= Hob*Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
+ — Pentru a creste sau a descreste durata.
@ - Pentru a seta functia cronometru.
m - Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
=] / [= Bridge Pentru a activa si a dezactiva functia.
B - Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.
E P PowerBoost Pentru a activa functia.
E’l Blocare / Dispozitivul de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
ranta pentru copii

4.3 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

z/=/- cat timp indicatorul este aprins,
exista risc de arsuri din cauza caldurii
reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele =/ =/ - apar cand o zona de
gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de caldura

5. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

reziduala pentru zonele de gatit pe care le
folositi Tn acel moment.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

« cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti 0, timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.
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Panoul de comanda este activat dupa
activarea plitei si se stinge dupa dezactivarea
acesteia.

Cand plita este dezactivata, puteti vedea

doar @

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

* nu puneti niciun vas pe plita timp de 50 de
secunde,

» nu setati nivelul de caldura timp de 50 de
secunde dupa ce ati pus vasul,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta). Atunci cand
auziti semnalul acustic, plita se
dezactiveaza. Indepartati obiectul sau
curatati panoul de comanda.

+ plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un timp
plita se dezactiveaza.

Relatia intre nivelul de caldura si durata

dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

@

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati

dupd LInformatii si sfaturi”.
1-2 6 ore 4 N <
In momentul in care se detecteaza un vas, se
3-4 5 ore aprinde nivelul de caldura 0.
5 4 ore Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
5-9 1500 de gatit simultan. Vasul trebuie sa acopere

5.3 Utilizarea zonei de gatire

/\ ATENTIE!

Nu tineti vase de gatire fierbinti pe
panoul de comanda. Pericol de

centrele ambelor zone. Daca vasul se afla
intre cele doua centre, functia Bridge nu va fi
activata.

5.4 Nivelul de caldura

deteriorare a componentelor electronice.
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1. Apasati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda. De asemenea, puteti
misca degetul de-a lungul barei de




comanda pentru a seta sau modifica

nivelul de caldura pentru o zona de gatit.
2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,

apasati 0.
Dupa ce ati pus un vas pe zona de gatit si
setati nivelul de caldura, acesta raméne la fel
timp de 50 de secunde dupa ce indepartati
vasul. Bara de comanda clipeste Tnh a doua
jumatate a respectivei perioade. Daca puneti
din nou vasul pe zona de gatit in acest timp,
nivelul de caldura se reactiveaza. Altfel, zona
de gatit se dezactiveaza.

5.5 Bridge

®

Functia se activeaza cand cratita
acopera centrele celor doua zone.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatit care vor functiona ca o singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatit.

Pentru a activa functia pentru zonele de
gatit stanga / dreapta: atingeti =]/ [=.
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura

atingeti unul dintre senzorii de comanda din
stanga / dreapta.

Pentru a dezactiva functia: atingeti =)/ (3.
Zonele de gatit functioneaza independent.

5.6 PowerBoost

Aceasta functie activeaza mai multa putere
pentru zona respectiva de gatit cu inductie, in
functie de dimensiunea vasului. Functia
poate fi activata doar pentru o perioada
limitata de timp.

Atingeti P pentru a activa functia pentru
zona de gatit.
Functia se dezactiveaza automat.

®

Pentru valorile maxime ale duratei,
consultati ,Date tehnice”.

5.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatit in
timpul unei singure sesiuni de gatit.

Mai intai setati nivelul de caldura, dupa care

setati functia.

1. Pentru a activa functia sau modifica
timpul, atingeti @

Cifrele cronometrului D0 si indicatoarele +

Si — se aprind pe afisaj.

Daca cronometrul nu este setat, + si—
dispar dupa 3 secunde.

2. Atingeti + sau — pentru a seta timpul
(00 - 99 de minute).
Dupa 3 secunde, cronometrul incepe automat

numaratoarea inversa. Indicatorii Si—
dispar.
Atunci cand timpul ajunge la final, este emis

I~ nn :
un semnal sonor si clipeste L. Pentru a opri
semnalul, atingeti @

Pentru a dezactiva functia: atingeti .
Indicatoarele + Si — se aprind. Folositi —

nn L .
sau + pentru a seta UU pe afisaj. Alternativ,
setati nivelul de caldura la 0. Astfel, este
emis un sunet si cronometrul este anulat.

Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata, insa nicio zona de gatit nu
functioneaza.

Puneti un vas pe o zona de gatit pentru a
vedea simbolul .

1. Atingeti O pentru a activa functia.

2. Atingeti + sau — pentru a seta timpul.
Functia porneste automat dupa 4 de
secunde.

Atunci cand setati functia, puteti indeparta
vasul.
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Atunci cand timpul ajunge la final, este emis

un semnal sonor si clipeste 00, Atingeti D

pentru a opri semnalul.

Pentru a dezactiva functia: atingeti .

Indicatoarele + Si — se aprind. Folositi —
+ nn -

sau pentru a seta UuU pe afisaj.

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii niciunei zone de gatit.

5.8 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa pot fi folosite

simbolurile CD || sau @

Apasati I pentru a activa functia.
Nivelul de caldura este coborat la 1.

Pentru dezactivarea functiei: atingeti Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

5.9 (3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timpul
utilizarii plitei. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.

Pentru activarea functiei atingeti &,
Pentru dezactivarea functiei, atingeti &.

®

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.10 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Activati mai intéi plita si nu setati nivelul de
caldura.

Atingeti & pana cand este emis un sunet si
indicatorul se aprinde pentru a activa functia.
Barele de comanda dispar. Dezactivati plita.
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@

Cand dezactivati plita, functia este in
continuare activa.

Pentru a dezactiva functia pentru doar o
singura gatire: Activati plita cu ®. se
aprinde. Atingeti & pana cand este emis un
sunet si indicatorul se stinge. Bara de

comanda apare. Setati nivelul de caldura n
urmatoarele 50 de secunde.Puteti folosi plita.

Cand dezactivati plita cu @ functia este n
continuare activa.

Pentru a dezactiva permanent
functia:Activati plita si nu setati nivelul de
caldura. Atingeti & pana cand este emis un
sunet si indicatorul se stinge. Barele de
comanda apar. Dezactivati plita.

5.11 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati mai intéi plita.

1. Atingeti ® timp de 3 secunde pentru a
activa functia.

Afisajul se aprinde si se stinge.

2. Atingeti il timp de 3 secunde.

b0 sau b ! se aprinde.

3. Atingeti + de la cronometru pentru a
alege una din urmatoarele:

« b |- sunetele sunt dezactivate

« b0 - sunetele sunt activate
4. Asteptati pana cand plita se dezactiveaza
automat pentru a confirma selectia.

Atunci cand aceasta functie este setata la b

| puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:
» atingeti ®
« Cronometru scade
» Cronometru cu numaratoare inversa
scade
* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.12 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare a
curentului, aceasta functie imparte puterea



disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

+ Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o incarcatura electrica
maxima de 3680 W. Daca plita atinge
limita puterii maxime disponibile in cadrul
unei singure faze, puterea zonelor de gatit
va fi redusa automat.

* Pentru zone de gatit care au o putere
redusa, panoul de comanda indica nivelul
maxim de caldura posibil.

» Daca nu este disponibil un nivel de
caldura mai mare, reduceti mai intai
nivelul de caldura pentru celelalte zone de
gatit.

* Activarea functiei depinde de numarul si
dimensiunea vaselor.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

T
A

5.13 = Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilita automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitda. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

T
A

@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial activat. in
cazul in care este dezactivat, activati-l
nainte de a utiliza functia. Pentru mai
multe informatii, consultati manualul de

utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1. H6Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

Moduri automate

llumi-  Fierbe- Préjireaz)
nare L o.1)
auto-
mata
Modul HO Oprit Oprit Oprit
Modul H1 Pornit Oprit Oprit
Modul H23) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
Modul H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
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llumi-  Fierbe- Prajirea2)
nare  o51)
auto-
mata
Modul H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului in functie de modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului Tn functie de modul automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si nu se
bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat

1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde.

Afisajul se aprinde si se stinge.

3. Atingeti EI timp de 3 secunde.

4. Atingeti O de cateva ori pana cand se
aprinde H.

5. Atingeti + de la Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

Cand ati terminat de gatit si ati dezactivat

plita, ventilatorul hotei poate functiona in

continuare pentru o anumita perioada de

timp. Dupa trecerea timpului respectiv,

6. INFORMATII SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza

foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.
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sistemul dezactiveaza automat ventilatorul si
va impiedica sa activati accidental
ventilatorul in urméatoarele 30 de secunde.

@

Pentru a utiliza direct hota, dezactivati
modul automat al functiei din panoul
hotei.

Utilizarea manuala a vitezei
ventilatorului

Ventilatorul se poate comanda si manual de
la plita.

Atingeti = atunci cand plita este activa.
Aceasta dezactiveaza utilizarea automata a
functiei si va permite sa modificati manual
viteza ventilatorului.

Cand apasati = cresteti viteza ventilatorului
cu o unitate. Cand ajungeti la un nivel intens
si apasati din nou =, setati viteza
ventilatorului la O ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti =

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

« Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

= corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.



* un magnet trage de baza vasului.
Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gétire, nu utilizati
vase mai mari decét cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

®

Consultati ,Date tehnice”.

Zgomote legate de vase:

* zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

« zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Zgomote legate de plita:
clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

* sunet ritmic: este detectat un vas.

6.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza nainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
in timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

6.4 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

orientativ.

6.2 Zgomote in timpul functionarii

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune. Zgomotele produse de vase

pot varia in functie de materialul din care

sunt realizate si de nivelul de putere.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar
1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.

tina.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd = Recomandari

dura (min)

1-2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Gatire la abur legume, peste, carne. 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.

4-5 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
za).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

6.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

» Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas inalt). Consultati imaginea.

Hota din imagine este cu titlu

exemplificativ.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
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consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele Electrolux care functioneaza cu

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de apa

+ Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

« Tnlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.
+ Indepartati decolorarea metalici
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 50 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 50 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

n

Consultati ,Pauza”.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incalzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepértati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Indepartati obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

|E'| se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Dispozitiv de siguranta
pentru copii” si ,Blocare”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incat aceasta sa fie complet acoperita.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).
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Problema Cauza posibila

Solutie

E si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare. Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca E se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-va ca ati utilizat corect plita. In caz

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model EIP6446
Tip 62 B4A 22 AA
Inductie 7.35 kW

9.2 Specificatiile zonei de gatire

contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 596 883 00
220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Fabricat in: Germania

7.35 kW

cexn

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-180
Stanga spate 2300 3200 10 125 -180
Dreapta fata 2300 3200 10 125-180
Dreapta spate 2300 3200 10 125 -180

Dimensiunile vaselor pentru modul Bridge

Pozitia Dimensiuni mi- Dimensiuni ma-

puntii nime vase xime vase [mm]
[mm]

Stanga 140 x 280 210 x 330

Dreapta 140 x 280 210 x 330

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici faté de datele din tabel.
Aceasta se madifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru un transfer optim al caldurii si
rezultate optime de gatire, folositi vase cu
diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
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cu diametrul mai mare decat cel al zonei de
gatire.

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind
proiectarea ecologica

Identificarea modelului EIP6446
Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 21.0cm
Dreapta fata 21.0cm
Dreapta spate 21.0cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 181.8 Wh/kg
electric cooking) Stanga spate 181.8 Whikg
Dreapta fata 194.9 Whikg
Dreapta spate 181.8 Wh/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 185.1 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit » Daca este posibil, puneti intotdeauna
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode capace pe vase.
pentru masurarea performantei. » Inainte de a activa zona de gatit, puneti un
vas pe aceasta.
10.2 Economisirea energiei  Puneti vase mici pe zone de gatit mici.
* Puneti vasul direct pe centrul zonei de

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

+ Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice

A%
Reciclati materialele marcate cu simbolul To.
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
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si electrocasnice. Nu aruncati aparatele centrul local de reciclare sau contactati

marcate cu acest simbol & impreun cu administratia orasului dvs.

deseurile menajere. Returnati produsul la
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[Ho6po noxanoBatb B Electrolux! Bnarogapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLuy no ncnonb3oBaHuio n3genusi, 6poLLtopbl, PyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHUIO HENCNPABHOCTEN, MHOPMAaLMIO O TEXHNYECKOM 0OCNYXMBaHUN 1

PEMOHTE MOXHO HaTW Ha CTpaHULE:

www.electrolux.com/support

l'lpaBo Ha U3MEHEHUA COXPaHAETCA.

COOEP>XAHUE
1. CBEAEHUWA MO TEXHUKE BE3SOMACHOCTMN........cceiiiiii e 254
2. YKABAHUA MO BEBOMACHOCTU. ... 257
L YCTAHOBKA. ..o 260
4. OMMNCAHUE NMPUBOPA......c.ooi e 261
5. EXXEOHEBHOE NCTIOJIb3OBAHNE ..o 262
6. YKABAHVA N PEKOMEHOALINN. ......ooviiiii e 268
T.YXOO N UNCTKA. ..o 270
8. YCTPAHEHWE HEVNCMPABHOCTEM........coiiiiiiiireiicieeees e 271
9. TEXHUYECKUE JAHHDIE.......ccciiiiiii e 273
10. SHEPTETUYECKAA SPPEKTUBHOCTD.......ceiiiiiiiiiicicicece 274
11. OXPAHA OKPYXAIKLLEN CPELDB.......oiuiuieiieiicieieieieeeeeeeeeeceee e 275

1. A CBEOAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

Mepepn ycTaHOBKOW K aKcnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTpYKUnen. NIarotoButens He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLEPO, BbI3BAHHLIE
HenpaBUbHOW YCTAaHOBKOW 1 akcnnyaTaumnen. ObasatensHO
XpaHUTE OaHHYKO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom s
ncnonb3oBaHund B bygyLuem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTen U N1u C OrpaHNYEeHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET NCMONb30BaTLCA AETbMU CTaplLue
BOCbMW NET M NULAMN C OrPaHNYEHHBbIMU (PUINYECKNMN,
CEHCOPHbLIMM UNN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEAO0CTaTOYHbIM OMbITOM MM 3HAHUSIMU TOMBKO NpW
YCINOBUWN HaxoXaeHus nog NpMcMoTpoM fmua,
oTBevatLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocrne NonyyYeHus
COOTBETCTBYOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONSOLLNX UM
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BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npeacrtasneHme 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTauumen. letam mnagwe 8 net v nuyam ¢ Spko
BblpaXXEHHbIMWN 1N KOMMIEKCHbIMU HapyLIEeHNSMN 300P0OBbSA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa PssAoM ¢ npudopom 6e3
NOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn [omKHbl HAXOOUTbCSA Nog NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITblE 3N1IEMEHTLI CUSIBHO
HarpesarTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymi. He nognyckanrte
AeTen n JOMaLLHUX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNA, a TakKe korga npubop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTD.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE NMOosb30BaTEN TEXHMUYECKOE
obcnyxnBaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OeTbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHasHa4YeH UCKITYMTENBHO ANA
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI npnbop npeaHasHayveH Ans 6bITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIn Npnbop MOXXHO MCMONbL30BaTh B odmcax,
FOCTUHUYHBIX HOMEepax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNAa «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XUNbIX JOMaxX U APYrnx aHanornyHbIx
NoMeLLEHNNAX, rae Takoe NUCMOoNb30BaHNE He NpeBbIlaeT
(cpegHero) ypoBHS1 BbITOBOrO UCMOMb30BaHUS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTLI CUINIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKcnnyatauymn. byabte oCTOpOXHbI!
He npukacanTech K HarpeBaTesfbHbIM 9f1IeMEeHTaM.
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« BHUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

« [lbim siBNAeTCcAa npu3HakoM neperpesa. Hu B koem cnyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

« BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmnbopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.

« MPEAYNPEXOEHWE. He octaBnsainTe npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.

« BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHusi: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

* He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

* He akcnnyatupyinte npubop OO ero yCTaHOBKM BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

* He ucnonb3ynte ans oumcTkn npubopa nogasaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

* [Nocne ncrnonb3oBaHUA BbIKNIOYNTE KOHOPKY, YCTAaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NOSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK oGHapyXeHus nocyapl.

* BHUMAHWE! Mpun o6HapyxeHnn TpeLmH Ha NOBEPXHOCTH
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNeKTpUYecKnm Tokom. Ecnu npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbLIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLIECTBNATLCS TONbKO
KBanuWLMpOBaHHbIM CreLyanucToMm.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa 1nm nosly4eHnst TpaBMb.

* YpganuTe BCIO YNaKkoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
npubop, MEKLLMIA NOBPEXOEHNS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMU4me MUHUMaNbLHO

[ONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU

npubopamu n npegmetTamm mebenu.

Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu

nepemeLLeHun npnbopa, NOCKONbKY OH

Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble

nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

[ToBepXHOCTM CPe30B CTONELUHMLbI

HeobX04MMO MOKPbITb rePMETUKOM BO

n3bexaHve nx pasdbyxaHus nog

BO3JENCTBMEM BRaru.

3awmTnTe AHMWe npubopa oT napa u

BRaru.

He yctaHaBnvBainte npubop psaom ¢

OBEpbMU UK Noj okHamu. OTO NO3BONUT

n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen

KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

Mpwn yctaHoBke npubopa Haf BblABWKHLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

Y6epuTe kakve 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.
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[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,
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npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon



NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

+ O6pa3syeMble CUMbHO HarpeTbIM Macnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha Npnbop UK psiAOM C HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

+ Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb yNpaBneHusl ropsidyo KYXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU rOpsiuMe KPbILLKM
cKoBOpOA.

* He nosBonsinTe XnOaKoCT! NOMHOCTbIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

+ Cnegute 3a Tem, YTObbLI Ha NpNboOp He
naganv npeaMeTbl UMK KyXOHHasi nocyaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.

* He BkntovaiTe koHopkn 6e3 KyXOHHOM
nocyabl UM C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.

+ Tocyna, N3roToBMNEeHHast U3 YyryHa unu ¢
NOBPEeXAEeHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKNSHHOW unu
CTeKNoKepamMn4eckon NoOBEPXHOCTMU.
Bcerga nogHumarite aTn npegmMeTbl Npu
UX NepemMeLLeHnn Ha Bapo4HON naHenu.

2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHvie noBpexaeHns NokpbITUs
npubopa Npovn3BoanTE ero perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOYaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKor TKaHbHo,
CMOYeHHON B . Vicnonb3yinTe ToNbKo
HeWlTpanbHble MotLwue cpeacTea. He
ncnonb3yiite abpasnBHble CPEACTBa,
abpa3svBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckmue npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHasnbHbie
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTe: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npmbopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMK 0 paboyem COCTOSHUK
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT ANS ocBeLleHNnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmsauuna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

[ns nony4yeHuns nHdopmalum o
Hagnexallern ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3MNEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPONUTaHUS Kak
MOXHO Brivke K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

JKcnnyaTauus BCTpavBaeMbIX BapOYHbIX
naHeren paspeLlueHa TOMbKO Nnocne nux
MOHTaxa B Mebenb, npeaHasHavYeHHyo ans
BCTPamnBaeMbIX BapOYHbIX NaHenen n
0TBEYaloLLyH0 HeOBXOAMMbLIM CTaHaapTaM.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHast naHenb noctaenseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

» [pn 3ameHe NoBpexaeHHOro CeTEBOro
LUHYpa ucnonb3ayiiTte kabenb: HO5V2V2-F
BblaepxmBatowero temnepatypy 90 °C
unu Bbiwe. OBpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.
3ameHy ceTeBOro LUHypa AOIMKEH
BbIMONHATb TONbKO KBanMUUNPOBaHHbIN
SNEKTPYIK.

3.4 Coopka

[Mpn ycTaHOBKe BapO4HOW NaHenun nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSMW NO
YCTaHOBKE BbITSHKKM, B KOTOPbIX MPUBEAEHbI
AaHHble 0 MMHMManbHOM PacCTOSIHUN MeXAY
npubopamu.
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B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIABWXHBIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTURSILUM
BapOHHOVI NOBEPXHOCTU MOXET BO BpemMA
NPUroTOBIEHUS HarpeBaTb NPeaMeThl,
XpaHsILLMECs B sILLMKE.

— min. 1500 —»
—

v Ymin
L JL_I min.min. )
Tt B‘OI '—"_'1} 28
-
Hangnte BuaeonHCTpyKLmio «YCcTaHoBKa
WHAYKLMOHHON BapOYHOW NaHenu
Electrolux — ycTaHoBka B cTonewnuyy». ns
3TOro BBEAMTE B NoMe noucka nonHoe

Ha3BaHwue, ykasaHHOe Ha UNMCTpaLmumn
HIKe.




www.youtube.com/electrolux
@3 YouTube

www.youtube.com/aeg
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. OINMMCAHNE MNMPUBOPA

4.1 ®yHKUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOMN NOBEPXHOCTHU

MHAYKUMOHHBbIE KOHDOPKM
MaHernb ynpasneHus
~J ~J
PN PN
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[na otoBpakeHWsi naHenu ynpasneHns U pacrnonoXeHns KOHOPOK BKIoUMTE nprbop npu
NMOMOLL ®

YnpasneHue npubopom OCYLLECTBSIETCS C NMOMOLLIO CEHCOPHbIX noner. Pabota dyHKuui

NoATBEPXAaeTCs BbIBOAOM MHpOpMaUMM Ha AMCNEN, a TakkKe BU3yanbHOW U 3BYKOBOW
NHOVKaUNEN.

Ceh- OnucaHue
copHoe
none

@ «BKI1/BbIKI»

KommeHTapumn

BkntoyeHne v BbIkNoYeHe BapOYHON NaHenu.
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CeH- OnucaHue KommeHTapumn

COpHoe

nosne
= Hob?Hood BkntoyeHne v BbIKNOYEHE PYYHOro pexmma yHKLUK.
|| Maysa BkrntoueHme 1 BbIkIoYeHE PyHKLUM.

>
+
|

YBenuyenve nnu YMeHbLUEeHe BpeMeHN.

YcTaHoBKa pexuma Tanvepa.

- [wvcnnen Tarimepa

OTobpaxeHne BpeMeHN B MUHYyTaXx.

Bridge

BkntoyeHne v BbikntoyYeHne dyHKLUN.

- JnHelika ynpaBneHus

YcTaHoBKa MOLLHOCTW Harpesa.

(off I} ~Rl 1§
l:
=
(T

P PowerBoost

BxkntoyeHune pyHkumu.

El Brokup. kHonok / 3awmTa oT fge-
Ten

B

BrokmpoBska/pa3bnokmpoBka NnaHenu ynpasneHus.

4.3 OptiHeat Control
(TpexcTyneHYaTbIn MHAUKATOP
OoCTaToO4yHOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

=/ =/ - Tloka roput nHgukaTop,
CyLLECTBYET ONACHOCTb OXOora 13-3a
ocTaToYyHoro Tenna.

NHAYKUMOHHbIE KOHGOPKM CO3Aat0T TEMIO,
HeoBXoaMMOoe A5st NPUrOTOBIEHUS MULLK,
HenocpeaCTBEHHO B AHWULLE YCTAHOBMEHHOM
Ha Hux nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTcs OT Tensa KyxOHHOW nocyapbl.

Ecnu koHbopka eLLe ropsiyas, BKMYaoTCs

nHaukatopbl =/ =/ - . OHM NoKasblBalOT
YpPOBEHb OCTaTOYHOrO Tenna NCnosb3yeMblX
B J@HHbIN MOMEHT KOH(OPOK.

MHOMKaTop MOXET TakkKe BKMHOUYUTHCS:

* [O515 COCEAHUX KOHOPOK, AaXKe €Cnn OHU
He 1cnonb3yTes;

* KOrfa Ha XonoAHyto KOH(OPKy nomMeLlaroT
ropsi4yto nocyay;

* KOrfa BapoyHasi naHenb BbIKMIOYEHa, HO
KOH(hOpKa eLle ropsavas.

MHankaTop ncyesaet nocne nosiHoro
OCTbIBaHUSA KOH(POPKM.

5. EXEONHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHoCcTu.

5.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYeHUe
KocHuTecb Ha ogHy cekynay @ 4YTOObI

BKITIOYUTb U BbIKINOYNTL BAPO4YHYHO
naHenb.
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KoHTponbHas naHenb BbiCBEYMBaAETCA Npu
BKIIIOYEHNS BApOYHOW NaHenun n ucyesaet
npwv ee BbIKNIOYEHNW.

[pn BbIKMOYEHUN BapOYHOW NaHenu

CBETUTCA TOJTbKO (D

5.2 ABTOMaTnyeckoe BblKNOYeHUue

HaHHasa yHKUNA aBTOMaTU4YeCKMU
BbIKIOYaeT BapOYHYIO NaHesb, ecnu:




* B TeueHwne 50 cekyHn Ha Bapo4Hyto
naHernb He Gblna NocTaBreHa KyxoHHast
nocyaa,

* B Teuenune 50 cekyHA nocne TOro, kak Ha
BapoyHylo naHenb 6blna nocraeneHa
nocyaa, He Obin 3afaH YpOBEHb Harpesa,

+ [laHenb ynpaBneHus 4yem-nmbo 3anuta
WNn Ha Hel 4To-NMBO HaXoAUTCA Aonblue
[ecaTu cekyH (CKOBOPOAa, TPSINKa).
BblgaeTcs 3ByKOBOW curHan u BapoyHas |
naHenb BblkMtoyaeTcs. Y6epuTe npegmet
WM NPOTpUTE NaHenb ynpasneHus. /_\Q O

* MaHenb CTAHOBUTCS OYEHb ropsvei
(Hanpumep, Korga XuaKocTb B nocyae
BblkMMNaeT gocyxa). [Nepen cneayowmm
NCMONb30BaHNEM BapOYHOW NaHenm
[avite KOH(OopKe OCTbITb.

+  KoHdopka He Bbina BbIKIoYeHa Unm He
ObIn U3MEHeH ypoBeHb Harpesa. Yepes
HeKoTopoe Bpemsi BapoyHas naHesnb
BbIKIOYAETCS.

CTtaBbTe nocyay B LEHTP BblIOpaHHOM
KOHPOPKN. MIHAYKLMOHHBbIE KOHOPKM
aBTOMaTUYeCKN NOACTPaMBaKOTCA Mo
pasmep AHa nocyabl.

CooTHoLleHWe YPOBHSA Harpesa 1 @
BpemeHu paboTbl, Nocse KOTOPoro .
BapoYHas NaHenb BbIKMOYaeTCsA: Ans obecneyenuns onTumansHoii

Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KyXOHHYH
nocyAy C AHULLEM, AnaMeTp KOTOPOW
coBnagaeT C pa3MepoM KOHKPETHON
KOHOPKM (CM. MaKcUmarnbHoOe 3HavyeHve
6 yaca OnameTpa KyxOHHOM nocyabl B pasgene
3 «TexHn4yeckume gaHHble» >
«Cneumndunkaumsi KOHOPOK»).
5 4 yaca Y6eauTech, 4TO Balla nocyaa noaxoaut
6

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb
BbIKNIOYaeTcs Yepes

2
-4 5 vaca

NS UCMOMb30BaHNSA Ha UHOYKUMOHHBIX
BapOYHbIX NaHensix. MogpobHee o TMnax
nocyabl CM. B rnaee «YkasaHus v
pekoMeHZauumy.

-9 1,5 yaca

5.3 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

/N NPEAYNPEXOEHWE Mocne onpeaenexHne nNocyabl BKNYaeTcs

ypoBeHb Harpesa «0».
He cTaBbTe Ha naHesb ynpasreHus

ropauyto nocyay. CyLiecTByeT puck KyxoHHasi nocyaa 6onbLuoro pasmepa MoxeT
NOBPEXAEHUS SMEKTPOHMKN. HarpeBaTbCsi ABYMs1 KOH(hOpKamu

oAHoOBpeMeHHo. Mocyaa fomkHa HakpbiBaTh
LeHTpbl 06enx koHopok,. Ecnn nocyaa
pacnonoxeHa Mexay AByMS LeHTpamu,
dyHKumaA Bridge He BkntovyaeTcs.

5.4 Hactpowku HarpeBa

o 12 "5 67 8 9 P
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1. Haxmwute Ha oTmeTKy Tpebyemoro
YPOBHS HarpeBa Ha nuHenke
ynpaeneHus. Takke MOXHO NpOBECTU
nanbLem BOOMb NIUHENKN ynpaBneHus,
4YTOObl YCTAHOBUTL UMY UBMEHUTL
YPOBEHb HarpeBa KOH(OPKM.

2. [1ns BbIKNIOYEHUS1 KOHPOPKM HaXMUTE
umcppy 0.

[Mocne pasmelueHns Ha KOHopke nocyabl u

BblbOpa YPOBHS HarpeBa oHa OcTaeTcs Takomn

Xe B TeyeHme 50 cekyHA nocne Toro, kak

nocyaa 6eina ybpana. JlnHenka ynpaBneHus

MUraeT BTOPYIO NMOMOBUHY 3TOr0 BPEMEHMW.

Ecnu cHoBa nomecTuTb nocyay Ha KOHAOPKY,

OHa BO306HOBUT paboTy Ha TOM e YpOBHe

HarpeBa. B NPOTMBHOM cllyyae KoHdopka

BbIKMIOYNTCS.

5.5 Bridge

®

DyHKUMA OecTBYET, Koraa nocyaa
HaKpbIBaET LIEHTPbI ABYX KOH(OPOK.

DYHKUUS CRYXUT Ana o6beanHeHns AByxX
KOH(OPOK, B pe3ynbTaTe Yero oHu paboTatoT
Kak oHa KoHdopka.

CHavana cnefyeT yCTaHOBUTb CTEMNEHb
HarpeBa OfHOW M3 KOH(POPOK.

Onsa BkntoYeHus yHKUUM ansa neson/
npaBoW KOHPOPOK HAXKMUTE Ha: KOCHUTECH

H, (H
m)/ (m. Y1o6bI 3agaTb U N3MEHUTb
YPOBEHb HarpeBa, KOCHUTECb OAHOW U3
NMHEeeK ynpasneHus cnesa/cnpasa.

YT106bI BbIKNOUYUTB 3TY (PYHKLIUIO:

I |
kocHuTeco m! / (m. Tenepb KoHdOpKK ByayT
paboTaTb He3aBUCMMO ApYr OT Apyra.

5.6 PowerBoost

[aHHas dyHKUNA NO3BONSET YBENUYUTL
MOLLHOCTb COOTBETCTBYIOLLEN NHOYKLNOHHON
30HbI HarpeBa. OHa 3aBUCUT OT pasmepoB
KYXOHHOW nocyabl. DYHKLMNIO MOXHO
BKITIOYUTb TOMBKO Ha OrPaHWYEHHbIV Nepuog,
BPEMEHN.

[ns BknoveHns yHKUUN ANs KOHOpKK

KOCHUTECb
¢yHKLU/IFI BbIKIKO4YaeTca aBTOMaTU4YeCKN.
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MakcumanbHble 3HaYeHUs
NPOAOIMKUTENBHOCTY NPUBEAEHBI B
[maBe «TexHn4eckne gaHHbIEY.

5.7 Tanmep

Tanmep obpaTHoro otcyeTa

[JaHHas yHKUMS ncnonbayeTcs Ans 3ajaHns
NPOAOIHKUTENBHOCTY PaboTbl KOH(OPKM 3a
OAVH LUKIT MPUTOTOBIIEHUS.

CHavana 3agaiTte ypoBeHb HarpeBa, a 3aTtem
yCTaHOBUTE AaHHYI0 PYHKLMIO.
1. [ns BKNoYeHUs OyHKLUN Unin
N3MEHEHNS BDEMEHU KOCHUTECH .

. n
Ha gucnnee otobpassartca undpbl Tarimepa L
D N HauKaTopbl n—
Ecnu He ycTaHOBUTL Tarimep, Yepes 3
CeKyHAbl + W~ NOracHyT.

2. KocHutecb + WnNn — Ansi yCTaHOBKM
BpemMeHn (0T 00 Ao 99 MUHYT).
Yepes 3 cekyHabl aBTOMaTUYECKN HAYHETCS

obpaTHbIi OTCYET BpemMeHu. ViHamkaTopbl +

N NCYE3HYT.
Mo ncreveHun 3aagaHHoOro BpemeHu
BblaeTCs 3ByKOBOW CUTHamn n HaunHaet

muratb OO. [ns BbIkMNOYEHUs curHana
kochuteck 0.

YT06bI BbIKNIOYNTL 3Ty (DYHKLMIO: KOCHUTECH
@. 3aropsTca nHamkaTopbl + n—. Onsa
YCTaHOBKM Ha gucnnee oo BOCMNOMb3yNTECH

nnm + Takke MOXHO YCTaHOBUTb
ypOBeHb Harpesa paBHbii 0. OTO npmBeaeT kK
BbIKMIOYEHUIO 3BYKOBbIX CUrHANoB 1 Tamvepa.

Tarimep

MoxHO ncnonb3oBaTth AaHHY (YHKLMIO,
Korga BapoyHas naHesnb BKIAYeHa, HO HU
OfiHa 13 KOH(OPOK HEe NCMOoNb3yeTcs.

[ns Toro, YToGbl BEICBETUIICA CUMBOJT @
noctaBbTe Nocyay Ha KOHGOPKY.



1. [Ons BkntoYeHns pyHKUUM KOCHUTECH U
yaepxusanTe O.
2. [1nfA ycTaHOBKW BPEMEHUN UCMONb3ynTe +

wnm ——.
PyHKLMS 3aMycKaeTcst aBTOMaTU4ECKU Yepes
4 cekyHapbl.
Mocne ycTaHOBKM hyHKLMU MOXHO ybpaTb
KYXOHHYt0 nocyzy.

Mo ncreveHnn 3agaHHOro BpEMEHU
BbloaeTcAa 3ByKOBOl7I CUrHasn u HavynHaet

nn
muratb Uid. HaxmuTe Ha @ YTOObI
OTKMIOYNUTL 3BYKOBOW CUrHan.

YT06bI BBIKNIOYNTL 3Ty DYHKLMIO: KOCHUTECH
n—. Ona

mnn -
YCTaHOBKW Ha Aucnnee UU BOCMOMb3yWhTech

— unn +

. Mpu aTom 3aropsitcs

®

[aHHasa dyHKUMA He BNnSeT Ha paboTy
Kakon-nnbo n3 KOHPOPOK.

5.8 Nay3za

[aHHasa dyHKUMA nepeBoanT BCe
paboTatoLyme KOHPOPKM HA HAUMEHbLLNIA
ypoBeHb Harpesa.

Mpun paboTe yHKLMN BO3MOXKHO
MCMOMb30BaHVe UCMOoNb30BaHne

YHKLMIA @ || nnm @

Haxmute || ONS BKNOYEHUS YHKLMK.
YpoBeHb HarpeBa 6yaeT NOHWXEH A0
3Ha4veHns «1».

OnsA BbIKMOYeHUA PYHKLUUUN: HAXMUTE Il
3aropaeTcsl NpeablayLLmnii ypoBeHb Harpesa.

5.9 & Bnokup. KHonokK

Bo Bpemsi paboTbl BapOYHOM NaHenn MOXHO
3abnokmMpoBaTh NaHenb ynpaeneHus. ATo
npefoTBpaLlaeT cryyanHoe U3MeHeHve
MOLLHOCTW Harpesa.

CHayvana ycTaHOBUTE XenaeMbli YypOBEHb
Harpesa.

[ns BKMIOYEHNS DYHKLUUN HAXMUTE Ha EI
[ns BbIKNOYEHMSA DYHKLMN KOCHUTECH U
yaepxusante &.

@

[Mpwn BbIKNOYEHUN BapOYHOW NaHenu
BbIKIOYAETCS 1 3Ta OYHKLUUSA.

5.10 3awumTa ot geten

OTa yHKUMS NpefoTBpaLlaeT cnyyarnHoe
MCMonb30BaHWe BapOYHOI NaHenu.

CHavana BKI0YMTE BAPOYHYHO NaHernb, HO He
BblOUpaliTe ypoBEHb Harpesa.

[nsa BknoYeHUs OYHKLNN KOCHUTECH U
yoepxvBanTte EI noka He 6ygeT BblaaH
3BYKOBOW CUrHas 1 He NOSABUTCS MHAMKATOP.

J1nHelikn ynpaBneHus noracHyT. BeikntounTte
BapOYHYLO MaHenb.

@

[Mocne BbIKMOYEHUSA BApOYHON NaHenu
AaHHasa OyHKUMSA no-npexHemy
npopgoskaet pabotathb.

BbikntoueHune (pyHKLMM TONBKO Ha OAUH
LMKI NPUroToBneHus: Bknounte BapoyHyto

naHesb Npu NoOMoLL @. BaropuTcs &

KocHutecb n yoepxusante EI noka He
OyaeT BblAaH 3BYKOBOW CUIHan 1 He noracHeT
nHamkaTop. BeicBeTutcs nuHerika
ynpaenenus. B Teyenne 50 cekyna 3apjante
YpOBeHb Harpesa. BapoyHor naHenbto
MOXHO nonb3oBaTbCs. [Tocne BbIKNOYeHNS

BapOYHON NaHenu npu nomoLLm ® AaHHas

PYHKLMSA NO-NpexHeMy NpogosmKaeT
paboTaThb.

MocToAAHHOE BbIKNOYEeHUEe
pyHKLMN:BKNounTE BapoYHyto naHesnb, HO
He BblOvpaniTe ypoBeHb Harpesa. KocHuTech
N yoepxveavite El noka He OyaeT BblaaH
3BYKOBOW CMrHan u He noracHeT MHAMKaToP.
BbicBeTATCA NMHENKN ynpaBneHuns.
BblkniounTe BapoyHyto NaHenb.

5.11 OffSound Control (BkntoyeHue
1 OTKNIo4YeHne 3ByKOBOWM
CUrHanu3aumm)

CHayvana BbIKIIYUTE BapOYHYIO MaHeMb.
1. [Ons BkntoveHUss hyHKLUN KOCHUTECH W

yaepxusante O TeyveHue 3 cekyHa.
[wncnnen 3aroputcst n NoracHeT.
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2. T[lpuKocHuTECH K EI B TeyeHune 3-x
CeKyHA.

BbicBeTuTCA bD wm b 1.

3. Haxmwute Ha + Tanmepa, 4TobbI
Npou3BECTU creayoLwnii BbIOOp:

[}
. tl | — 3ByKOBad curHanusauyua
BbIKIKO4YeHa

. bl- 3BYKOBasi cUrHanu3ayus
BKIMOYeHa
4. [na nogteepxaeHus Bbibopa
nodoXxauTe, Noka BapovHas naHenb He
BbIKIIOYNTCS aBTOMATUYECKM.

Mpu paboTe dyHKLUN b 3BYKM CMbILLUHbI
TOJbKO €Crn:

* Bbl kOCHYNMCH ®

» Talimep BegeT ob6paTHbI OTCHeT

» Talimep obpaTHOro otcyeTa BeaeT
obpaTHbI oTcHeT

* Ha naHenu ynpasfeHns okasancs
NMOCTOPOHHUI NpeamerT.

5.12 Cucrtema ynpaBrneHus
MOLLHOCTbIO

Ecnv npu BKIMOYEHNN HECKOSBbKMX KOHOPOK
notpebnsemas MOLHOCTb NpeBbILLaeT
orpaHvyeHne anNeKkTponuTaHus, ata pyHKUns
OenuT JOCTYMNHY MOLLHOCTb MEXAy BCemu
KoHopkamu. BapoyHas naHenb
KOHTPONMPYET CTyNeHb Harpesa Ans 3awuThbl
NnaBKMX NPeaoXpaHNTENen, yCTaHOBMEHHbIX
Ha JOMaLLHEM 3MEKTpoLUMTE.

*  KoHtopkn o6begnHaTCA B rpynnbl
COrnacHO MECTONMOMOXEHNIO 1 HOMEPY
3TanoB BapoyHon naHenu. MakcvmanbHas
aMeKTpUYecKasi Harpyska Ha Kaxayto asy
coctasnset 3680 BT. Ecnu BapoyHas
naHenb 4OCTUraeT MakcumarnbHON
OOCTYMNHOW MOLLHOCTM B OfHOW hase,
MOLLHOCTb KOH()OPOK aBTOMaTN4ECKN
YMEHbLUAeTCs.

* [1na KOHPOPOK, MOLLHOCTb KOTOPbIX
YMeHbLUEeHa, naHesnb ynpasneHuns
oTobpa)kaeT TONbKO MakCUMarnbHO
[OCTYMHbIE ANS HUX YPOBHU Harpesa.

» Ecnu ypoBeHb HarpeBa HeJOCTYNEH,
CHayana NoHu3bTe Harpes Apyrux
KOH(OPOK.

*  BknoueHune yHkUMM 3aBUCUT OT
KonuyecTea u pa3aMepos Nocyabl.
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Bo3moxHble coveTaHus pacnpegeneHns
MOLLIHOCTU KOHC(OPOK CM. Ha PUCYHKE.

T T
t 8

PPN

5.13 = Hob?Hood

370 coBpeMeHHas pyHKUmMSA C
MCNonb30BaHMeM aBTOMATUKK,
CBS3bIBaOLLEV BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb C
BbITSXXKOW. Kak BapoyHas naHenb, Tak u
BbITSXKKA NOAAEPXKMBAIOT COeAMHEHNEe Yepes
nopTbl MHPpakpacHom ceasn. CKopocTb
BpaLLeHns BEHTUNATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYeCkn Ha OCHOBe Bblbopa pexuma
1 TeMnepaTypbl CaMon ropsyern nocyabl Ha
Bapo4HOW naHenu. BeHTunaropom Takke
MOXXHO YNpPaBnaTb BPYYHY!HO.

@

B 60nblUMHCTBE BbLITSXKEK CMCTEMA
OMCTaHLMOHHOMO ynpaBneHus no
yMOnyaHuio BkMtoveHa. Ecnu cuctema
BbIKIOMEHA, BKNOYNTE ee nepen
NCMNOMb30BaHMEM 3TOW (DYHKLMMN.
[ononHnTensHyo nHMopMaLuo cM. B
pyKOBOACTBE MNonb3oBaTtens ans
BbITSIKKA.

ABTOMaTmnyeckasi pabora pyHKUUM
Y106l yHKLMS paboTana B
aBTOMaTUYECKOM pexume, yCTaHOBUTE ANs
aBTOMaTUYECKOrO pexnma 3HavyeHve 13
avanasoHa H1 — H6. M3HavanbHo ansa
BapOYHOWN NaHenu yctaHosneH pexum H5.
BbiTspkKa pearvpyeT npu KaKaom BKITHYEHUN
Bapoy4HoW naHenu. BapoyHasa naHenb
perynupyeT CKOpOCTb BpaLLeHNs
BEHTUNSATOPA, aBTOMaTUYeCKN onpeaenss
TemnepaTypy KyXOHHOM NOCyAbl.



BknioyeHune ocBeleHus

Bbl MOXeTe HacTpoUTbL aBTOMaTU4eCKoe
BKIMIOYEHWNE OCBELLEHNS HA BapOYHON
NOBEPXHOCTU MPU KaXXOOM ee BKMYEHNN.
[na aToro yctaHoBMUTE aBTOMaTUYECKUI
pexum, Bblbpas 13 guanaszoHa H1 — H6.

®

MHAMKaTOp Ha BbITAXKE BbIKITKOYaeTCA
yepes 2 MWHYTbI NOCIne BbIKNYeHNA
Bapquon naHenu.

ABTOMaTU4eckue PeXnuMbli

2. KocHuTech 1 yaepxusainte O TeyeHne
Tpex CekyHa.
[ncnnen 3aroputcst n NoracHerT.

3. KocHuTtecb 1 yaepxusante EI B TeYeHne
Tpex CeKkyHA.

4. Heckonbko pas kocHuTecs (D, noka He
oto6pasntcs H.

5. KocHuTecb + Tarmepa, 4Tobbl BbIbpaTh
aBTOMaTUYECKUIA PEXNM.

Mo okoHYaHWMM NPUroTOBNEHUS U

BbIKIMIOYEHUN BAPOYHOIN MOBEPXHOCTU

BEHTUNSATOP BbITSHXKKM MOXeET paboTaTh elle

HekoTopoe Bpemsi. 1o npoLlecTBumn 3Toro

ABTO- pBonkal) apenu
MaTH- P 2) BPEMEHN CUCTEMA OTKIHYaeTCs U He
ye- C AonyckaeT crny4anHoro BKIOYEeHNs
cKoe BeHTUNsTopa B cneaytowme 30 cekyHa.
3aXKK-
raHuve @
Pexum HO Bbikn Bbikn Bbikn Ans ynpasnexns BbITsKA
HenocpeacTBEHHO C MaHenu BbITSXKKN
Pexum H1 Bikn Boikn Boikn BbIKITHOUNTE aBTOMATUYECKUIA PEXUM.
Pesxum H23) Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO- A
v 1 v 1 Py4Hon BbIGOp CKOPOCTM BEHTUNSATOPA
Pexum H3 B Bk CropocTs TakKke umeeTcst BO3MOXHOCTb PYYHOMN
BEHTURSTO- PEryn1poBKM1 BEHTUNSATOPa NPy MoMoLL
pa 1 BapOYHOWN NOBEPXHOCTH.
Pexum H4 Bin Ckopocte  CkopocTe KocHutech =, korga BapoyHasi NOBEPXHOCTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO- BKIIOYEHa
a 1 a 1 L
P P 370 felicTBYE BbIKINIOYAET aBTOMaTUYECKYHO
Pexuvm H5 Bkn CkopocTb  CkopocTb paboTy hyHKLUM 1 NO3BONSET MEHATb
BeH1TV'"ﬂT°' BeHzTV“"ﬂTO' CKOPOCTb BEHTUNATOPA BPYUHY!HO.
pa pa =
Mpu HaxaTnm Ha = ckopoCTb BEHTUNATOPA
Pexum H6 Bikn Cropocte  CkopocTb yBENUYMBaEeTCA Ha OAUH ypoBeHb. Mpu
;‘;”; NAATO- ;B)szT WIATO- | NOCTWMPKEHNUM MaKCUMasIbHOrO YPOBHS

1) BapoyHas naHenb OTCReXvBaeT NPOLECC KUMEHUS U
aBTOMaTWYeCcku BbIGUpPaeT COOTBETCTBYIOLLYIO CKO-
pOCTb BEHTUNSATOPA.

2) BapoyHas naHenb OTCrexvBaeT NPOLECC KapKu 1
aBTOMAaTMYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
pocTb BEHTUNSITOPA.

3) [laHHbIV peXuM BKIIOYAET BEHTUMATOP W NOACBETKY
1 HE OPUEHTUPYETCS Ha TemMnepaType.

CmeHa aBToOMaTU4eCKoro pexnva

1. BblkntounTe npubop.

cnepymwulee HaxaTtue Ha = nepeBoauT
CKOPOCTb BEHTUMATOPA BbITSXKKN HA YPOBEHb
«0», 4TO NPUBOANUT K ero octaHoske. [Ans
NMOBTOPHOTO 3arycka BEHTUNATOPA Ha

CKOpOCTM «1» KOCHUTECh =.

@

[nsa BKIMHOYEHNST aBTOMATUYECKOTO
pexnma BbIKINMK4YnTE BAapOYHYHO
NOBEPXHOCTb N CHOBA €€ BKITK4YuUTE.
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6. YKASAHNA N PEKOMEHOALIMA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

6.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMOSb3yeTCcs SMeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3ynTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
noaxoasilent KyXoHHOW Nocyaoun.

» Bo nsbexaHune neperpesa n ans 6onee
ahdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[O0IKHa BbITb C TONCTHIMU CTEHKaMM 1
MAOCKUM OHULLEM.

+ [pexpge Yyem cTaBUTb Mocyay Ha
BapPOYHYIO NOBEPXHOCTb, y6eanTech, UTo
[OHO nocyabl Cyxoe U YNCTOoe.

+ Crapaiitecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
nocyaoW Kpai v yribl CTekna Tak kak 3To
MOXET NPMBECTU K MOSIBIIEHMIO CKOJIOB
WM NOBPEXAEHNIO CTEKISIHHOMN
MOBEPXHOCTMU.

MaTepuan nocynabl

* NpaBWUNbHO: YyryH, CTalb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLas
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMOWHbLIM AHOM (C
Haanexatlen MapKkupoBKOM
npoussoanTens).

* HenpaBUIbHO: aNOMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTekno, kepamuka, papdop.

Mocyna noaxoauT AnNA MCNONb30BaHUA Ha

MHAYKUMOHHBbIX BapO4YHbIX NaHeNsXx, ecrnu:

* BOAA O4YeHb ObICTPO 3aKkMMaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOpOU 3agaHa
MakcumarnbHas CTyneHb Harpesa;

*  MarHuT NpUTArMBaeTCs K AHY nocyapl.

Pa3mepbl nocyabl

*  VHAYKUMOHHbIE KOH(OPKN aBTOMATUYECKN
noAcTpansaloTCcs NoA pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHuyeckue
AaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
Onst nony4YeHust Hdopmaummn o
NOAXOASLUMX pa3mepax KyXOHHOM nocyabl.
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Pasmeluante KyxoHHYO nocyay B LEHTpe
BbIOpPaHHOWN KOH(POPKM.

O heKkTUBHOCTE KOHGOPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa AHuLa KyXOHHOW nocydbl. [ns
obecneyveHnst onTUManbHow
Tennonepegayn UCNonb3ynTe KyXOHHYHO
nocyaly ¢ OHWLLEM, AVaMETP KOTOPOW
coBnagaeT C pasMepoM KOHKPETHOM
KOHpOpKM (CM. MakcMmanbHoe 3HaveHue
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene

«TexHnyeckne gaHHble» >

«Cneundukaumst KOHHPOPOK).

— lNocyaa c gH1Lem, anameTp KOTOpOro
MeHbLUe pa3mepa KOHJOPKHK,
nony4aeT NuLWb YacTb U3y4aemMon
KOHCOOpPKOW aHeprum n BCneacTene
3TOro HarpeBaeTCs MeaneHHee.

— To coobpaxeHnsim 6e3onacHoOCTH U
ANA AOCTVXXEHUS ONTUManbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBMEHNS HE
NCMONb3yWTe KyXOHHY0 Nocyay
6onbLuero pasmepa no cpaBHEHWIO C
pasmepomM, ykasaHHbIM B
crneundukauumn koHdopok. He
XpaHuTe nocyay psAoM C naHesnbo
yrnpaBsfeHns BO BpeMs
NPUroToBNEHUst. ATO MOXET MOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpasnexHus unm
Crny4anHo BKIMHOYMTb PYHKLNN
BapOYHOWN NnaHenw.

@

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe».

6.2 lymbl Bo Bpemsi paboTbl

@

3710 HopMarnbHoe siBneHne. OHO He
roBOPUT O KaKon-nnbo HencnpaBHOCTY.
Lym, nsgasaembli nocyaon, MoOXeT
pasnuyaTtbCs B 3aBUCUMOCTM OT
mMaTtepvana nocyapbl U ypoBHS MOLLHOCTW.

Llymbl, n3gaBaemble Nocynon:

NoTPECKMBaHWNE: NOCyaa U3rOoTOBMIEHA U3
HECKONbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

CBUCT: Ucnorb3yeTcst KoHdopka, Anst
KOTOPOW 3a[aH BbICOKUA YPOBEHb




MOLLIHOCTH, @ Nnocyaa U3roToBneHa us
HECKOMbKVX MaTepuanos (MHOrOCNONHOe
[OHO).

* ryOeHue: UCMOoSb3yeTCs BbICOKUIA YPOBEHb
MOLLHOCTW.

LLymbl, uspaBaeMble BapOYHOW NaHernbHo:

* MoLLenkMBaHWe: pa3gaeTcs LWenyok
ANEKTPUYECKOro NepeknovaTens.

*  LUMMEeHne, XyxoKaHve: paboTtaeT
BEHTUNATOP.

*  PUTMWYHBIV 3BYK: NOocyaa obHapyxeHa.

6.3 Oko Timer (Taiimep Eco)

C uenbto 3KOHOMUU 3MEKTPOIHEPTUM
HarpeBaTenb KOH(OPKN aBTOMATUYECKM
BbIKMOYaeTCHA A0 TOro, Kak Npo3BYYUT CUrHan
Tanmepa obpaTtHoro otcyeTa. Bpems paboThbl
KOHPOPKM NpU STOM 3aBUCUT OT BbIOPAHHOTO
YPOBHSI HarpeBa 1 BpeMeHW NpUroToBMEHUsI.

6.4 Mpumepbl NPUMEHEHNA B
obnacTv NpUroToBfieHUs NULK

COOTHOLLEHWE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa v
3HepronoTpebneHnst KOHPOPKK He siBNsieTcs
NMHENHbIM. [pu yBENMYEeHNN yYpOBHS
Harpesa noTpebneHne aneKkTpPosHePrum
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NpomnopLumu.
OTO 03HaYaeT, YTo Ha CpeaHeM ypoBHE
HarpeBa KoHgopKka NoTpebnseT MeHee
NMONOBMHbI OT CBOE HOMUHANbHOM
MOLLIHOCTW.

@

[aHHble, NpuBeAeHHbIe B Tabnuue,
npeaHasHayeHbl UCKMYMTENBHO ANs
03HaKOMIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl

rpeea (MuH)

1 CoxpaHeHusl NpUroToBneHHbIX 6o npu Heo6-  HakpoliTe KyXOHHY Nocyay KpbILUKOMA.
TennbIMU. X0OMMO-

ctn

1-2 [onnanackuid coyc, pactannveaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnsaiiTe.
CNMBOYHOE MacIo, LLOKONag, XenaTuH.

1-2 3acTblBaHWeE: MNblWHbIA OMNeT, 3ane- 10 - 40 [NpuroToBneHne noa KPbILLIKOW.
YeHHble anua.

2-3 MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbl B KONMYECTBE, Kak
6ntog Ha MeAneHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAOLLEM KO-
roToBbIx 6mtoa. nuyecTBo puca. NepemelunBainte mo-

NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpuroTo-
BREHWs.

3-4 MpuroToBneHne Ha napy OBOLLEW, 20 - 45 [o6aBbTe HECKONBKO CTOMOBbIX NOXEK
pbI6bI, Msica. XKNOKOCTU.

4-5 KapTodenb Ha napy. 20-60 Mcnonb3yiite makc. % n Bodbl Ha 750

r kapTodens.

4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [0 3 1 XMAKOCTM NOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 cyrnos.

6-7 Ob6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHYTb NO UCTEYEHUM NONOBU-
oM, TENSITUHA «KOPAOH 6néx», KoTne-  XOAUMO- Hbl BPEMEHW MPUTOTOBIIEHMSI.

Thbl, pyGneHble KOTNEeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, auua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.
7-8 CunbHas obxapka, kapTodenbHble 6u- 5 - 15 [MepeBepHyTb MO MCTEYEHUW NOMNOBYU-

TOYKW, CTENKN U3 oune roBsanHbl,
CTeWKu.

Hbl BpeMeHU NPpUroToBIieHnA.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl
rpesa (MuH)
9 Kunsyexue BOAbl, NPUroToBleHNne MakapoH. usg., oﬁ»(apMBaHme MsAca (FyJ'IﬂLIJ, XXapkoe B

ropLioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P KunsiueHne 6onbLuoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoveHa.

6.5 Yka3zaHusa un pekomeHzaumm no
ucnonb3oBaHuo Hob?Hood

Mpu Mcnonb3oBaHUK BapOYHOWM NaHeNm ¢

PyHKLMEen:

+ Ob6ecneybTe 3aWNUTY NAHENMN BbITSHXKM OT
NPSIMOro CONHEYHOro cBeTa.

* He HanpasnsnTe Ha NaHernb BbITSKKN
ranoreHoByto namny.

* He HakpblBanTe naHenb ynpasneHus
BapOYHOWN NaHenu.

* He nepekpbiBalite curHan mexay
BapOYHOW MaHeNbIO U BbITSXKOW
(HanpumMep, pyKOR, PYy4KOI KyXOHHOW
nocyabl NN BbICOKOW kacTptonei). Cwm.
PUCYHOK.

BbITsKKa Ha pUCyHKe nNpuBeAeHa Nulb B

KayecTBe nNpumepa.

7.YXOO N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.
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Vcnonb3oBaHue Apyrux npubopos ¢
OVUCTaHLMUOHHBIM YNpaBneHnem MoxeT
npuBeCTM K GroknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yirTe Takne Npubopbl pSAOM C
BapOYHOI NaHesnbio BO BpeMs paboThl
Hob?Hood.

BbiTsixkkn, nogaepxuBarowme hpyHKLUUIO
Hob*Hood

[nsa o3HakomMneHnsa ¢ NoMHbIM
aCcCOPTUMEHTOM BbITSXKEK, paboTatoLmnx ¢
3TOW hyHKUMEN, MPOCMOTPUTE Hall BEG-CanT.
BbiTaxku Electrolux, nogaepxusatowimne aTy

dYHKLMIO, AOMMKHBI UMETb CMMBON =

7.1 O6wasa nHdopmaums

*  OuuwanTe BapoYHytO NaHesnb nocne
KaXXgoro 1crosib3oBaHus.

* Cnepgute 3a TeMm, 4TO6bI OHO Nocyabl
Bcerga Oblno YMCTbIM.



LlapanvHbl unu TemHble NaTHa Ha
NOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW MaHenwu.

VcnonbayiiTe Ans o4MCTKM cneumanbHoe
cpencTBo, NpegHa3Ha4YeHHoe A1 OYUCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEMN.

VicnonbayiiTe cneymnanbHbIi ckpebok ans
cTekna.

7.2 YncTtka BapoUYHON NOBEPXHOCTH

Ypanante HeMmegneHHoO:
pacnnaeneHHyto nnactmaccy,
NONU3TUIIEHOBYIO NIIEHKY, caxap v
nuLLEeBble NPOAYKTLI, coaepKallme caxap,
MHa4ve AaHHble 3arpsis3HeHNs MoryT
NMPUBECTM K NOBPEXOEHNIO BAPOYHOW
nosepxHoctu. Cobnogante
OCTOPOXXHOCTb, YTOObI HE 0bXeubCcs.
Pacnonoxwute cneumanbHbIi ckpebok nog,

OCTPbIM YI1IOM K CTEKNSAHHOW NOBEPXHOCTMN
1 ABUranTe ero rno 3Tor NOBEPXHOCTU.
Mocne Toro, Kak NPMOOpP NONHOCTLIO
OCTbIHET, yaansmnTe: N3BECTKOBbIE
nATHa, BoAsAHbIE pa3Boabl, Kannu xupa,
Gnectsawme 6enecoble NATHA €
MeTanMyeckum oTnMeoMm. BapoyHyto
NOBEPXHOCTb CeayeT YACTUTb BAXHOW
TpsAINKOW ¢ HeabpasnBHBLIM MOKOLLMM
cpencteoM. [locne YNCTKM BbITpUTE
BapOYHYH NMOBEPXHOCTb HACYX0 MSATKOW
TPSINKOW.

YpananuTte nATHa ¢ MeTannM4yeckum
OT/INBOM, U3MEHSAOLME
nepBOHa4anbHbIA LiIBET NOBEPXHOCTMU:
Onsi 9TOro NPOTPUTE CTEKIIOKEPAMUYECKYHO
NOBEPXHOCTb TPSAMKOW, CMOYEHHOW BOAOM
C YKCYCOM.

8. YCTPAHEHME HEMCIMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHocTu.

8.1 Yto genartb, ecnu...

Mpobnema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

Bapquaﬁ naHenb He BKNo4aeT-
CA Unn He pa60TaeT.

BapouHas naHesb He MOAKIToYEH K
3NEKTPONUTaHUIO, UM NOAKIIYEHE
NPOU3BEAEHO HEBEPHO.

I'Iposepre npaBUIibHOCTb NOAKMNKYe-
HWA BapOYHOW NaHenun n Hanuyme Ha-
npsikeHue B CeTu.

CpaboTtan npegoxpaHuTterns.

MpoBepbTe, sBNAETCS N Npefoxpa-
HUTENb NPUYNHOW HENCNPaBHOCTY.
Ecnu npegoxpaHutens cpabaTtsiBaeT
CHOBa 1 CHOBa, obGpaTuUTeCh K KBanu-
PULIMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarcs B

[MOBTOPHO BKIIOUNTE BAPOYHYIO Na-

TeuveHune 50 cekyHA,.

Henb 1 MeHee Yem Yepes 50 cekyHa
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bebl OHOBPEMEHHO KOCHYIIUCb OBYX
unu 6onee AaTYUKOB.

KocHutech TonbKo O[HOro gat4yuka.

Pab6otaerT NMayaa.

Cwm. pasgen «[May3sa».

Ha naHenu ynpaenexus kannu Boabl
UK xupa.

Ouuctute naHenb ynpasneHus.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

PasgaeTcs NoCTOSAHHBIN 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasunbHoe noakmnoyeHne k
3MEKTPOCETH.

OTKnoYnTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutaHus. ObpaTtnTech K kBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY Un
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

HeBO3MOXHO yCTaHOBUTbL MaKcu-
MasibHYl0 MOLLIHOCTb Harpesa of-
HOW 13 KOH(OPOK.

[pyrue koHopkn NOTpebnsAT Mak-
CcUMarnbHO JOCTYMHYH MOLLHOCTb.
BapoyHas naHenb pabortaet Haane-
Xalyum obpasom.

YMeHbLUMTE MOLLHOCTb, NOABOAUMYIO
K ABYM KOHCPOpKaM, MOAKMOYEHHbIM K
Tou xe ase. Cm. MnaBy «Cuctema
yNpaBneHnst MOLLHOCTbLIOY.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi NaHesb BbIKMIOYaeTCs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
roa BapoyHasi maHesnb BbIKMo-
YaeTtcs.

Ha ouH nnn HeckonbKo AaT4YnKoB
MOSIOXWMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

Ypanute NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTyYMKOB.

Bapquaﬂ naHesnb BbIKIO4YaeTcA.

Ha ceHcope (D okasarncsi nocTo-
POHHMI NpeameT.

YpanuTe NnOCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
nartyuka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOP oCTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, MOCKOMNbKY
paGoTana B TeYeHWe CRNLLIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UM NOBPEXAEH
[aTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0Mro, YTobbl HarpeTbecs, 06-
paTuTech B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUC-
HbI LEEHTP.

He paboTaeTt Hob?Hood.

MaHenb ynpaBneHuns HakpbITa.

CHUMUTE NOCTOPOHHUIA NPEAMET C na-
HENW yNpaBneHust.

Mcnonb3yeTcst odeHb BbICOKast Ka-
CTptons, koTopas 6rokvpyeT curHar.

Vcnonb3yiTe KacTpoio MEHbLUNX
pa3MepoB, NepecTaBbTe ee Ha ApYryo
KOHCOPKY UMK OTPEerynmpymTe BbITSX-
KY BPYYHY!O.

MaHenb ynpaenexusi HarpeeaeT-
csl.

Mocyana cnuwkom GonbLuas unm Bbl
NocTaBWUnu ee CrnLWKoM 61M3Ko K
naHenu ynpaeneHus.

Mpu ncnonb3oBaHumn 6ONbLLLION NOCYAbI
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
[OHWE KOHMOPKM.

Mpv HaxaTnM Ha JaT4YMKK NaHe-
1M ynpaBneHns oTCyTCTBYeT 3BY-
KOBOW curHan.

SByKOBaﬂ curHanusayusa OoTKro4ve-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOE M-
nosb3oBaHne.

@

Pab6otaet 3awwTa ot getei unu
Bnokup. KHOMoK.

CM. pasgensbl «3aluTa oT geTen» un
«Bnokup. KHONoK».

JnHelika ynpaBneHus muraer.

Ha koHdopke oTcyTCTBYET Nnocyaa,
MM KOHGOpPKa 3aKpbiTa HE LIeNIMKOM.

PasmecTtute nocyay Ha koHdOpKe Tak,
4YTOObI OHa NOMHOCTBIO HaKpbiBana

KOHOPKY.

Henopxopsawwmii Tvn nocyapl.

Mcnonbayite nocyay, kKotopasi Noaxo-
[OUT AN UHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Na-
Heneii. CM. «YKa3aHusi U pekomeHaa-
umn».

[nameTp AHa NocyAbl CAULIKOM Ma-
TNeHbKUI NS JaHHOW 30HbI.

Vcnonb3yiite nocyay noaxoaawmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».
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Mpo6nema Bo3moxxHasi npuunHa Cnocob yctpaHeHus

HarpeB 3aHnmaeT MHoro Bpeme-  Pa3amep AgHuLia nocyabl CAULLKOM [ns o6GecneyeHns onTuMarnbHon Ten-
HW. ManeHbKui, NO3TOMY MoCyAa Nony-  nonepefayn UCnosb3yiTe KyXOHHY0
YaeT TONbKO YacTb SHEPrum, U3ny- nocyay ¢ AHULLEM, MameTp KOTOpon

yaemol KOH(OPKOW.

coBrnajaet C pa3amMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MaKcmarnbHoe 3Have-
HWe auameTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHuyeckve AaHHble» >
«Cneuyndukaumsa KOHPOPOK»).

3aropaeTtcs E 1 umdpa. POUHON NaHen.

Mpownsowna owbka B pa60Te Ba- BblikntounTe 1 cHOBa BKINOYMTE BapoY-

Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aropuTcs E OTKIIOUNTE Ba-
POYHYIO0 NaHenb OT CEeTW neKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUMUTE BapoYyHyto naHenb. Ecnn
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, 06paTUTECH B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

8.2 Ecnu npobnemy He yganochb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO CnpaBuTbCS C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTech B
marasuH, B KOTOPOM Obin NpuobpeTeH
npubop, Nnu B aBTOPMU30BAHHBIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLymTe cBeaeHUs, ykasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU AAHHBIMU.
Y6eamTech, 4TO BapoyHas naHernb

9. TEXHNYECKME OAHHBIE

9.1 Tabnnyka ¢ TeXHUYEeCKUMHU
AaHHbIMU

Mogenb EIP6446

Tun 62 B4A 22 AA
NHaykums 7.35 kBT
CepuiiHblii Ne.................
ELECTROLUX

3KcnnyaTupoBsanack npasunbHo. B cnyyae
HenpasBunbHOM aKcnnyaTaummn npubdopa
TexHu4eckoe obcnyxusaHue,
npeaocTaBnsemMoe cneuyanuctamm
CEepBUCHOrO LieHTpa unu npogasua, oyaet
nnaTHbIM, JaXe eCny CPOK rapaHTum eLle He
nctek. MiHdopmauusa o rapaHTUNHOM CPOKe U
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTpax
npvBeaeHa B rapaHTUAHOM CBUAETENbCTBE.

MpoaykTroBbIi Homep (PNC) 949 596 883 00
220-240 B /400 B 2N 50-60 'y,
M3rotoeneHo B: MepmaHus

7.35 kBT

cexn
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9.2 Cneuundmrkauma KOHPOPOK

KoHdopka

HomuHanbHas

MOLLHOCTb (Mak-

PowerBoost [BT]

MakcumanbHass [QuameTp nocy-

npopomkuTenb- Abl [MM]

CUMarnbHbIW ypo- HOCTb

BeHb HarpeBa) PowerBoost

[BT] [MuH]
JleBas nepepgHss 2300 3200 10 125-180
IleBas 3agHas 2300 3200 10 125-180
MpaBas nepegHsis 2300 3200 10 125-180
3agHsis npaBasi 2300 3200 10 125-180

Pasmepbl KyXOHHOﬁ nocyabl Ana pexuma

Bridge
Monoxe- MuHuManbHble Makcumarnb-
HUWe ANsi  pa3Mmepbl NO-  Hble pa3mMepbl
dyHKunm cyabl [Mm] nocyasbl [Mm]
Bridge
IeBas 140 x 280 210 x 330
MpaBas 140 x 280 210 x 330

MoLLHOCTb KOHPOPOK MOXKET HE3HAYUTENBHO
OTNMYaTbLCA OT NPUBEAEHHBIX B Tabnuue
AaHHbIX. OHa MeHsieTcs B 3aBUCMMOCTU OT
maTepuana u pasmepa KyXOHHOW nocyabl.

[nsa obecnevyeHns onTumanbHom
Tennonepeaayn v JOCTMXKEHUS HaUMyYLLNX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBMEHNS UCNOMb3YNTE
KYXOHHYI0 nocyay C AHULLEM, AnaMeTp
KOTOpOro coBnagaeT C pa3aMepom
KOHKPETHOM KOH(OPKM (CM. MakcumarnbHoe
3HayYeHne gnameTpa AHULLA KyXOHHOM
nocyabl B COOTBETCTBYHOLEN Tabnuue). He
NCNOonb3yWTe KyXOHHYIO Nocyay, pasmep
KOTOpOW NpeBbIaeT AnameTpa KOHMOPKK.

10. SHEPITETUYECKAA 3PPEKTVBHOCTb

10.1 TexHn4Yeckme gaHHble B COOTBETCTBUU C HOPMaMu1 U NnpaBunamm no

JKonornsauummn

Mopgenb

EIP6446

Tun kOHGOPOYHON (BapOYHOI) NaHenu

BcTpanBaemas BapoyHas
naHenb

KonuyectBo paboymx 30H U/unu y4actkos

4

TexHonorus HarpesaHua

WNHoykums

[nameTp nonesHoi paboyein NOBEPXHOCTU ANS Ka-
XIOOW 3MeKTpUYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hbl

(%)

IeBas nepenHas
IeBas 3agHsAA
MpaBas nepeaHss
3agHsis npaBasi

21.0cm
21.0cm
21.0cm
21.0cm

MoTpebneHve aHeprum kaxgow paboyert 30HbI Unu
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

INeBas nepegHas
JleBas 3agHssA
MpaBas nepeaHsas
3apgHsas npasas

181.8 BT-u/kr
181.8 BT-u/kr
194.9 Br-y/kr
181.8 BT-u/kr
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MoTpebneHve aHeprum KOHDOPOUHOIA (BapoyHOI) NaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

185.1 BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl AN NPUrOTOBEHNS NULM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3amepeHui

3KCNNyaTaUUOHHBIX XapakTepUCTUK.

10.2 QKOHOMMUS INEKTPOIHEPTUN

|/|CI'IOJ'Ib3yF| npmBeaeHHbIe HWXe
pekomeHgaunmn, MOXXHO S3KOHOMUTb
ANEKTPO3HEPIN0 BO BPEMA NPUTOTOBIIEHUA.

* [lpw HarpeBe BoAbl HA HanuBanTe Gonblue
BOAbI, Yem TpebyeTcs.

* [lo BO3MOXHOCTW BCerga HakpbiBanTe
NocyAy KPbILLKOW.

e Tpexae Yyem BKMOUYNTb KOH(POPKY,
NnocTaBbTe Ha HEe KyXOHHYIO nocyay.

» [locyay MeHbLUMX pa3mMepoB CTaBbTe Ha
KOHMOPKN MEHbLUNX pa3mMepoB.

« Bcerga ctaebTe nocyay
HenocpeacTBEHHO MO LIeHTPY KOHMOPKH.

* VcnonbayliTe ocTaToyHOE Tenno Ang
noaaepXXaHusi N1 B ropsiiem
COCTOSIHUM UMK ANS pacTanfimBaHus
NpOAYyKTOB.

10.3 UHdbopmauusa o6 usgenumn ana onpeaeneHUsa noTpednaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMarnbHOro BpeMeHU nepexoaa B peXXuM NOHMXKeHHOro

3HepronoTpebneHus

I'|0Tpe6n9|emaﬂ MOLLHOCTb B BbIKINKYEHHOM COCTOAHUN

0.3BT

MakcumarnbsHoe Bpemsi, HeobxoauMoe AN aBToMaTuyeckoro nepexona obopyaosa- 2 MuH
HUS B COOTBETCTBYIOLLMIA PEXMM MOHKEHHOTO 3HEPronoTpetneHns

11. OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI

MaTepwarnsl ¢ CUMBOIIOM O cnegyet
coasaTb Ha nepepaboTky. MonoxwuTe
YNaKoBKy B COOTBETCTBYIOLLME KOHTERHEepbI
Ansi céopa BTOPUYHOTO Cbipbs. MpuHumMas
yyacTue B nepepaboTke cTaporo
anekTpobbIToBOro 060pyaoBaHusi, Bbl
nomMoraeTe 3aLTUTbL OKPYIKaloLLYo cpeay v
3gopoBbe Yernoseka. He BbiGpackiBaiiTe

BMeECTE C ObITOBLIMW OTXO4aMK BbITOBYHO

TEeXHWKY, NOMEYEHHYI0 CMBOSIOM ;S
Mpubop cneayeT focTaBUTL B MECTO
pa3genbHOro HakonmneHns n cbopa oTxodoB
notpebnexHnsa nnu B NyHKT cbopa
MCMONb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKW OIS
nocneayoLien yTunusaummn.
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBucrpane 1 Nonpasky:
www.electrolux.com/support

3appkaHo npaso U3MeHa.
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9. TEXHUYUKN TTIOOALIN. ..o 293
10. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ..ottt 294
11. EKOJTOLLKA TTUTAHDA. ... 295

1. A UHOOPMALWUJE O BESBENHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhemsa, nckrbyunTe nnovy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e M HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.

* YIMMO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHa Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTmdHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu yaap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBoaHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucre uckrsyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONuko je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTn npounssohay,
osnawheHn cepsuc, UNn nuuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHE: Kopnctute camo WTUTHUKE 3a MioYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€e KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHU y
ypenajy. Kopuwhewe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBatbe MOXe n3asatu Hecpehe.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanvgukoBaHa ocoba moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og nospeae nnu
owTehewa ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMANHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCKkux enemeHaTa.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pykasumue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

*  K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja og nape

n Bnare.
* Hemojte moHTMpaTu ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.
» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:
— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM Mory fa owwTeTte
BeHTMNaTope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy o4 HajMakbe 2 cm

nameny gower fena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.
*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.

CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
noBexe KBanuduKkoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera buno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nrnovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

[Mposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCcTanupaH. Jlowe npuyBpwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn unm ytukay (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
€NeKTPUYHOT NMPUKIbYYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He posBonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

Ynotpebute kabn ca cresarbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapga ypehaj npukrbydyjete y angHy
YTUYHULYY, BOAUTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
nohy y goavp ca Bpenvm genosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAYyXKHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HNCTE OLUTETUNIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTtuta o yaapa Aenosa noj HanoHoM
1 N30M0BaHVX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpuvkrby4nTe rnaBHU kKabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3ufHa yTuyHuLa nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wro hete n3Byhu ytmkay n3 yTmyHuue.
KopucTtuTte camo ncnpaBHe pactaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
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CKMHYTU ca Hocaya), ayTomaTcke
3aLlUTUTHE Npeknaaye u KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanayuju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaea fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Mpekugady Mopa
[a n3Hocu HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk og noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTUHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte oa menate cneyumdukaumjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhersa.

BoawuTte pauyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTtu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUInu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UMM NPOCTOP 3a oAnarame.
Ako je noBpliMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTndHuue. To
cnpeyasa CTpyjHU yaap.

KopurcHuum ca nejcmejkepomM Mopajy Aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
oA VHAYKUMOHMX 30Ha 3a KyBake kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rnpcHe.

HemojTe KopucTUTN anymmnHujymcky
donvjy nnu gpyre matepwujane namenhy
noBpLUNHE 3a KyBare 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

KopuctuTte camo npnbop koju nponasohay
npenopyyyje 3a oBaj ypehaj.
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MacTu n yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

YnoTtpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTKN MO NPBU NyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusnk o owtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernu
pU3UK 0 OMeKOoTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy Turakwa Ha
CTaKneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He nosBonuTe Aa TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOTNyHO ncnapu.

Ma3sute ga npegmetn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

HewmojTe ykmbyumBaT 30He 3a KyBarbe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nveeHor reoxha nnu ca owTeheHnm
OOHMM NOBpPLUMHAMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa nx nomepaTe Mo NOBPLUNHK 3a
KyBake.

2.4 Hera n ynwhewe

PepnoBHo unctute ypehaj ga bucre
cnpeynnu nponagarke NoBpPLUNHCKOT
maTepujana.

Vckrbyunte ypehaj n octasute ra ga ce
oxnaauv npe Hero Yuwhema.

Ypehaj ounctute BNnaxHOM MEKOM KpProMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctntun




abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
meTarnHe npeamMmeTe, OCUM ako Huje
apyravuvje HasedeHo.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtuTte camo opurvHanHe pe3epeHe
aenose.

* Kapa ce paav o cujanvuama yHyTap
npou3Boaa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa n3apxe
eKCTpeMHe husmnyke ycrnoe y KyhHUM
anapaTtuma, kao LUTO cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HamekeHe aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom

3. NUHCTAJITMPAHE

cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norofgHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
AomMahuHcTBy.

2.6 Ognarame

/\ YMNO3OPEHE!

OnacHocT of noBpehuBama nnm
ryluera.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 Npe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-€e, 3anuimTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHNYKAM
KapakTepucTukama. lNnoymya ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hanasw ce Ha AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujcku BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpagHe nnoye 3a KyBae J03BOMbEHO je
KOPWUCTUTK caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy y cknagy
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoya 3a KyBakb€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a Hanajawe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatypy og 90 °C unum
BuLy. KoHTakTupajTe osnawheHn
cepBuCHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme

* O6paTuTte ce nokanHum opraHuma ga
OucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Vckmbyunte ypehaj us crpyje.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

[a 3aMeHM UCKIbY4MBO KBannrKoBaHU
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpamwe

AKO MHCTanupare nrnody 3a KyBake UCros
acnuparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauujy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaareHoctu namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj nHctanumpa usHag guoke,
BEHTMNauuja nnoye 3a KyBarwe MoXe
3arpejatv npegmeTe ycknaguliTeHe y duoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.
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4. OINMnMcC rNMPON3BOLOA

4.1 lllema noBpLUMHE 32 KyBaHe
AN

e

Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
uHcranupa Electrolux nHaykuvoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEH-EM MyHOr Ha3nBa Ha3Ha4eHor Ha
cnuum ucnog.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

Y

MHAayKuMoHa 30Ha 3a KyBahe
KomangHa Tabna

S [ ————— |l 0
L 5 123456789 P 0 123456789 p )
- O+ > - O+
[ = — qlzl
S o 723456789 P o - 0123456789 p 1
ToF ,—||®—| - O+
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[a 6ucte Bugenu komaHay Tabny u nosuuumje 3oHa, akTueupajte ypehaj nomohy CD

Ynotpebute ceHsopcka nosba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. ucnneju, HAMKaTOpU 1 3BYYHN
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy yHKLWje aKTUBHE.

CeH3op DyHKuuja

KomeHTap

@ YKIbYYEHO / UICKIbYHYEHO Cnyxu 3a aKTUBMpake 1 AeakTUBMparbe nnoye 3a Kyea-
He.
= Hob?Hood Cnyxu 3a aKTUBMpame 1 AeakTuBUpame pyyHor pexvma
- dyHKUMje .
|| Mayaupaj Cnyxu 3a aKTUBMpake 1 AeakTuBuparse yHkumje .

=

Cnyxw 3a npofyxaBarse Unu ckpahueare BpeMeHa.

Cnyxu 3a nogellaBare hyHKUmMje Tajmepa.

- [vcnnej Tajmepa

Cnyxu fja npuKkaxe BpeMeHa y MUHYTUMA.

[off >IN ~Hl 1§ !

=] / [= Bridge Cnyxu 3a aKTUBMpake 1 AeakTuBuparse yHkumje .
- KomaHgHa Tpaka Cnyxu 3a nogellaBake cTeneHa Tonmnote.
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBMpame yHkuuje.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e3begHocT geue

&

B

Cnyxu 3a 3akrbyyaBame/0TKIby4aBarbe KOMaHaHe Ta-
6ne.

4.3 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHOMKaTOp NnpeocTarne Tonnore)

/\ YNO30OPEHE!

=/ =/ - [okropa je nHaukaTop
YKIbYYeH, NOCTOjW PU3VK Of, ONeKoTHHa
3060r npucycTBa npeocrarsne TomnmnoTe.

MHAOyKUmMOHe 30He 3a KyBare Npon3Boae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a MpoLec KyBaka
OVPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBakse.
Craknokepamuyka nnova ce 3arpesa
TonnoTtom nocyha.

WHankaTopu z/=/- CYy YKIbyYeHu Kaaa je
30Ha 3a KyBatbe Bpena. OHM npukasyjy HUBO

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTu.

npeocTtane TonnoTe 30Ha 3a KyBawe KOje
TPEHYTHO KOPUCTUTE.

MHomkaTop ce Moxe Takohe yKrbyuuTu:

* 32 OKOJIHE 30HE 3a KyBak-€ YaK 1 ako ux
He KopucTuTe,

« Kap ce Bpesno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce nnoya 3a KyBae UCKIby4Yu, anu je
30Ha 3a KyBatbe ¥ Jarbe Bpena.

MHavkaTop ce racv kaf ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagu.

5.1 AKTuBMpamwe u aeakTuBupame

HoovpHute @ Ha 1 cekyHay ga bucte
aKTMBMpanu unu geakTMeMpanu niovy 3a
KyBaHe.
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KomaHgHa Tabna ce ykibyyyje kaga
aKkTuBMpaTe Nno4y 3a KyBake U UCKIby4yje
Kaga je geaktusupare.

Kapa ce nnova 3a KyBatbe feakTusupa

Buaehete camo @

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBake

®DyHKLMja ayTOMaTCKM AeakKTUBMpPa nrovy
3a KyBaHe Kana Baxu cnepehe:

* aKo He CTaBWTe HMKaKBO nocyfe Ha nnoyy
TokoM 50 cekyHaum,

* He nopecwuTe cTeneH Tonnote 50 cekyHam
HaKOH LLUTO cTe cTaBunu nocyhe 3a
KyBarbe,

* npocneTe Unu CTaBUTE HELUTO Ha
KOMaHAHy Tabny n octasuTe ra gyxe of
10 cekyHam (nnex, kpny). Kaga vyjete
3BYYHW CUrHar, nroya 3a Kysame ce
AeakTtmsupa. YKNoHUTe npegmeT unm
ouMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» AKo nnoya 3a KyBaw€ rnoctaHe npetorna
(HNp. Kaga 13 Wwepne ncnapu caa
TeuHocT). [ycTuTe Aa ce 30Ha 3a KyBame
oxnajv npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
nroyvy 3a KyBame.

* aKO He UCKIbyuuTe HeKy of 30Ha 3a
KyBatbe UM aKo He NPOMEHUTE nogeLleH
cTeneH Tonnote. HakoH nssecHor
BpeMeHa nnova 3a KyBare ce
Aeaktmsupa.

OpHoc usmehy cteneHa TonnoTe u

BpeMeHa HaKOH KOr ce nrnova 3a KyBatbe

AeakTusupa:

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBaHl€e ce

Ha TonnoTte AeakKTuBupa HakoH
1-2 6 catu

3-4 5 catu

5 4 caTa

6-9 1,6 catn

5.3 Kopuwhere 30Ha 3a KyBawe

CraBuTte nocyhe 3a KyBawe y cpeanHy
nsabpaHe 30He. VIHOYKUMOHE 30HE 3a KyBahe
ce ayTomaTtcku npunarohasajy AMMeH3unju
AHa nocyha 3a KyBame.

@

Pagn obesbehena ontumanHor npeHoca
TonnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a kyBarwe
YYjU je MPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30He 3a KyBatrbe (Tj. MakcumarnHu
npeYHuk nocyha 3a KyBame HaBedeH Yy
operbky , TexHudku nogaun” >
~,Cneundukaumja 3oHa 3a kyBame”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBare
norogHa 3a MHAYKLMOHe nroYye 3a
KyBar€e. 3a BuLe nHdopmaLmja o
BpcTama nocyha nornegajte ,Hanomene
n caseTte”.

Kapa ce nocyna otkpuje, npukasyje
nogeluasawe Tonnote 0.

VMcToBpemeHo MoxeTe a KyBaTe y BEnuKoj
NMOCYyAM 3a KyBak-€ Koja je nocTaBrbeHa Ha
OBe 30He 3a KyBame. [locyhe mopa
nokpueaTu LeHTpe obe 30He, . Ako ce nocyhe
3a KyBarbe Hanasu namefy asa LeHTpa,
Bridge dyHkuwuja Hehe 6uTn akTBMpPaHa.

5.4 NopgewaBare cTeneHa TonnoTe

/\ OMPE3

Hewmojte ctaBreaTtn Bpyhe nocyhe Ha
KomaHgHy Tabny. MocToju pusuk oa
owTehera enekTpoHCKMX AenoBa.
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1. TlpuTnCHWTE XerbeHn cTeneH TonsoTe Ha
KoMaHAHoj Tpaun. Takohe, moxeTe
npcTom npesyhun Npeko KOMaHAHe Tpake
Aa bucTe nogecunu UM NPOMEHUNN
CTeneH ToMnoTe Heke 30He 3a KyBake.

2. 3a peakTuBMpare 30He 3a KyBawe
nputucHute 0.

Kapa ctaBuTe nocyay Ha 30HYy 3a KyBahe 1

rnofecuTte cTerneH TomnmnoTe, OH ocTaje UcTn

TOokOM 50 CeKyHAN HaKOH LUTO YKIOHUTe

nocyay. KomangHa Tpaka Tpenhe Tokom

Apyre nonoBuHe Tor nepunoga. AKo NOHOBO

CTaBUTE NOCYAY Ha 30HY 3a KyBak-€ Yy OKBUPY

OBOr BPEMEHa, CTENeH TOMnnoTe ce NOHOBO

akTusupa. Y cynpoTHOM, 30Ha 3a KyBake ce

Aeaktusupa.

5.5 Bridge

®

®yHKUMja paamn Kada Lwepna nokpmsa
LieHTap ABe 30He 3a KyBame.

Oga hyHKUMja NnoBesyje ABe 30HE 3a KyBahe
1 OHe paje Kao jefHa.

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a jeaHy
30HY 3a KyBaH-e.

[a 6ucTte akTuBupanu yHKuujy 3a nesy/

m, (N
AeCHYy 30HY 3a KyBawe:[loaupHuTe nl/(m
[a bucTte nogecunu nnm NPoMeHunm
nogeluaBare TONnoTe, JOANPHUTE jefaH oA
NEeBUX/OECHNX KOHTPOJTHMX CeH3opa.

[a 6ucTte geakTusmpanu

cyHKumMjy:oampHuTe al / [=. 30He 3a
KyBatbe pafie He3aBVICHO jefiHa of Apyre.

5.6 PowerBoost

OBa hyHKLMja noBehaBa cHary ogroapajyhe
WHAYKUMOHE 30HE 3a KyBahse, LUTO 3aBUCK Of
BenuunHe nocyge. OBa yHKLMja Moxe B1Tn
aKTBMpaHa caMo TOKOM OrpaHU4eHor
BPEMEHCKOT neproaa.

OoavpHute P na bucrte aktmempanu
yHKLMjy 3@ n3abpaHy 30Hy 3a KyBaH-€.
dyHKUMja ce ayToMaTCKu AeaKkTuBmupa.

®

3a makcumanHe BpeiHOCTM Tpajamsa,
nornepfajte ogerbak , TeXHUYKM nogaum®.

5.7 Tajmep

Tajmep 3a ogbpojaBarse BpemeHa

Kopwuctute oBy yHkumjy oa bucte nogecmnu
KONMKO Ayro 30Ha 3a KyBawe Tpeba da paam
TOKOM MOjeAMHAYHOT KyBaHa.

Hajnpe nogecute cTeneH TonnoTe, a 3atum
nogecute oyHKUMjy.

1. [a 6ucte aktuBmMpanu yHKUMjy Unm
NPOMEHUNN Bpeme A0ANpHUTE O
. nn _|_ —_
Lincpe Tajmepa U 1 nugukatopm T 1
ce nojaBrbyjy Ha gucnnejy.
AKO TajMep Huje nogeLleH, + N~ HecTajy
HaKoH 3 cekyHAe.

2. [ogunpHute + wnu — ga bucte
nogecvnu speme (00 - 99 muHyTa).
HakoH 3 cekyHae, Tajmep ayTomarcku

noynke aa ogbpojasa. MiHgukaTtopu + n—
HecTajy.
Kapa Bpeme ncTekHe, ornawiaBsa ce 3BY4YHM

curnan u 00 Tpenhe. [la 6ucTe 3aycrtaBunm
3BYYHMW CUrHanM, JOAMPHUTE .

[a bucte geaktnBupanu pyHKUmMjy:
[oavpHUTe . YKrbyuyjy ce uHgukatopu

n —. Kopuctute = unnu + na bucte Ha

. nn
avennejy nogecunu Uu. AnTepHaTUBHO,
nopecute HuBo Tornnote Ha 0. Ha oBaj HaunH
3BYYHU CUrHan v TajMep ce oTKaayjy.

Tajmep
MoxeTe ga kopuctute oy yHKUWjy Kada je

nnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa, anu 3oHe 3a
KyBarbe He paje.

CTtaBuTe Nocyay Ha HeKy 30HY 3a KyBake Aa
6ucte Buaenun cumoon @

1. [Hoawpyjte @ Kako bucTte aktuBmpanm
PyHKUMjY.

2. [oaupHute + wnu — pa bucte
nogecunun Bpeme.

DyHKUMja ayTOMATCKN CTapTyje HaKoH 4

cekyHae.

Kapa nogecute dyHkuujy, MmoxeTe aa

CKIIOHWTE nocyay.
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Kaga BpemMe UCTEeKHe, ornallaBa ce 3By4HU

aln
curHan n Ju tpenhe. JoanpHute @ na
WCKIbYYMTE CUrHan.

[a bucte geaktnBupanu pyHKUMjy:
aoavpHute . YKrbyuyjy ce nHavkatopm
n —. Kopuctute = vnu na oucte Ha
avcnnejy nogecunu 0o,

®

OBa hyHKUMja He yTUYe Ha pag HujeaHe
30He 3a KyBakbe.

5.8 May3upaj

dyHKUMja npeballyje cBe 30He 3a KyBare
Koje Cy YKIbyYeHe Ha HajHWKy BpeaHOCT
TemnepaType.

Kapa je dyHKumja akTnBHa, Mory ce
KOPUCTUTK cumBonu (D Il n.

MpuTncHUTE I Aa bucte akTnBMpanu
PpyHKUMjY.

CteneH Tonnote je cnywiTeH Ha 1.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUMjy:

NPUTUCHUTE Il YKrbyuyje ce npeTxogHo
nofellaBsaxe TomnnoTe.

5.9 (8 KoutponHa 6paga

MoxeTe fa 3akrbyyaTe KOMaHAaHy Tabny Aok
nnoya 3a KyBawe pagu. To cnpeyasa
Cny4ajHy NPOMeHyY MoAeLLIEHOr cTeneHa
Tonnorte.

MpBO nogecuTe cTeneH TonsoTe.
JonuvpHute & fa 6ucTe akTBMpanu oBy

PpyHKUM]Y.
[a bucte geaktnBupanu yHKuUujy,

OOAnpHUTE El

®

Kapa geaktuBupate nnody 3a KyBame,
Takohe geaktusupaTe u 0By YHKLUM]Y.

5.10 Ypehaj 3a 6e3begHoOCT aeue

Oga hyHKUMja cnpeyasa cny4ajHo
kopuwhetrse Nnoye 3a KyBake.

[MpBO akTMBUpajTE NMNoYy 3a KyBare 1 He
nogeluasajte TONMoTY.
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Hoaupyjte & [OK Ce He ornacu 3By4Hu
CUrHan v nojaByM UHAMKaTOP akTMBMpara
dyHKLMje.

KomaHgHe Tpake HecTajy. [leaktusupajte
nno4y 3a KyBae.

@

Kapa peaktvBupaTe nnovy 3a KyBare,
dyHKUMja je n farbe aKTMBHA.

[a 6ucTte geakTnBupanu gyHKUmjy camo
je@aHoM: AKTMBMpajTe Nno4y 3a KyBake ca

@. Ykrbyuyje ce &. Hoaunpyjte & OOK ce He
Ornacu 3By4HW CUrHan v UCKIby4m
nHamkatop. KoHTponHa Tpaka ce nojaerbyje.
[Mopecute cteneH TonnoTe y poky oa 50
cekyHan.MoxeTe aa KopuctuTe nnody 3a
KyBatbe. Kaga geaktusmpare nnouy 3a

KyBak€ ca ® dyHKLMja je n Aarbe akTUBHa.

[a 6ucTe TpajHO AeakTUBUpPanu PyHKUWjy:
AKTUBMpPajTE NoYy 3a KyBake U He

nogellasajTe cteneH Tonnote. Joaunpyjte EI
[OK Ce He orfacy 3By4YHU CUrHanm 1 UCKIby4n
nHgukartop. NojaBrbyje ce kOMaHaHa Tpaka.
[eakTnBnpajTe Nnoyy 3a KyBake.

5.11 OffSound Control
(meakTuBMpaHe M aKTUBUpPaHE
3BYYHMX CUrHana)

MpBO UCKIbYUNTE NIOYY 3a KyBak-e.

1. [Hoawvphute ® y Tpajawby of 3 cekyHae
Aa bucte akTmeMpanu yHKUMjy.
Owncnnej ce ykrbyyyje, a 3aTuM UCKIby4yje.

2. [oaupHute EI Ha 3 cekyHpe.
. M ]
Yirbyuyje ce b0 unn b 1.
3. [HoaupHute + Ha Tajmepy ga bucrte
n3abpanu jegHo og cnegeher:
« b I -3Byuy cy nckrbyyeHn
- bO- 3BYLIM CY YKIbY4€eHU
4. CauekajTe OOK ce nsioya 3a KyBake

ayToMaTCku AeakTuBupa ga bucre
noTBpAMIN M3Gop.

Kapa je dyHKumja nocTasrbeHa Ha b |,
MOXETE YyTy 3BYKE jeAVHO Kaja:

* [oavpHeTe @

* Tajmep 3aBpLum ogbpojaBare

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemMeHa 3aBpLUn
opbpojaBare



¢ CTaBuUTeE HEeLWTO Ha KOMaHAHY Ta6ny.

5.12 YnpaBrbarte NOTPOLIHOM

AKO je akTMBHO HEKOIMKO 30Ha, a YKyrnHa
cHara npehe orpaHuyerse NoTpoLlH€e, OBa
dyHKUmMja he pacnogenuT pacnonoxmey
enekTpU4Hy eHeprujy Ha cBe 30He 3a
KyBake. [1noya 3a KyBawe perynviie
nogellaBana TONoTe Kako 6u 3awTuTnna
ocurypade y KyhHoj MHcTanaumju.

+ 3oHe 3a KyBahe Cy rpynnucaHe npema
nokauwmju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBane. CBaka pa3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehene og 3680 W. Ako
nnoYa 3a KyBake JOCTUTHE MaKkcuMarHy
pacnonoxwmey cHary 3a jeaHy asy, cHara
30Ha 3a KyBatbe he ce aytomaTcku
CMarUTK.

» 3a 30He 3a KyBah-€ KOju NMajy CMareHy
CHary, komaHgHa Tabna npuvkasyje
MakucmanHa moryha nogeluasara
Tonnore.

* YKOnuKko Huje goctynaH Behu cteneH
TOMnoTe, NPBO ra CMakbuTe 3a octane
30HE 3a KyBame.

* AxTmBauuja dbyHKUmje 3aBucu of 6poja n
BENMYMHE Nnocyaa 3a KyBake.

Mornepajte Ha cnuum moryhe kombuHauuje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBake.

T T

¢t
PPN

5.13 = Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUMja Koja
rnosesyje nro4y 3a KyBake ca ogpeheHnmM
acnupaTtopoMm. M nnoya 3a kyBame 1
acnupartop umajy KoMmyHuKkaTop ca
MH(paupBeHUM curHanom. bpamHa
BeHTMNaTopa ce feduHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY MOCTaBKU pexumMa 1 Temneparype

HajTonnujer nocyfha Ha nNnoyn 3a KyBame.
BeHTnnatop moxeTe KOPUCTUTK ca nrnoye 3a
KyBakbe py4HO.

@

Kop BehunHe acnmpaTtopa, AarbMHCKn
cucTeM je habpuykm akTuBmpaH. Y
cnyvajy fa je neakTuBUpaH, akTueupajte
ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE OBY
dyHKUMjy. Buwwe nHdpopmaymja
noTpaxwuTe Y NpUpYYHUKY 3a kopuwhene

acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhene yHKUmje

[a 6n dyHKumMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTe aytoMaTcku pexunm Ha H1-H6.
lMnoya 3a kyBame je NpBOOMTHO NopeLleHa
Ha H5. Acnmpatop pearyje Kag rog HewwTo
nogecuTe Ha Nrnoun 3a Kyeare. Nnoya 3a
KyBar-e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogetuasa 6p3nHy
BeHTMNaropa.

AKTMBMUpaHe cBeTna

Mnouy 3a kyBake MoxeTe Aa nofgecuTe Aa
ayToMaTCcKy akTUBMpa CBETIIO CBaku NyT kaaa
aKkTuBMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypagmnu, noctaBuTe ayToMaTCKu PEXUM Ha
H1-H6.

@

CBeTro Ha acnupartopy ce AeakTueupa 2
MVHYTa HAaKOH AeaKkTuBMparba nroye 3a
KyBaHe.

AyTOMaTCKUN PeXUMU

AyTto- Krbyyaws [pxers
mar- 1) e2)
CKO
ocBeT-
Jbewe

Pexum HO Vce- MckmbyyeHo  UckrbyyeHo
KIby4eH
o

Pexum H1 Y- MckmbyyeHo  UckrbyyeHo
Iby4YeHo

Pesxum H23) Yk- BpavHa Bpaunna
Jby4€HO BEHTUNaTo- BEeHTUNaTo-

pa1 pa 1
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AyTto- Kmbyyaws [pxers
mar- 1) e2)
CKoO
ocBeT-
Jbee
Pexum H3 Yk- WckrbyveHo BpanHa
Iby4€eHo BEeHTMNaTo-
pa1
Pexum H4 Yk- Bp3unHa Bp3uHa
Tby4YE€HO BEHTUNATO- BEHTMNAaTo-
pa1 pa1
Pexum H5 Yk- BpanHa BpanHa
Iby4eHO BeHTUNaTo- BEeHTWUNaTo-
pa1 pa2
Pexum H6 Yk- BpanHa BpanHa
Iby4eHO BeHTUNAaTo- BEHTWUNaTo-
pa 2 pa 3

1) Nnova 3a KyBak-€ [eTekTyje npoLec Krbyyara 1 ak-
TUBMpa Gp3nHy BeHTUNATopa y cknagy ca ayToMaTCKum
pexumom.

2) [Mnouya 3a KyBake AeTEKTYje NpoLec Npxewa 1 ak-
TMBMpa Bp3nHy BeHTUNaToOpa y cknagy ca ayToMaTCKUM
pPEXMMOM.

3) OBaj pexvmM akTUBMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aByICK Of TemnepaType.

[MpomeHa ayTomMaTcKor pexuma
1. [eaktusupajte ypehaj.

2. [opupHute (D Ha 3 cekyHzae.
[vcnnej ce ykrbydyje a 3aTuM UCKIbyYyje.

3. [ooupHute EI Ha 3 cekyHge.
4. [oavpHute @ HEKOMNMUKO MyTa AOK ce He
YKIbY4M H.

5. [HoawnpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu PEXMM.

6. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.
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Kapa 3aBplunTe ca KyBaweMm v feaktmsmpare
noyvy 3a KyBahe, BEHTUNATop y acnuparopy
HacTaBsrba Aa pagu ogpeheHo speme. HakoH
TOr BpEMeHa, CUCTeM AeakTuBupa
BEHTMNATOp ayToOMaTCKu 1 crpeyasa
crny4ajHo akTmBupane y HapeaHux 30
CeKkyHaM.

@

[a bucTe kopucTunm acnmpatop
OVIPEKTHO M3HaZ NioYye ca acnupaTopom,
[eaKkTUBUpajTe ayTOMaTCKMN PEXUM
yHKLMje.

Py4Ho nogelwaBane 6Gp3nHe
BeHTUNarTopa

BeHTunaTop MoXeTe KOPUCTUTM ca Mrove 3a
KyBakse py4Ho.

HoavpHute = Kafa je nnoya 3a KyBake
aKTuBHa.

Ha Taj HaunH ce geakTuBMpa ayToMaTCku pag
dyHKLMje 1 Bama ce 403BOrbaBa PyyHO
Mehare 6p3nHe BeHTunaTopa.

Kapa nputucHeTe =, noBehasate 6p3nHy
BeHTUnartopa 3a jeaaH. Kaga pocturHete

WHTEH3UBaH HMBO U NMOHOBO NPUTUCHETE =,
nogeluasate 6p3nHy BeHTUNaTopa Ha 0 unme
ce JeaKkTUBMpa BEHTUMATop y acnupaTtopy.
[a 6ucte NOHOBO MOKPEHYNU BEHTUNATOP Ha

=

Op3vHK 1, goanpHUTE =.

@

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKLMje, AeakTUBUpajTe NnoYy 3a
KyBah-€ 1 MOHOBO je aKTUBMpajTe.

6.1 Mocyhe

@

Jako enekTpomarHeTHo norbe y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bprio
Op3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBahe€.




KopuvcTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBame Y
KoM6uHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHbe.

« [la 6ucte cnpeyumnu nperpesame n
noborbLiany yynHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo aebrba u
paBHuja.

* OcurypajTe oa cy AoHE NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBare YNCTE U CyBe Npe Hero
LUTO WX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NoYe.

* YBek BoAWTE payyHa Aa He By4eTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBawe No MBuLama un
yrnoBMMma CTakrneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>Xe 1@ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIEeHy
MOBPLUMHY.

MaTtepumjan 3a KyBawe

*  MCNpaBHO: NMMBEHO reoxne, Yenuk,
emMajnupaHun Yenuk, Hephajyhu Yenuk,
nocyhe ca BuwecnojHumM gHom (ca
MCMpaBHOM O3HAKOM Npoun3sohaya).

* HeucnpasHO: anymMuHujym, 6akap,
MECVHT, CTaKI0, KepamMuka, nopuenaH.
MocyRe je norogHo 3a MHAYKLMUOHY Noyy

3a KyBak€ aKo:

+ BOAa 6p30 NpokIby4va Ha 30HM 3a KyBahe
KOja je nogelueHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonnorte.

* [OHo nocyha npvBnayn marHet.

OumeH3unje nocyha 3a KyBawe

* VHAayKumoHe 30He 3a KyBahe ce
ayTomartcku npunarohasajy AMMEH3ujn
OHa nocyha 3a kyBate. Nornegajte TavHe
AnmeHsnje nocyhna 3a KyBake y OferbKy
»TeXHNYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBane”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe.

» EdwmkacHOCT 30He 3a KyBar-€e NMoBe3aHa je
ca npeyHnkom nocyha 3a kysawe. Pagun
o6e3behera onTumanHor npeHoca
TOoNnnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a KyBawe
YYjU je MPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30HE 3a KyBae€ (Tj. MaKCUMarnHu NpeyvHunK
nocyha 3a KyBare HaBefeH y OAerbKy
»TeXHNYKM nogaumn” > ,Cneundukayuja
30Ha 3a KyBare”).

— Tocyhe 3a kyBare Ynju je NpeyHnK
MakW 0f OHOr KOju je HaBeadeH y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBatbe Npuma camo Ae0 eHepruje
KOjy NPOU3BOAM 30HA 3a KyBame, LUTO
AOBOAM OO0 criopujer 3arpesama.

— Pagwn 6e3begHoCTX U ONTUManNHUX
pesyntaTa KyBara He KOpUctute
nocyhe 3a kyBame koje je Behe of
nocyha HaBegeHor y
LCneundukaumjama 30Ha 3a kyBam-e”.
M3beraBajte ga nocyhe 3a KyBame
apxuTte 6nm3y KomaHgHe Tabne TokoM
KyBatba. OBO MOXe Aa yTuye Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
NN Aa cnyyajHo akTmeupa yHkumje
nno4e 3a KyBah-e.

@

Mornepnajte ogervak , TexHMykM nogayn”.

6.2 3ByKoBU TOKOM paja

@

3BYKOBM Cy HOPMarHu 1 He yKasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOkOM
npunpeme jena ce pasnukyje u sasncu
O/ KOr je maTepujana nocyhe
HanpaBsrbeHO, Kao U Of HMBOA CHare Koju
ce npuvetsyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTame: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbEHO O PasnUuUUTMX maTtepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaHe ca
BMCOKMM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBaH-€ je HanpasrbeHO Of PasnNUUNTUX
mMaTtepujana (CTpykTypa ceHaBuya).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBM Koje npon3BoAM nrnova 3a

KyBame:

*  KIWK: fonasv 4O enekTpu4Hor
npebauyunBar-a .

°  lWMWTake, 3yjawe: pagn BEHTUNaTop.

°  PUTMWYKM 3BYLW: OETEKTOBAHO nocyhe 3a
KyBake.

6.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywtenenu eHeprujy, rpejad 3oHe 3a
KyBatbe [eaKkTUBMpPa Ce MNpe Hero LUTO ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpEMeHy paja 3aBucK o4 HUBOA
nofellaBara cteneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajara npoueca KyBara.
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6.4 Npumepu npumMmeHa y KyBaky

OpHoc nsmehy cteneHa TonsoTe 30He 3a
KyBa€e 1 HeHe MoTPOLLH-E CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HWje NponopuMoHanHo noBeharwy
noTpoLLH€e CTpyje. To 3Haym Aa 3oHa 3a

KyBatbe Ha cpedHeM CTeneHy Tonnore
KOPUCTY Maks€e o[ NMOJIOBIHE CBOjE CHare.

@

Mopaum y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nnorte
1 [orpeBatbe CkyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonaw Ha nocyay.
6un
1-2 Coc xonaHaes, TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
Yokonagy, xenatuH.
1-2 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknonuem.
BaHa jaja.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noarpesBane rotoBux jena. TEYHOCTW Of KOMUYMHE NNPKHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
3-4 KyBarbe nosphe, pube n meco Ha na- 20-45 [opajte HEeKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTH.
4-5 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 Kopuctute makc. ¥4 n Boge Ha 750 r
Kpomnupa.
4-5 KyBare Behux konumunHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
6-7 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OKpeHWUTE Ha NONOBUHW BPEMEHaA.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanayunHke, kpodHe.
7-8 Jako npxere, peHaaHn Kpomnup, 5-15 OKpeHuTe Ha NONIOBUHM BpeEMeHa.
neyewa, LWHMLME.
9 KyBatbe Boe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomeppur.
P KyBare Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

6.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouvy 3a KyBake KOpUCTUTE ca ToM

dyHKLMjoM:

+ 3awTuTnTe NNoyy acnupatopa oj
OUPEKTHE CyHYeBe CBETMOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo CBETO Ha
nnovy acnmparopa.

» HewmojTte ga nokpuate kKomaHaHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah€e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
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OpLikom nocyae wnu noxuem). MNornegajte
CIUKY.
AcnupaTtop Ha cnuuu npeacTaBiba caMo
npumep.



7. HETA N YALL'REHE

@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood

paau.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

*  OumncTnTe nNnoyy 3a KyBake HakoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca
YMCTOM [JOH-OM MOBPLUMHOM.

* OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha
NMOBPLUWHW HEMAjy HUKaKBO [€ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTBo 3a
ynwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY MrioYe 3a
KyBame€.

» KopuctuTte cneumjanHu cTpyrad 3a cTakrno.

7.2 YUnwhene nnoye

* YKNnoHuTe ogmax: TOMSbEHY NMacTUKy,
nnactnyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxxasajy oBy

dyHKLMjy MOpajy umatn cumbon =.

Lehepom, jep YKONMUKO HE YKIOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXeE NPOY3poKoBaTh
owrTtehere nnoye 3a kyBawe. Bogute
payyHa Kako bucte n3bernu onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH ctpyray Ha cTakneHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YriIOM U
rnomMepajte oLTPuMLY MO MNOBPLUNHMN.

» Kapa ce nnou4a 3a KyBate JOBOSLHO
oxnaau yKINnoHuUTe: CBETIE Kpyrose of
KaMeHLa 1 Boge, ucnpckane MacHohe u
npomeHy 6oje y Buay ceeTnyLara
MeTana. O4yncTuTe NoYdy 3a KyBake
BNa)XHOM Kprom 1 HeabpasunBHUM
neteplieHToM. HakoH unwhemsa,
06puLLIMTE NNoYyY 3a KyBake MEKOM
Kprom.

* YknoHute npomeHy 60je y Buay
cBeTnyuawa MeTana. KopuctuTe
pacTBop BoZe ca cuphuToM 1 ouyncTuTe
NMOBPLLUMHY CTakKmna Kprom.
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8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWUITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NPaBUIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonsote y
poky oa 50 cekyHaum.

[MOHOBO yKIbyuuTe NMoyvy 3a KyBare 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 50 cekyHau.

VicToBpemeHo cTe 4oAVpHYNN 2 nnu
BULLE CEH30pCKa norba.

[JoavpHnTE camo jeHO CEH30PCKO Mo-
be.

Mayawvpaj paaw.

Mornepajte ogemvak ,May3a”.

Ha komaHaHoj Tabnu noctoje Mproe
o[ Bofe vnv MacTtu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
CurHan.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnody 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe o
KBanMUKOBaHOr enekTpuyapa aa
NPOBEPU UHCTanauujy.

He moxeTe Aa nsabepete makcu-
MarnHu CTemneH TONMoTe 3a jedHy
0[] 30Ha 3a KyBaH€.

[pyre 30He TpoLue MakcumarHy
pacnonoxmey cHary.

Balwa nnova 3a Kysare paau npa-
BUSTHO.

CwmamuTe cTeneH TonnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBatbe MOBE3aHUX Ha UCTY da-
3y. MNMornepajte ogervak ,Ynpaeroamwe
NOTPOLLHOM”.

Ornalasa ce 3By4YHU CUrHan u
noya 3a KyBare ce 4eakTuBu-
pa.

Ornalasa ce 3By4HU curHar ka-
[a je nnova 3a KyBare 1c-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLUTo NpPeko jegHor
WIN BULLE CEH30PCKUX Morba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CEH30PCKUX no-
ba.

Mnoua 3a KyBarse ce AeaKTBu-
pa.

CTaBunu cTe HewTo Ha CEH30pCKOo

none (D

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
pvioay vnu je ceHsop owTeheH.

YKONWKO je 30Ha paauna A0BOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBralwheHoM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

Hob2Hood He pagu.

Mpekpunu cTe koMaHaHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca komaHaHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte Bpio BUCOKY LUep-
ny koja 6nokupa curHan.

KopucTtute matbsy Lwepry, npoMeHuTe
30HY 3a KyBak-€ WUIIN PyYHO YnpaBrbaj-
TE NNOYOM 3a KyBatbe.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
Unu cTe ra cTaBunn npebnuay ko-
MaHZHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
CeH30pcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnm.

3ByLM Cy AeaKTUBMPAHU.

AkTUBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

&

Ypehaj 3a 6e36enHoCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,Ypehaj 3a 6e3-
6epgHocT geue” n KoHtponHa 6pasa”.

KoHTpornHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBake
Ha 30HY MNK 30Ha HWje Y NOTNYHOCTH
npekpueeHa.

CraBuTe nocyhe 3a KyBake Tako Aa 'y
NOTNYHOCTU NPEKPUBA 30HY 3a KyBa-
He.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBate norogHo
3a UHAYKUMOHE Nnroye 3a KyBatbe. [No-
rnepajte ogerbak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBane oarosa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

3arpeBatse ayro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBarbe je npemarno un
npvma camo A€o TOMMoTe Kojy Mpo-
M3BOAM 30Ha 32 KyBaH-e.

Papwn o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonrnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBats€ YMjy je MPEeYHVK AHa CrivyaH
NpeYHunKy 30He 3a KyBatse (Tj. MaKcy-
MarnHu NpeyHuk nocyha 3a KyBawe Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Cneundukauuja 3oHa 3a KyBare”).

Manu ce E 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y nnoyum 3a Ky-
Bae.

VckrbyunTe nnoyy 3a KyBake U NMoHO-
BO je yKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce E MOHOBO YKIbY4M, UCKIbYUUTE
nnoyy 3a KyBake U3 eneKTPUYHOr Ha-
najarba. [MOHOBO je yKrbyunTe HaKkoH
30 cekyHawn. Ykonuko ce npobnem Ha-
cTaBu, nososute OBnawheHn cepeuc-
HU LieHTap.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTte

pelemse...

[a nrioyy 3a KyBate KOpUCTUTE MpaBusiHo. Y
CYNpOTHOM, CEpBUCUpatLe Koje 06aBu
cepBucep UK 3acTynHWK Hehe 6uTn

YKOnuko He MoxeTe caMu Aa npoHaheTe
peluerse npobnema, obpatuTe ce npoaaBLy
nnu osnawheHomM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaeeguTe nogatke ca nno4vue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Ysepute ce

9. TEXH/NYKU NOAOALN

9.1 MNnoy4mua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTukama

6ecnnaTHO HU Yy rapaHTHOM POKY.
MHdopmaLumje o rapaHTHOM pOKy M CriMcak
oBnawheHux cepsuca Hanase ce y
rapaHTHOM NUCTY.

Mogpen EIP6446

Tun 62 B4A 22 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cepujckn 6p. ...cceveeenneee.
ELECTROLUX

PNC 949 596 883 00
220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
lMponsseaeHo y: Hemauka

7.35 kW

cex
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9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaH-€

30Ha 3a kyBatbe HoMuHanHa cHa-
ra (nogewiaBame
MakcuMarnHe To-

PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha

MaKcHMMariHO 3a KyBake [mm]
Tpajamse [MuH]

nnorte) [W]
Mpeatsa nesa 2300 3200 10 125-180
3agna nesa 2300 3200 10 125-180
Mpearsa pecHa 2300 3200 10 125 - 180
3aama gecHa 2300 3200 10 125-180

OnmeH3nje nocyha 3a pexum Bridge

Monoxaj MwHumanHe MakcumanHe

»,MOCTa” AUMEH3uje No- AUMEH3uje no-
cyha [mm] cyha [mm]

JleBa 140 x 280 210 x 330

OecHa 140 x 280 210 x 330

CHara 30Ha 3a kyBatbe ce MOoXe Marno
pasnukoBaTtu of nopartaka y Tabenun. Mewa
Ce y 3aBMCHOCTU Of, MaTepujana n npeyHuka

nocyha 3a KyBame.

Pagn obe3behera onTumanHor npeHoca
TonnoTe n 6orbunx pedynTtarta npunpeme jena,
KopucTute nocyhe 3a KyBare Ynjm je NpeyHuK
AHa CrnMYyaH NpeyHnKy 30He 3a KyBare (Tj.
MakcuMmarnHu npeYHuk nocyha 3a kysame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBaH€e Yuju je npeyHuK Behn o npeyHmka
30HE 3a KyBak-e.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHhbopmaumje o npousBoay npema nponucmuma o eko-ausajHy EY

MpeHtuomrkauyuja mogena

EIP6446

Bpcta nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBake

Bpoj 3oHa 3a kyBame 4
TexHonorvja 3arpesama MHaykumja
MpeyHmMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBame (J) MNpeona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 21.0cm
Mpeara gecHa 21.0cm
3agma necHa 21.0cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpeaona nesa 181.8 Whi/kg
cooking) 3agna nesa 181.8 Whikg
Mpenra gecHa 194.9 Wh/kg
3aana gecHa 181.8 Whi/kg
MoTpowra eHepruje nnoye 3a kysawe (EC electric hob) 185.1 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHn ypehaiju 3a

KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe

nnoye — MeToze 3a Mepere nepdopmaHcu.
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10.2 YwTena eHepruje

ToKOM CBakO[HEBHOTr KyBaHa MOXeTe Ja
yluTeauTe eHeprujy ako yBaxwuTe cnegehe
caBerTe.

» Kapa 3arpeBate Boay, KOpPMUCTUTE Camo
OHONKMKO BoAe Konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyhe 3a KyBame.

» CraBuTe nocyhe Ha 30Hy 3a KyBake npe

HEero LUTO je akTuBumpare.

* Mame nocyhe CTaBuUTE HA MaH-€ 30HE 3a

KyBahs€.

« CraBuTe nocyhe 3a KyBarbe AMPEKTHO Ha

cpeanHy 30He 3a KyBaH-€.

*  Wckopuctute npeoctany TonnoTy Aa

NOArpejeTe UM OTOMUTE XpaHy.

10.3 UHbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY €Hepruje U MakCUmMarnHo
BpemMe 3a JOCTU3aH€e MPUMEHILUBOT peXxnmMa Marne cHare

MoTpowka eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayToMaTCKu JOCTUTHE NPUMEHIBUBM pe- 2 MUH

XUM Marne cHare

11. EKOJTIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/:)
[MakoBare ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peumknupara. NMomosnte y
3aLUTUTY XXMBOTHE CpeauHe 1 TbYACKOr
3[paBrba Kao 1 y peuuknmpary oTnagHor
mMaTepwujana of eneKTPOHCKUX N eNeKTPUYHUX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe 6auaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
MpounsBoa BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peuuknnpare unm ce obpatuTe OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, broziry, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajiceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebi€a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpeCnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa prediSlo nebezpectenstvu.
+ UPOZORNENIE: Pouzivaijte iba

také ochranné listy

varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
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Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

300 SLOVENSKY

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informéacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.




» Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, pricom sa
vyZaduje odolnost voci teplote 90 °C
alebo vysSej. Obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

— min. 1500 —»
—

Ymin.

“—1I—I‘—';1mzin~g:10in- |_|sz8
[ (s

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.
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@ YouTube

www.youtube.com/aeg

www.youtube.com/electrolux

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy
~

N

Q_

Induk&na varna zona
Ovladaci panel

o =] [=|_ _________ |l 0
I 235456789 P 0123456789 p I
-0+ = -0+
[ = e [
'—8:'0123456789P I.IGEI 123456789 P ':gj
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H B D

Aby sa zobrazil ovladaci panel a polohy z6n, zapnite spotrebi¢ pomocou ®
Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnute.

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
(D ZAP /| VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.
= Hob2Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

302 SLOVENSKY



Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
+ — PrediZenie alebo skratenie ¢asu.
@ - Nastavenie funkcie ¢asovaca.
ﬂ - Displej casomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
=] / [= Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
m - Ovladaci pasik Nastavenie varného stupia.
E P PowerBoost Zapnutie funkcie.
El Blokovanie / Detskéa poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4.3 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

=/ =/ - Pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecéenstvo popalenim zo
zvysSkového tepla.

Indukéné varné zoény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatele sa =/ =/ - zobrazia, ked je
varna zoéna horuca. Tie zobrazuju uroven

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut,,

dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.
Ovladaci panel sa rozsvieti po zapnuti
varného panela a zhasne po jeho vypnuti.

Ked je panel vypnuty, vidite iba .

zvySkového tepla varnych zén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa mdze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

« ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zoénu;

* ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked' varna zona
ochladne.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

* navarny panel po¢as 50 sekund
nepolozite ziadny kuchynsky riad,

* nenastavite varny stupen do 50 sekund od
poloZenia kuchynského riadu,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru). Ked zaznie zvukovy signal, varny
panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.
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+ varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zénu vychladnut'.

* ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po Case sa varny panel
vypne.

Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny

panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine

5.3 Pouzivanie varnych zén

/\ UPOZORNENIE!

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel. Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia elektronickych dielov.

Kuchynsky riad poloZte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.
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Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v Casti
»rechnické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre indukéné varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady
a tipy.

Po rozpoznani hrnca sa rozsvieti varny
stupen 0.

Pri velkom kuchynskom riade mézete varit
sucasne na dvoch varnych zénach.
Kuchynsky riad musi zakryvat' stredy oboch
zo6n. Ak sa kuchynsky riad nachadza medzi
dvomi stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

5.4 Varny stupen
0 12 " 567 89 P
-

1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen. MéZete tiez posunut’ prst
pozdiz ovladacieho pasika a nastavit’
alebo zmenit' varny stupefi varnej zony.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

Ked polozite na varnu zénu riad a nastavite

varny stupen, zostane nezmeneny do 50

sekund od odobratia riadu. Po¢as druhej

polovice tohto ¢asu blika ovladaci pasik. Ak
opat polozite riad na varnu zénu v ramci
tohto Casu, opatovne sa zapne varny stupen.

Inak sa varna zéna vypne.

5.5 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zén.

Tato funkcia spaja dve varné zény, ktoré
potom funguju ako jedna.



Najprv nastavte varny stupen jednej z
varnych zén.

Ak chcete zapnut funkciu pre lavé/pravé

varné zény: dotknite sa =]/[=. Varny stupen
nastavite alebo zmenite pomocou jedného z
lavych alebo pravych dotykovych ovladacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa =]/[=. Varné
zbény budu fungovat’ samostatne.

5.6 PowerBoost

Tato funkcia aktivuje vacsi vykon pre
prislusnu indukénd varnu zénu v zavislosti od
velkosti kuchynského riadu. Funkciu mozete
zapnut iba na obmedzeny Cas.

Dotknite sa P , aby ste zapli funkciu pre
varnu zoénu.
Funkcia sa vypne automaticky.

®

Pre maximalne hodnoty trvania si pozrite
tabulku ,Technické udaje“.

5.7 Casovaé

Casovaé odpogitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najskor nastavte varny stupen a potom

funkciu.

1. Dotykom O zapnite funkciu alebo
zmente Cas.

Na displeji sa zobrazia Cislice Casovaca

a ukazovatele + a—.
Ak nie je nastaveny ¢asovag, po 3 sekundach
zmiznu ukazovatele + a—.

2. Dotknite sa + alebo =, aby ste nastavili
¢as (00 — 99 minut).

Po 3 sekundach ¢asova¢ automaticky spusti

odpocitavanie. Ukazovatele + a ™~ zmiznu.

Po uplynuti nastaveného ¢asu zaznie

nN
oy

zvukovy signal a bude blikat’ 00. Signal
vypnete tlacidlom @

Vypnutie funkcie: dotknite sa D. Ukazovatele
+ a — sarozsvietia. Pomocou — alebo +

nastavte U0 na displeji. Pripadne nastavte
uroven ohrevu na 0. V doésledku toho zaznie
signal a ¢asovac bude zruseny.

Casomer

Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zény nie su v
ginnosti.

PolozZte na varnu zénu hrniec, aby sa zobrazil
symbol .

1. Dotknite sa O aby ste zapli funkciu.

2. Dotknite sa + alebo T a nastavte ¢as.
Funkcia sa spusti automaticky po 4
sekundach.

Ked nastavite funkciu, mozete odobrat’
hrniec.

Po uplynuti nastaveného Casu zaznie
zvukovy signal a bude blikat’ 00. Ak chcete
signal vypnut, dotknite sa tlacidla .

Vypnutie funkcie: dotknite sa . Ukazovatele
+ a — sarozsvietia. Pomocou — alebo +
nastavte U0 na displeji.

@

Tato funkcia nema vplyv na ¢innost’
ziadnej varnej zony.

5.8 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zO6ny na najnizsi varny stupen.

Ked je funkcia zapnuta, mozete pouzit
symboly (D I alebo @

Funkciu aktivujete stlacenim tlacidla I .
Varny stupen sa znizi na 1.

Deaktivécia funkcie: stladte tiacidio || .
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stuper .
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5.9 (3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' poc¢as
prevadzky varného panela. Tato funkcia
zabrani nedmyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.
Dotykom tlacidla & zapnite funkciu.
Ak chcete tato funkciu vypnut, podrzte
tiagidlo (3.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto

funkciu.

5.10 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Najprv zapnite varny panel a nenastavujte
varny stupen.

Dotknite sa EI kym nezaznie signél a
nerozsvieti sa ukazovatel, aby ste aktivovali
funkciu.

Ovladacie pasiky zmiznu. Vypnite varny
panel.

®

Po vypnuti varného panela sa funkcia

ZNnovu zapne.

Ak chcete docasne vypnut funkciu iba na
jedno varenie: Zapnite varny panel pomocou

(D. Rozsvieti sa EI Dotknite sa El kym
nezaznie signal a nezhasne ukazovatel.
Zobrazi sa ovladaci pasik. Do 50 sekund
nastavte varny stupen.Mozete pouzivat' varny
panel. Po vypnuti varného panela pomocou

O sa funkcia znovu zapne.

Ak chcete natrvalo vypnut funkciu:
Zapnite varny panel a nenastavuijte varny

stupen. Dotknite sa EIL kym nezaznie signal
a nezhasne ukazovatel. Zobrazia sa
ovladacie pasiky. Vypnite varny panel.

5.11 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Najprv vypnite varny panel.
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1. Funkciu zapnete tak, ze sa na 3 sekundy

dotknete tlagidla O.
Displej sa zapne a vypne.

2. Dotknite sa EI na 3 sekundy.
Rozsvieti sa symbol b0 alebo b 1.

3. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektoru z nasledovnych moznosti:

« b {-zvukova signalizacia je vypnuta

« b0 -zvukova signalizacia je zapnuta
4. Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na b 1, zvukovi
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

* sadotknete 0,

+ Casomer sa vypne

« Casovac odpocitavania sa vypne
» polozite nieCo na ovladaci panel.

5.12 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viacero zon, pricom
pozadovany vykon je vy$§i nez moznosti
napajacej sustavy, pomocou tejto funkcie sa
dostupny vykon rozlozi medzi jednotlivé
varné zény. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stuprfiov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalne vykonové zat'azenie 3 680
W. Ak varny panel dosiahne limit
maximalneho dostupného vykonu v ramci
jednej fazy, vykon varnych zén sa
automaticky znizi.

* Pre varné zény so znizenym vykonom
zobrazuje ovladaci panel maximalne
mozné varné stupne.

« Ak nie je k dispozicii vy$Si varny stupen,
najprv ho znizte pre ostatné varné zony.

e Zapnutie funkcie zavisi od poctu a velkosti
hrncov.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.
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5.13 = Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa urCuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejSieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat aj rucne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania primarne zapnuty.
Ak je vypnuty, pred pouzitim funkcie ho
zapnite. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 - H6.

®

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

Automatické rezimy

Aut9- Vreniel) Vypraza-
matic- nie2)
ké
osve-
tlenie
Rezim HO Vyp. Vyp. Vyp.
Rezim H1 Zap Vyp. Vyp.
Rezim H23) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
Rezim H3 Zap Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
Rezim H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
Rezim H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
Rezim H6 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces varenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim a nezavisi
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Spotrebi¢ vypnite.

2. Dotknite sa ® na 3 sekundy.

Displej sa zapne a vypne.

3. Dotknite sa & na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat sa dotknite O, kym sa
nezobrazi H.

5. Dotknite sa + Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

Ked po skonceni varenia vypnete varny

panel, méze ventilator odsavaca par isty cas

este pracovat. Potom systém automaticky

vypne ventilator a zabrani nahodnému
zapnutiu ventilatora najblizsich 30 sekund.
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®

Ak chcete odsavac par ovladat' priamo
na jeho paneli, vypnite automaticky rezim
funkcie.

Manualne ovladanie rychlosti
ventilatora

Ventilator mézete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

Dotknite sa = pri zapnutom varnom paneli.
Tymto vypnete automaticku Cinnost’ funkcie a

budete moct’ menit' rychlost’ ruéne.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagneticke pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skoér ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:
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Stlatenim = zvysite rychlost ventilatora o
jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
uroven a stlacite tlacidlo = znovu, nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tlacidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

* po nastaveni varnej zény na najvyssi
stupefi ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynskeho riadu najdete v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribdciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zo6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynskeého riadu uvedenou v
Casti ,Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zéna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpeénostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&CSi, nez je uvedené v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.



®

Pozrite si ¢ast’,, Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z roznych materialov (sendvi¢ova
Struktara),

piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
roznych materialov (sendviova Struktura).
bzuc€anie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzuCanie: ventilator je v Cinnosti.
rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

6.3 Oko Timer (Eko éasovac)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

6.4 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupfa nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zéna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaije v tabulke su len referenéné.

Varny stupeii  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby
1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z Casu na Cas premieSajte.
¢okolada, Zelatina.
1-2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
4-5 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
4-5 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.
7-8 Silné smazenie, opeéené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.

pyré, karé, steaky.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady

(min)
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranol¢eky.
P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

6.5 Rady a tipy pre Hob?Hood
Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

+ Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par na obrazku sluzi iba na

ilustracné ucely.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.
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Iné spotrebi¢e ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebiCe v blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,

musia mat’' symbol =.

« Pouzivajte Specialny Cisti€ ur¢eny na
povrch varného panela.
« Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

» Okamzite odstrante: roztopeny plast,
plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,
inak mdzu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na




skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlhkou handrickou s

neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
cisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, &i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
50 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 50
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli st voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PozZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit' maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
z6n.

Ostatné zény spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zén pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvyskového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

El sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie".

Ovladaci pasik blika.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad alebo zona nie je Uplne zakryta.

Na z6nu polozte kuchynsky riad tak,
aby uplne zakryval varnd zonu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady".

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distriblciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

E a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol E , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

8.2 Ak nendjdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizovaneé servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového S§titku. Uistite sa, ze ste

varny panel pouzivali spravne. V opachom

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Typovy stitok

Model EIP6446
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pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zaru¢nej doby. Informacie o zarucnej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zaru¢nej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 596 883 00



Typ 62 B4A 22 AA
Indukcia 7.35 KW
SEr. & oo,
ELECTROLUX

9.2 Specifikacia varnych zén

220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Vyrobené v: Nemecko
7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Lavy predny 2300 3200 10 125 - 180

Lavy zadny 2300 3200 10 125-180

Pravy predny 2300 3200 10 125-180

Pravy zadny 2300 3200 10 125-180

Rozmery kuchynského riadu pre rezim

Bridge
Poloha Minimalne roz- Maximalne roz-
premo- mery kuchyn- mery kuchyn-
stenia ského riadu ského riadu
[mm] [mm]
Viavo 140 x 280 210 x 330
Vpravo 140 x 280 210 x 330

Vykon varnych zon sa v malom rozsahu
mobze lisit’ od udajov uvedenych v tabulke.

10. ENERGETICKA UCINNOST

Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za Uucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad
s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

10.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

EIP6446

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Lavy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0cm
Pravy predny 21.0cm
Pravy zadny 21.0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 181.8 Whikg
king) Lavy zadny 181.8 Whikg
Pravy predny 194.9 Whi/kg
Pravy zadny 181.8 Whikg
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Spotreba energie na varny panel (EC electric hob)

185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varne
spotrebiCe pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metddy merania vykonu.

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

» Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

« Na kuchynsky riad podia moznosti vzdy

polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnd zénu

este pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.
* Kuchynsky riad polozte priamo na stred

varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na roztopenie.

10.3 Informacie o vyrobku tykajluce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min

vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

VA"
Materialy oznacené symbolom TP odovzdajte

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné

prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z

elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebiCe oznacené symbolom
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E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.



Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poSkodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.
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Naprave ne namesScajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$éena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepri¢ajte se, da je nameScena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
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/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» Prepri¢ajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

* Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

¢ Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih




materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

2.4 Skrb in ¢iséenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/N\ UPOZORNENIE!

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrSine, ki ustrezajo standardom.
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3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenjati le usposobljen elektricar.

3.4 Montaza

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Ce je naprava names$éena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezracevanja
kuhalne plosCe predmeti v njem segrejejo.
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o Electrolux — namestitev

delovne povrsine“ poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

1] 1]
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Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a
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Ce zelite videti upravljalno ploc¢o in polozaje kuhali$&, vklopite napravo s poliem ©)

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lie
(D VKLOP / IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
+ — Za podalj$anje ali skraj$anje ¢asa.
@ - Za nastavitev funkcije programske ure.
E - Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
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Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
=] / [= Bridge Za vklop in izklop funkcije.
E - Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.
E P PowerBoost Za vklop funkcije.
E’I Klju€avnica / Varovalo za otroke  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

4.3 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

=/ =/ - Dokler indikator sveti, obstaja
nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indukcijska kuhali§¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji /=/- zasvetijo, ko je kuhalisce
vroCe. Prikazujejo stopnjo akumulirane

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne ploSce se

dotaknite gumba ®in drzite eno sekundo.
Po vklopu kuhalne ploSc¢e se prizge
prikazovalnik krmilne plosce in po izklopu
kuhalne plosce se prikazovalnik krmilne
plosc¢e ugasne.

Ko je kuhalna plos¢a izklopljena, lahko vidite

Ie®

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:
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toplote za kuhalis¢a, ki jih trenutno
uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalisca, Cetudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna ploS¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

* na kuhalno plos¢o 50 sekund ne postavite
nobene posode.

* ne nastavite stopnje kuhanja 50 sekund
po tem, ko postavite posodo.

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo). Ko zasliSite zvocni signal, se
kuhalna plos¢a izklopi. Odstranite predmet
ali ocistite upravljalno plosco.

» se kuhalna ploS¢a preve¢ segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalisce naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plo$¢e
ohladi.

* ne izklopite kuhali$¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
dolo€enem Casu se kuhalna plosca izklopi.

Razmerje med nastavitvijo segrevanja in

¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a

izklopi:




Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalisc¢ih hkrati. Posoda mora pokrivati

nja izklopi po sredini obeh kuhalis¢, . Ce posodo postavite
med dve sredini, se funkcija Bridge ne vklopi.

1-2 6 urah

3.4 5 urah 5.4 Nastavitev segrevanja

5 4 urah

6-9 1,5 ure —_——— J—

5.3 Uporaba podro¢ij segrevanja

/\ POZOR!

Na nadzorno plo$¢o ne postavljajte vroce
posode. Obstaja nevarnost poSkodbe
elektronskih delov.

o 12 Y5 67 8 9 P

—
gy

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na zeleno
stopnjo segrevanja. Stopnjo segrevanja
za kuhalis¢e lahko nastavite ali
spremenite tudi tako, da se s prstom
premaknete po nadzorni vrstici.

2. Zaizklop kuhalid¢a pritisnite 0.

Ko postavite posodo na kuhali§¢e in nastavite

stopnjo kuhanja, ostane ta nespremenjena 50

sekund po tem, ko odstranite posodo. Drugo

polovico tega Casa utripa nadzorna vrstica.

Ce v tem ¢asu ponovno postavite posodo na

kuhalisCe, se stopnja kuhanja ponovno vklopi.

Drugace se kuhalisce izklopi.

5.5 Bridge

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali$¢.

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

®

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plosc¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

Ko je posoda zaznana, se prikaze stopnja
kuhanja 0.

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i, ki delujeta
kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhalis¢.

Za vklop funkcije za levi/desni kuhaliS¢i:
dotaknite se =]/[=. Za nastavitev ali
spremembo stopnje kuhanja se dotaknite

enega od upravljalnih senzorjev levih/desnih
kuhalis¢.

Za izklop funkcije: dotaknite se =]/[=.
Kuhaliséi delujeta neodvisno.

5.6 PowerBoost

Ta funkcija vklopi ve¢ moci za ustrezno
indukcijsko kuhali$¢e; odvisno od velikosti
posode. Funkcijo lahko vklopite samo za
omejen ¢as.
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Dotaknite se P , da vklopite funkcijo za
kuhalisce.
Funkcija se samodejno izklopi.

®

Za vrednosti najdaljSega trajanja si
oglejte » Tehniéni podatki«.

5.7 Programska ura

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za doloCitev Casa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo segrevanja, nato
funkcijo.

1. Dotaknite se @) za vklop funkcije ali
spremembo ¢asa.
Na prikazovalniku se prikazeta Stevki

programske ure 00 ter indikatorja +in—
Ce programska ura ni nastavljena, po treh

sekundah +in— izgineta.

2. Z dotikom + ali — nastavite ¢as (00 - 99
minut).

Po treh sekundah programska ura samodejno
zacne z odstevanjem. Indikator;ji + in—
izginejo.
Ko se odstevanje zaklju€i, se oglasi zvocni

. . . NN . )
signal in utripa wu. Za izklop signala se

dotaknite €D.
Za izklop funkcije: pritisnite @ Zasvetita
indikatorja +in—. Uporabite — ali + za

NN . .
nastavitev LU na prikazovalniku. Druga
moznost je, da nastavitev stopnjo kuhanja na
0. Posledic¢no se oglasi signal in asomer
preklice.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
ploS¢a vklopliena, a kuhalis¢a ne delujejo.

Ce zelite videti simbol @ postavite posodo
na kuhalisce.

1. Dotikajte se @ da vklopite funkcijo.
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2. Dotaknite se 1 ali —, da nastavite Cas.
Funkcija se samodejno zazene po $tirih
sekundah.

Ko nastavite funkcijo, lahko odstranite
posodo.

Ko se odstevanje zakljuci, se oglasi zvocni

signal in utripa 00. Dotaknite se gumba @

da ustavite signal.

Za izklop funkcije: pritisnite (D Zasvetita

indikatorja +in—. Uporabite — ali + za
T ' .

nastavitev LU na prikazovalniku.

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalisc.

5.8 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko je funkcija vklopljena, lahko uporabite

simbol O, I aii O.

Pritisnite I za vklop funkcije.
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

Za izklop funkcije: se dotaknite I . Kuhanja /
hitrost ventilatorja.

5.9 @ Kljuéavnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plo$¢e. Preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite ustrezno stopnjo
segrevanja.

Za vklop funkcije se dotaknite El
Za izklop funkcije dotikajte (.

@

Ko izklopite kuhalno plos¢o, se izklopi
tudi ta funkcija.

5.10 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre€i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Najprej vklopite kuhalno plos¢o in ne
nastavite stopnje kuhanja.



Dotikajte se EI dokler se ne oglasi zvocni
signal in dokler ne zasveti indikator za vklop
funkcije.

Upravljalne vrstice izginejo. Izklopite kuhalno
plosco.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: Kuhalno plo$c¢o vklopite z dotikom
polja @. Zasveti &, Pritiskajte EI dokler se
ne oglasi zvo¢ni signal in indikator ugasne.
Prikaze se nadzorna vrstica. V 50 sekundah
nastavite stopnjo kuhanja.Zacnete lahko z
uporabo kuhalne plosce. Ko izklopite kuhalno
plos¢o s polijem (D je funkcija $e vedno
vklopljena.

Za trajen izklop funkcije: Najprej vklopite
kuhalno plosco, pri Cemer ne nastavite
stopnje segrevanja. Dotikajte se EI dokler se
ne oglasi zvocni signal in indikator ugasne.
Prikazejo se upravljalne vrstice. Izklopite
kuhalno plosco.

5.11 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Najprej izklopite kuhalno plosco.

1. Za vklop funkcije se za tri sekunde

dotaknite @.
Zaslon se vklopi in izklopi.

2. Za tri sekunde se dotaknite &
Prikaze se b0 ali b 1.
3. Dotaknite se + na programski uri za
izbiro ene od naslednjih moznosti:
« b |- zvoki so izklopljeni
« bl -zvokiso vklopljeni

4. Pocakajte, da se kuhalna plos¢a
samodejno izklopi, da potrdite svoj izbor.

Ko je funkcija nastavljena na b |, lahko
zvoke sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete (D

Odstevalna ura se spusti

Casovnik z odStevanjem ure se spusti
na nadzorno plo$¢o polozite predmet.

5.12 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve¢ kuhalis¢ in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoloZljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i. Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zas¢iti varovalke elektricnega
omrezja.

» Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
maksimalno elektricno obremenitev
3680 W. Ce kuhalna plos¢a doseze mejo
maksimalne razpolozljive moci za eno
fazo, se mo¢ podrocij segrevanja
samodejno zmanjsa.

» Za kuhali§¢a z znizano mocjo se na
upravljalni plos¢i prikazejo najvisje mozne
stopnje kuhanja.

» Ce vi§ja stopnja kuhanja ni na voljo, jo
najprej znizajte za druga kuhalis¢a.

« Vklop funkcije je odvisen od Stevila in
velikosti posode.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

T T

t 8
Ao L

5.13 = Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vroce posode
na kuhalni plosci. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.
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®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko aktiviran.
Ce je izklopljen, ga vklopite pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 - H6. Kuhalna plosca je
prvotno nastavljena na H5. Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plo$c¢o.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plosc¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 - H6.

®

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.
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Samodejni nacini

Samo- yyetie!)  Cvrenje?)
dejna
osve-
tlitev
Nacin HO I1zklop Izklop I1zklop
Nacin H1 Vklop I1zklop I1zklop
Nadin H23) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperatura.

Spreminjanje samodejnega nacina
1. Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite @
Zaslon se vklopi in izklopi.

3. Zatri sekunde se dotaknite EI
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti H.

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

Ko kon¢ate s kuhanjem in izklopite kuhalno

plosco, lahko ventilator nape Se nekaj ¢asa

deluje. Po tem sistem samodejno izklopi

ventilator in za naslednjih 30 sekund prepreci

nenameren vklop ventilatorja.

@

Ce zelite kuhinjsko napo upravljati
neposredno s ploS¢e nape, izklopite
samodejni nacin funkcije.




Rocno upravljanje hitrosti ventilatorja

Ventilator s kuhalne ploS¢e lahko upravljate
tudi ro¢no.

Dotaknite se =, ko je kuhalna plos¢a aktivna.
To izklopi samodejno delovanje funkcije in
vam omogoca, da lahko ro¢no spreminjate
hitrost ventilatorja.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih moéno
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali$¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

+ pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Ko pritisnete E, se hitrost ventilatorja poviSa
za eno stopnjo. Ko dosezete intenzivno
stopnjo in znova pritisnete =, nastavite
hitrost ventilatorja na 0, ki izklopi ventilator
kuhinjske nape. Za ponovni zagon ventilatorja

s hitrostjo ventilatorja 1 pritisnite =

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalis¢a.

« Ucinkovitost kuhaliS¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najved;ji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjSim od
kuhalis¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
ploSc¢e ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.
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6.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

» praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

+ 2vizganje: uporabljate kuhali$ce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

+ klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.
 ritmicni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.4 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhalis¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, Zelatina.
1-2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
3-4 Kuhanje zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
4-5 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ % | vode za 750 g
krompirja.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.
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6.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

* Plosc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
Hob?Hood vklopljen.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol =.

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosc¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

« Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o ocistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
CiSCenju plosco osusite z mehko krpo.

* Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.
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8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

50 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 50 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izklju€ite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhaliS¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZzljivo moc.
Kuhalna plos¢a deluje pravilno.

Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, prikljuenih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje moci«.

Zasli$i se zvoc¢ni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plos¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

&

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-

lis¢e ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali$ée, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za

kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

E in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce E znova
zasveti, kuhalno plos¢o izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-
oblas¢&eni servisni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas&en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno

upravljanje kuhalne plosc¢e. V nasprotnem

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model EIP6446
Vrsta 62 B4A 22 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. 8t coovieiee,
ELECTROLUX

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 596 883 00
220-240V /400 V 2N 50-60 Hz
Izdelano v: Nemcija

7.35 kW

cex
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9.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-180

Levo zadaj 2300 3200 10 125 -180

Desno spredaj 2300 3200 10 125-180

Desno zadaj 2300 3200 10 125-180

Dimenzije posode za Bridge nacin

Polozaj NajmanjSe me- Najvecje mere

Bridge re kuhinjske kuhinjske po-
posode [nm] sode [mm]

Levo 140 x 280 210 x 330

Desno 140 x 280 210 x 330

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalisc¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

EIP6446

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Desno spredaj 21.0cm
Desno zadaj 21.0cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 181.8 Whikg
Levo zadaj 181.8 Whikg
Desno spredaj 194.9 Wh/kg
Desno zadaj 181.8 Whikg
Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.
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10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varcujete
z energijo, Ce upostevate spodnje namige.



» Pri segrevanju vode uporabite samo « Posodo postavite neposredno na sredino
potrebno koli¢ino. kuhalisca.
» Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko. « Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
* Pred vklopom kuhali$¢a nanj postavite hrano toplo ali da jo stopite.
posodo.
* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalis¢a.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke mogci

Poraba energije v nacinu izklopa 0.3W
Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min
moci

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom E ne odstranjuite z

C’.\‘). Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢&inski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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Vilkommen till Electrolux! Tack for att du har valt en av vara
produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Med reservation for &ndringar.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
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funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

« Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

* Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

« Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
* Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

« VARNING! Odvervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

» Rok ar en indikation pa dverhettning. En brand vid tillagning
ska inte slackas med vatten. Stang av produkten och tack
over lagorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

« VARNING! Produkten far inte stromférsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slés pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHET: Tillagningen maste évervakas En kort
tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

« VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

+ Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bér inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
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* Anvand inte produkten innan den har installeras i den

inbyggda strukturen.

» Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra

produkten.

 Efter anvandning ska hallen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

* VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stéanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stotar. Om
produkten ar ansluten till elnatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart

auktoriserade servicecenter.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfdljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

+ Avlagsna allt férpackningsmaterial.

* |Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

» F0olj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

* Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.
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Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
forhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar dppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfér en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.



— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade néatkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock ar
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
forekommande fall) inte vidroér den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkéarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for strdmférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 16st.

« Drainte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

* Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sékringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet s att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

« Andra inte produktens specifikationer.

« Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.

« Kontrollera att ventilationsdéppningarna
inte ar blockerade.

« Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.

¢ Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

* Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna produkt.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren for denna
produkt.
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/\ VARNING!
Risk for brand och explosion.

» Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.

» Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantéandning.

» Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

+ Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i nérheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

» Undvik risken for brannskador genom att
inte lata heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

» Placera inte nagra varma lock for
stekpanna eller kastruller pa hallens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

+ Var forsiktig sa att inte foremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

* Rengor produkten regelbundet for att
férhindra att ytmaterialet férsdmras.

3. INSTALLATION

» Sténg av produkten och lat den svalna av
fére rengdring.

* Rengor produkten med en fuktig mjuk
trasa. Anvand bara neutrala
rengdringsmedel. Anvand inte skrovliga
féremal, grova rengdringsdynor,
I6sningsmedel eller metallféremal, om inte
annat anges.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

* Nar det géller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!
Risk for personskador eller kvavning

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

338 SVENSKA

foreligger.

» Kontakta din kommun f&r information om
hur produkten ska kasseras.

» Koppla ur produkten fran eluttaget.

* Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar héllen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................



3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt géllande standarder.

3.3 Anslutningskabel

» Hallen ar férsedd med en natkabel.

» For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar
temperaturer pa 90 °C eller hogre.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Natkabeln far endast bytas ut av en
behdrig elektriker.

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.

Om produkten har installerats ovanfor en lada
kan hallens ventilation varma upp det som
forvaras i ladan nar hallen anvands.

— min. 1500 —»

T g T
| R —
— =T

Se videoguiden "Sa installerar du din
induktionshall fran Electrolux —
bankinstallation" genom att skriva ut det
fullstandiga namnet som visas i figuren
nedan.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Hallens layout

il Induktion tillagningszon
1 1 .
il [ Kontrollpanel
~J ~J
PN PN
[ 1

nln n o mfu]
o e s s s s e S S S B [ e — —— —— — — -
O 723456789 P 0 1234567809 oo
-0+ 2 -0
[ _ = e N W
l:“—' 0 123456789 P * hd 0 123456789 P P
-0+ ,—u Q}||E1-| -0+

5O H BEOD

For att se kontrollpanelen och zonpositionerna aktivera produkten med ®

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och

ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning
kontroll

@ PA / AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.

= Hob*Hood For att aktivera och inaktivera manuellt Iage for funktio-
- nen.

| | Paus For att aktivera och avaktivera funktionen.

+ — For att oka eller minska tiden.

@ - For att stalla in timerfunktionen.

E - Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
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Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
Hy (™ Bridge For att aktivera och avaktivera funktionen.
nl/(m
E’ - Installningslist For installning av varmelage.
E P PowerBoost For att aktivera funktionen.
E'I Knapplas / Barnlas For att lasa / lasa upp kontrollpanelen.

4.3 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

Z/z/- sa lange indikatorn lyser finns
det risk for brannskador fran restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
kokkarlets varme.

Indikatorerna =/ =/ - visas nar en kokzon
ar varm. Indikatorerna visar nivan pa

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
stédnga av hallen.

Kontrollpanelen tands nar du har aktiverat
hallen och slacks nar du avaktiverat hallen.

Nar hallen ar avaktiverad kan du bara se @

5.2 Automatisk avstiangning

Funktionen stinger av héllen automatiskt
om:

* du har inte placerat nagot kokkarl pa
hallen inom 50 sekunder,

* du har inte stéllt in varmelaget inom 50
sekunder efter att du har stallt pa
kokkarlet,

restvarmen for de kokzoner du anvander for
narvarande.

Indikatorn kan ocksa visas:

« for de narliggande kokzonerna dven om
du inte anvander dem,

* nar heta kokkarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar hallen ar avstdngd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.

* du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre &n 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). Nar en
ljudsignal hors stangs hallen av. Ta bort
foremalet eller rengdr kontrollpanelen.

« hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander héllen igen
maste kokzonen kallna.

* du stanger inte av en kokzon eller andrar
varmelaget. Efter en viss tid stéangs hallen
av.

Forhallandet mellan vdarmeldge och tiden

efter vilken haéllen stiangs av:

Varmeinstallning Hallen stidngs av ef-

ter
1-2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timmar
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5.3 Anvanda kokzonerna

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Lat inte heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen. Det finns risk for att man
skadar de elektroniska delarna.

Stall kokkarlet i mitten av vald kokzon.
Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets botten.

®

Anvand kokkarl med en bottendiameter
som liknar kokzonens storlek for optimal
varmeoverforing (dvs. det maximala
vardet for kokkarlets diameter i "Tekniska
data” > "Specifikationer for kokzoner”).
Se till att kokkarlet ar avsett for
anvandning pa induktionshallar. Fér mer
information om olika typer av kokkarl, se
"Tips och rad".

Nar kokkarlet har detekterats visas
varmeinstallning 0.

Du kan anvanda ett stort kokkarl pa tva
kokzoner samtidigt. Kokkarlet maste tacka
mitten av bada zonerna . Om kokkarlet ar
placerat mellan tva mittpunkter kommer
Bridge-funktionen inte att aktiveras.
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5.4 Varmeinstéllning

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gty

1. Tryck pa 6nskad varmeinstalining pa
kontrollpanelen. Du kan ocksa flytta
fingret langs kontrollpanelen for att stalla
in eller andra varmeinstallningen for en
tillagningszon.

2. Tryck pa 0 for att inaktivera en
tillagningszon.

Nar du staller ett kokkarl pa kokzonen och

stéller in varmeinstéllningen blir den

densamma i 50 sekunder efter att du har tagit
bort kokkarlet. Installningslisten blinkar under
andra halvan av den tiden. Om du placerar
kokkalet pa kokzonen igen inom denna tid
ateraktiveras varmeinstaliningen. Annars
avaktiveras kokzonen.

5.5 Bridge

@

Funktionen &r igang nar kastrullen tacker
mitten pa de tva zonerna.

Funktionen kopplar ihop tva kokzoner till en
gemensam zon.

Stall forst in varmelaget for en av
kokzonerna.

Aktivera funktionen for vanster/héger

sidas kokzoner: tryck pa =]/ [=. Stéll in eller
andra varmelaget med nagon av vanster/
hoger touch-kontroll.

For att avaktivera funktionen: tryck pa al/

]
(m. Kokzonerna fungerar oberoende av
varandra.

5.6 PowerBoost

Denna funktion tillfér mer effekt till 1amplig
induktionskokzon, beroende pa kokkarlets
storlek. Den har funktionen kan bara
aktiveras under en begransad tid.

Tryck pa P for att aktivera funktionen for
kokzonen.



Funktionen stangs av automatiskt.

®

For maximal varaktighet, se "Tekniska
data".

5.7 Tidtagning

Nedrakningstimer

Anvand den har funktionen for att specificera
hur Iange en kokzon ska vara pa under en
enda tillagning.

Stall forst in varmelaget och darefter

funktionen.

1. Tryck pa @) for att aktivera eller andra
tiden.

Tidssiffrorna 00 och indikatorlamporna +

och ™ visas pa displayen.

Om timern inte har stéllts in slacks + och —
efter 3 sekunder.

2. Tryck pa T eller — for att stalla in tiden
(00 - 99 minuter).
Efter 3 sekunder borjar timern rékna ner

automatiskt. Indikatorerna + och—
forsvinner.

Nar tiden har gatt ut ljuder en signal och HE
blinkar. Stang av signalen genom att trycka

pa .
For att avaktivera funktionen: Tryck pa @
Indikatorlamporna + och — tands. Anvand

- eller+ for att stalla in 00 pa displayen.
Alternativt kan du stélla in vdrmenivan pa 0.
Som ett resultat hors en ljudsignal och timern
avbryts.

Signalur

Du kan anvanda den har funktionen nar
hallen ar pa men ingen tillagningszon
anvands.

Stall ett kokkarl pa en tillagningszon for att se
@-symbolen.

1. Tryck pa O for att aktivera funktionen.
2. Tryck pa + eller — for att stalla in tiden.

Funktionen startar automatiskt efter 4
sekunder.

Nar funktionen har stéllts in kan kokkarlet tas
bort.

o . . . nn
Nar tiden har gatt ut ljuder en signal och U
blinkar. Tryck pa Q) for att stanga av
signalen.

For att avaktivera funktionen: Tryck pa .
Indikatorerna + och = tands. Anvand —
eIIer+ for att stallain OO pa displayen.

@

Denna funktion paverkar inte

kokzonernas funktion i 6vrigt.

5.8 Paus

Den har funktionen stéller in alla paslagna
tillagningszoner pa den lagsta
varmeinstallningen.

Nar funktionen &r pa kan symbolerna @ I
eller @ anvandas.

Tryck pa I for att aktivera funktionen.
Varmeinstallningen sanks till 1.

For att inaktivera funktionen: tryck pa Il
Foregaende varmelage slage tands.

5.9 (8 Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan hallen &r
igang. Funktionen forhindrar oavsiktliga
andringar av varmelaget.

Stall in varmelaget forst.

Tryck pa & for att aktivera funktionen.
Avaktivera funktionen genom att trycka pa EI

@

Nar du avaktiverar hallen stadngs aven
denna funktion av.

5.10 Barnlas

Denna funktion forhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera hallen forst och stall inte in
varmelaget.
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Tryck pa & tills signalen ljuder och
indikatorlamporna tands for att aktivera
funktionen.

Instéllningslisterna férsvinner. Stang av
héllen.

®

Om du avaktiverar hallen ar funktionen
fortfarande pa.

For att avaktivera funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: Aktivera hallen med .

EI tands. Tryck pa El tills signalen hors och
indikatorlampan slacks. Installningslisten
visas. Stéll in varmelaget inom 50 sekunder.
Nu kan du anvanda hallen. Om du

avaktiverar hallen med @ ar funktionen
fortfarande pa.

For att stanga av funktionen helt: Aktivera
héllen utan att varmelaget stalls in. Tryck pa

EI tills signalen hoérs och indikatorlampan
slacks. Installningslisterna visas. Stang av
hallen.

5.11 OffSound Control (Aktivera och
inaktivera ljud)

Stang av hallen forst.

1. Tryck pa ® i 3 sekunder for att aktivera
funktionen.
Displayen tands och slacks.

2. Tryck pa & 3 sekunder.

b0 eller b | tands.

3. Tryck pa + pa timern for att vélja nagot
av foljande:
- bi- ljudet ar avstangt
« b0 -ljudetarpa

4. Vanta tills hallen stangs av automatiskt
for att bekrafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa b | hordu
endast ljuden nar:

du trycker pa ®

Signalur ar klar

Nedrakningstimer ar klar

du staller nagot pa kontrollpanelen.
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5.12 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den férbrukade
effekten Overstiger gransen for stromtillférseln
delar denna funktion den tillgéngliga effekten
mellan alla kokzoner. Hallen styr
varmeinstallningarna for att skydda
sakringarna i husets installation.

« Kokzonerna ar grupperade enligt plats och
antal faser i hallen. Varje fas har en
maximal elektricitetsbelastning pa 3 680
W. Om hallen nar gransen fér maximal
tillganglig effekt inom en fas reduceras
effekten for kokzonerna automatiskt.

* FOr kokzoner med reducerad effekt visar
kontrollpanelen de maximala mojliga
varmeinstallningarna.

*  Om ett hogre varmelage inte finns ska du
minska varmelaget fér andra kokzoner
forst.

« Avaktiveringen av funktionen beror pa
kokkarlens storlek och antal kokkarl.

Se bilden fér méjliga kombinationer dér

effekten kan férdelas mellan kokzonerna.

T T

t 8
Ao L

5.13 = Hob?Hood

Det ar en avancerad automatisk funktion som
kopplar hallen till en sarskild koksflakt. Bade
héllen och kdksflakten har en infraréd
signalkommunikator. Flaktens hastighet
definieras automatiskt med utgangspunkt fran
lagesinstallningen och temperaturen for det
hetaste kokkarlet pa hallen. Du kan ocksa
anvanda flakten fran hallen manuellt.




®

Fjarrsystemet ar for de flesta flaktar
aktiverat fran bérjan. Om det ar
inaktiverat, aktivera det innan du
anvander funktionen. Las
bruksanvisningen for kdksflakten fér mer
information.

Anvianda den automatiska funktionen

For att anvanda funktionen automatiskt staller
du in det automatiska laget pa H1 - H6.
Hallen ar ursprungligen installd pa H5.
Flakten reagerar nar du anvander hallen.
Hallen ka&nner av kokkarlets temperatur
automatiskt och justerar flaktens hastighet
darefter.

Aktivera belysningen

Du kan stélla in hallen pa att aktivera
belysningen automatiskt nar du aktiverar
hallen. Detta gér du genom att stélla in det
automatiska laget pa H1 - H6.

®

Belysningen i flakten slacks 2 minuter
efter att hallen stangts av.

Automatiska lagen

Auto- Kok- Stek-
matisk :.41) ina2)
nin nin
belys- 9 9
ning
Lage HO Av Av Av
Lage H1 Pa Av Av
5 3) Pa Flakthastig- Flakthastig-
Lage H2 het 1 het 1
Lage H3 Pa Av Flakthastig-
het 1
Lage H4 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 1
Lage H5 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 2
Lage H6 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 2 het 3

1) Hallen kanner av kokningsprocessen och aktiverar
flaktens hastighet i enlighet med det automatiska laget.

2) Hallen kanner av stekningsprocessen och aktiverar
flaktens hastighet i enlighet med det automatiska laget.

3) Det har laget aktiverar flakten och belysningen och
ar inte beroende av temperaturen.

Andra det automatiska laget

1. Stanga av produkten.

2. Tryck pa @i 3 sekunder.
Displayen tands och slacks.

3. Tryck pa &i 3 sekunder.
4. Tryck pa @) nagra ganger tills H tands.

5. Tryck pa + pa timern for att valja ett
automatiskt lage.
Nar du ar klar med matlagningen och stanger
av hallen kan koksflakten fortsatta ga under
en viss tid. Efter den tiden stéanger systemet
av flakten automatiskt och forhindrar att du
oavsiktligt slar pa flakten under kommande
30 sekunder.

@

Inaktivera funktionens automatiska lage
om du vill anvanda koksflakten direkt pa
flaktpanelen.
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Styra flakthastigheten manuellt

Du kan ocksa anvanda flakten fran hallen
manuellt.

Tryck pa = nar hallen ar paslagen.

Da inaktiveras automatiskt styrning av
funktionen och du kan andra flakthastigheten
manuellt.

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

®

For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med lampliga
kokkarl.

» For att undvika 6verhettning och forbattra
zonernas prestanda maste kokkarlet vara
sa tjockt och platt som mgjligt.

+ Se till att kokkarlets botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

+ Var alltid forsiktig sa att du inte later
kokkarlet glida eller gnugga mot glasets
kanter och horn eftersom det kan orsaka
sprickor eller skador pa glasytan.

Kokkarlsmaterial

- ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

+ vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa det hogsta
varmelaget.

» en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt
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Nar du trycker pa = bkar du flakthastigheten
med ett. Nar du nar en intensiv niva och
trycker pa = igen stélls flakthastigheten in pa
0 igen och da stangs koksflakten av. Starta
flakten igen med flakthastighet 1 genom att

trycka pa =

@

Aktivera automatiskt styrning av
funktionen genom att stédnga av hallen
och sedan sla pa den igen.

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten. Se "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner” for korrekta
kokkarlsmatt. Stall kokkarlet i mitten av
den valda kokzonen.

* Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Anvand kokkarl med
en bottendiameter som liknar kokzonens
storlek for optimal varmedverforing (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets
diameter i "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner”).

— Kokkarl med en diameter som ar
mindre &n en kokzon far bara en del
av effekten som kokzonen genererar,
vilket resulterar i langsammare
uppvarmning.

— Av bade sakerhetsskal och optimala
tillagningsresultat ska man inte
anvanda kokkarl som ar storre én vad
som anges i avsnittet "Specifikationer
for kokzonen”. Undvik att halla kokkarl
nara kontrollpanelen under
tillagningen. Detta kan paverka
kontrollpanelens funktion eller
oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@

Se "Tekniska data”.




6.2 Buller under drift

®

Dessa ljud ar normala och innebaér inte
att det ar fel pa produkten.
Kokkarlsrelaterade ljud kan variera
beroende pa material och effekt.

Kokkarlsrelaterade ljud:

» knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

» visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hog effekt och kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

» surrande ljud: du anvander en hog
effektniva.

Hallrelaterade ljud:

+ klickljud: elektrisk omkoppling sker.

« vasande, surrande: flakten &r igang.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

For att spara energi inaktiveras kokzonen
fore signalen fran nedrakningstimern.
Skillnaden i anvandningstiden beror pa den
installda varmenivan och tillagningstiden.

6.4 Exempel pa
matlagningstillampningar

Korrelationen mellan en zons varmelage och
dess energiférbrukning ar inte linjar. Nar du
Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

@

Uppgifterna i tabellen ar endast

* rytmiskt ljud: kokkarl detekterat. riktvarden.
Varmeinstall-  Anvéand for att: Tid (min) Tips
ning
1 Hall tillagad mat varm. efter be- Satt pa ett lock pa kokkarlet.
hov
1-2 Hollandaisesas, smalt: smor, choklad, 5 - 25 Blanda da och da.
gelatin.
1-2 Solidifiera: fluffiga omelett, bakade 10-40 Laga mat med lock pa.
agg.
2-3 Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska som
fardiglagade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under
tillagningen.
3-4 Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar véatska.
4-5 Angkoka potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.
4-5 Tillaga stérre mangder mat, grytor och 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
soppor.
6-7 Skonsam fritds: schakt, kalv cordon efter be- vand efter halva tiden
bleu, kotletter, rissoler, korvar, lever, hov
roux, agg, pannkakor, munkar.
7-8 Grovstekt, hargbrun, ryggbiffar, biffar.  5-15 vand efter halva tiden
9 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.
P Koka upp stora mangder vatten. PowerBoost ar aktiverad.

6.5 Rad och tips for Hob?Hood

Nar du anvander hallen med funktionen:

« Skydda koksflaktens panel mot direkt
solljus.
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» Rikta inte halogenlampan direkt mot mot
koksflaktens panel.

» Tack inte dver hallens kontrollpanel.

» Brytinte signalen mellan héllen och
koksflakten (t.ex. med en hand, ett
kokkarlshandtag eller en hog kastrull). Se
bilden.

Flaktkapan pa bilden &r bara ett exempel.

@

Andra fjarrstyrda apparater kan kan
blockera signalen. Anvand inga andra
apparater nara hallen nar Hob?Hood
anvands.

Koksflaktar med Hob*Hood-funktion

Se hela sortimentet av kdksflaktar som
fungerar med denna funktion pa var
konsumentwebbplats. Electrolux koksflaktar
som fungerar med denna funktion skall ha

symbolen =.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengdr hallen efter varje
anvandningstillfalle.

» Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller morka flackar pa ytan paverkar
inte héllens funktion.

* Rengdr héllens yta med lampligt
rengdringsmedel.

* Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

+ Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller

8. FELSOKNING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.
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socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
brannskador. Séatt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet dver ytan.

* Ta bort nar héllen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
glansande metalliska missfargningar.
Rengér hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter rengoring,
torka hallen med en mjuk duk.

* Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en l6sning av vatten och vindger
och rengdr glasytan med en trasa.



8.1 Vad gor jag om...

Problem

Mojlig orsak

Avhjalpa felet

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda hallen.

Haéllen &r inte ansluten till stromfor-
sorjningen eller den &r ansluten pa
fel satt.

Kontrollera att hallen &r korrekt anslu-
ten till stromforsoérjningen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att skringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in installningen for
uppvarmning inom 50 sekunder.

Aktivera hallen igen och stéll in véarme-
installningen pa mindre &n 50 sekun-
der.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus &r pa.

Se "Paus".

Det finns vatten- eller fettstéank pa
kontrollpanelen.

Rengor kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hors.

Den elektriska anslutningen ar felak-
tig.

Dra ur elkontakten. Tala med en beh6-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

Du kan inte vélja maximal véarme-
installning for en av kokzonerna.

De andra zonerna férbrukar maximal
effekt.
Din héll fungerar som den ska.

Minska varmeinstallningen fér de and-
ra kokzonerna som ar anslutna till
samma fas. Se "Effektreglering”.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nar héllen
stangs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

Q.

Ta bort féremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt lange for
att vara varm.

Hob?Hood fungerar inte.

Du har tackt éver kontrollpanelen.

Ta bort féremalet fran kontrollpanelen.

Du anvander en valdigt hég kastrull
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller
styr flakten manuellt.

Kontrollpanelen ar varm nar du
rér vid den.

Kokkéarlet ar for stort eller sa star det
for nara kontrollpanelen.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.

Det hors inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.

EI tands.

Barnlas eller Knapplas ar pa.

Se "Barnlas" och "Las".

Kontrollerna blinkar.

Det finns inget kokkarl pa zonen el-
ler sa &r inte hela zonen tackt.

Stall kokkarlet pa zonen sa att den
tacker kokzonen helt.

Kokkarlet passar inte.

Anvand kokkarl som &r lampliga for in-
duktionshallar. Se "Rad och tips”.

SVENSKA 349



Problem

Mojlig orsak

Avhjalpa felet

Diametern pa kokkarlets botten ar
for liten for zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.

Uppvéarmning tar lang tid.

Kokkarlet ar for litet och far bara en
del av effekten som kokzonen gene-
rerar.

Anvand kokkarl med en bottendiame-
ter som liknar kokzonens storlek for
optimal varmedverforing (dvs. det
maximala vardet for kokkarlets diame-
ter i "Tekniska data” > "Specifikationer
for kokzoner”).

E och en siffra ténds.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om E visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

8.2 Om du inte kan avhjilpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa markskylten.
Kontrollera att du anvande hallen pa ratt satt.

9. TEKNISKA DATA

9.1 Produktdekal

Modell EIP6446
Typ 62 B4A 22 AA
Induktion 7.35 kW
Serienr.................
ELECTROLUX

9.2 Data for kokzoner

| annat fall tacks inte kostnaden for
serviceteknikerns eller aterforséljarens
atgarder av garantin. Informationen om
garantitid och auktoriserade servicecenter
finns i garantihaftet.

PNC 949 596 883 00
220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
Tillverkad i: Tyskland

7.35 kW

cex

Kokzon Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmein- maximal koktid meter [mm)]
stallning) [W] [min]

Vanster fram 2300 3200 10 125-180

Vanster bak 2300 3200 10 125-180

Héger fram 2300 3200 10 125-180

Héger bak 2300 3200 10 125-180
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Kokkarlens matt for Bridge laget

Placering Minsta kok- Maximala kok-

pa flexi- karlsmatt [mm] karlsmatt [mm]
bel zon

Vanster 140 x 280 210 x 330

Hoger 140 x 280 210 x 330

Kokzonernas effekt kan avvika nagot fran
uppgifterna i tabellen. Effekten beror pa
kokkarlens material och storlek.

10. ENERGIEFFEKTIVITET

Anvand kokkarl med en bottendiameter som
liknar kokzonens storlek for optimal
varmeoverforing och tillagningsresultat (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets diameter i
tabellen). Anvand inte kokkarl med storre
diameter an kokzonen.

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignforordningar

Modellidentifiering EIP6446
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4
Uppvarmningsmetod Induktion
Diameter pa runda kokzoner (@) Vanster fram 21.0cm
Vanster bak 21.0cm
Hoéger fram 21.0cm
Hoger bak 21.0cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 181.8 Whikg
Vanster bak 181.8 Whikg
Hoéger fram 194.9 Whikg
Hoéger bak 181.8 Wh/kg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 185.1 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk -
Del 2: Hallar - Metoder fér matning av
prestanda.

10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

* Varm bara upp den mangd vatten du
behover.

+ Satt om majligt alltid ett lock pa kokkarlet.

» Stéll kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

» Stéll ett mindre kokkarl pa mindre
kokzoner.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

* Anvand restvarmen for att halla maten
varm eller for att sméalta den.

10.3 Produktinformation om effektforbrukning och maxtid for att uppna

lampligt stromsparlage

Stromforbrukning i franlage
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Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det lampliga stroms- 2 min
parlaget

11. MILJOSKYDD

" ™k . .
Atervinn material med symbolen TO. Atervinn | inte produkter markta med symbolen E med

férpackningen genom att placera den i hushallsavfallet. L&mna in produkten pa
l&ampligt kéarl. Bidra till att skydda var milj och | nérmaste atervinningsstation eller kontakta
var halsa genom att atervinna avfall fran kommunkontoret.

elektriska och elektroniska produkter. Slang
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NackaBo npocumo po Electrolux! Jsakyemo, wo o6panu Haw
npunag.

iH(bopMaLlito oo cepBicy Ta PEMOHTY:

@ OTpumaTy Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
www.electrolux.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIMEKN........oiii e, 353
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW. ..o 355
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 358
4. OTTUC BUIPOBY ... 360
5. IUOAEHHE BUKOPUCTAHHA. ... 361
6. MOPAOW | PEKOMEHIALT.......vitiiiiiiicecicieieieiecie e 366
7. 00TNAO T OUNLLEHHA. ... 369
8. YCYHEHHA MPOBJIEM.......ooiiiiiiiii e 369
9. TEXHIMHI JAHL ..o 371
10. EHEPTOE®EKTUBHICTD......coiiiiiiiiiiiicc e 372
11. OXOPOHA OOBKHUTA. ..o 373

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

lNepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsiyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopnctyBaya. BupobHuk He Hece
BiANOBIganNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKN Yepes HenpaBuiibHe
BCTaHOBIIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epiratn B 6€3ne4Homy i JOCTYNHOMY MiCLi 3 METOIO
KOPUCTYBaHHS B ManbyTHLOMY.

1.1 be3neka giTen i Bpaanneux oci6b

» [litn Big 8 pokiB Ta 0cobn 3 oBMEXXEHUMIN IBUYHUMMU,
CEHCOPHNUMM ab0 NCUXIYHUMU MOXKITUBOCTSAMM YK
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LUUM Npunagom nuwe nig Harnsgom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKLUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 UUM
puaukie. Litn oo 8 pokiB Ta 0cobu 3 BaXXKOH Ta
KOMIMEKCHOK HeENpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
 OBEPEXXHO: HeobxigHo KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.

* MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

* He moxHa knactun Ha npunag meTtanesi npeamMeTy,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

* He kopucTtynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

* He BMKkopucTOBYMTE NapooymLLyBaYi Ta BOASHI
po3nuoBaYi ANa OYULLEHHSA npunagy.

* [icna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JONOMOroro BignoBigHoI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

* MOMNEPEOIXXEHHA: Akwo noBepxHs TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
E€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo go
Mepexi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHy
KOpOOKy, BUAMITb 3anobiKHUMK, W06 BiaKNOYNTM npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

» 3a4nsa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOIKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

» NMOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoByinTe nuwie 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANA NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPUAATHUMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN
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2.1 BctaHOBRNEeHHSA

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

BcraHoBntoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanicikoBaHun haxiseLb.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHYyE pU3MK 3aliMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye pusuk TpaBMyBaHHsi a6o

NOLUKOXKEeHHA npunany.

» [lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

* He BcTaHoBnONTE i HE BUKOPUCTOBYINTE
MOLLIKOPKEHWNI Npunaa.

* [loTpumywTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYalTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

» [loTpumyWTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOI
BiCTaHi 40 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKifNbKu BiH BaXKWIA.
BrkopucToBYIiTE 3aXUCHI pyKaBUYKkK Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0MOMOTOH0 YLiNbHIOBANbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Aka
BUKIMKaE HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npwunagy Big napu Ta
BOJIOTN.

* He BcTaHoBntoliTe npunag 6ina aosepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHOro npunagy 3HaxoasaTbes
0XONOo4XyBasbHi BEHTUNATOPMU.

*  SAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf,
LIYXNSA0H0, 4OTPUMYATECS BKa3aHUX
HWKYe npaBul.

— He 36epiraite HeBenuki wmaTtkm abo
apkywi nanepy, siki MOXyTb noTpanuTn
BCEPEAMNHY, OCKIMbKN BOHU MOXYTb
NOLUKOAMTM OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNSATOPU abo HeraTMBHOIoO
BMIIMHYTU HA CUCTEMY OXONOXKEHHS.

— Cnigkyvite 3a TUM, W06 MibX JHOM
npunagy Ta pevamu, o 36epiratoTbes
B LUYXNA4i, 3anuwanocs
LLIOHaNMeHLUe 2 CM.

* 3HiMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBIEHi B LWadi nig npunagom.
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e Yci eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

* npunag noBvHeH ByTW 3a3eMneHui.

« [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHanTecs, Lo npunag Big egHaHo
Bif, enekTpomMepexi.

« [lepekoHariTecsi B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMiCHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.

» [lepekoHaviTecs, WO npunag yCTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BreHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YPa@XXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckau.

* [lig yac nigknioYeHHs npunagy 40 po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

*  CrexTe 3a TUM, Wo0OWN He NOLIKOANTN
wTencenbHy BUIKY (SKLWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOIO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucCTy Bif ypaXKeHHs
EeneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HaTM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* BcTaBnawnTe wTencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHS NULLIE NICNSA 3aKiHYEeHHS
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, Wo nicns
YCTaHOBKW € BiNbHWI JOCTYN A0 PO3ETKU
€NeKTPOXMNBMEHHS.




He BcTaBnsnte BUIKY B pO3eTKy, ska
HeHagirHoO 3aKpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XXMBNEHHs, Wob
BiOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENcensHy
BUIIKY.

BukopucToByiiTe nuile HanexHi isontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’egHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsa mae 6yTu
OCHaLLIEHVM i30M11004Y1M NPUCTPOEM NS
MOBHOrO BIAKMIOYEHHS Bif, eNeKkTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm 3010400
NPUCTPOI0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 Mm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ MONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YPaXKEHHS1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtoriTe TeXHIYHI cneumdikaLii Lboro
npunagy.

[Nepea nepwnm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
MniBKy (SIKLLLO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, LLO BEHTUMALAHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTn npunagy He 3anuwarite
noro 6e3 Harnagy.

BumukainTe 30Hy roTyBaHHS Micrnsi KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS.

He knagitb ctonosi npnbopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHpopkn. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

He npautonte 3 npunagom, SKLWO BaLwi
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOZOI0.

He BukopucToByWTE Npunag sk podody
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

AKLLo Ha noBepxHi Npunagy 3’aBunucs
TPILLMHK, HEranHoO BiA’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHNM CTPYMOM.
KopucTtyBaui 3 kapgioctumynatopamm
MaroTb AOTPUMYBATUCH MiHIManbHOT
BiacTaHi 30 c™m Bif iHOYKUIAHMUX 30H
npUroTyBaHHSA nig vYac poboTtun npunagy.

Konu Bu knageTe NpodyKTv B rapsivy onito,
BOHa MOXe Opu3kaTu.

He BukopucTOBYIiTE antoMiHieBy onbry
abo iHWi MaTepiany Mixx BapuUIbHO
NOBEPXHEI Ta MOCYA0M, AKLLO iHLe He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunagy.
BukopucToByiiTe nuwle akcecyapu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOBGHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/N MONEPEMKEHHA!
IcHye Hebeaneka noxexi Ta BUOyXy.

[Mpwn HarpiBaHHi XuMpiB i onii MoXnmBee
BUBINbHEHHS NErko3arM1cTuX napis.
["OTyl0uM 3 BUKOPMCTAHHAM XUpPIB Ta onii,
TpUmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsiunx npegmeTis.

Y pe3ynbTarti BUBINbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHI XupiB Ta onii 4O Ay>e BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X CaMo3aiMaHHsI.
[ToBTOpHE BUKOPWUCTaHHS Onil, WO MICTUTb
3anNULLKK DXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe Tiel, Npu sKin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM abo Ha HbOro nerko3amMucTi
PEYOBUHU YK NPEOMETU, 3MOYEHI B
Nerko3ariMmncTMX peyYoBrHaX.

/\ MOMEPEDXEHHS!
ICHyE pU3MK NOLUKOKEHHS Npunagy.

He TpymanTe rapauuin nocyd Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMaHHS ONiKiB.

He knagiTb KpULLKy rapsiyoi kacTpyni Ha
CKNSHY BapuIbHYy MNOBEPXHIO.

He ponyckawiTe, Wwo6 nocy rpiscs, kKonu B
HbOMY HEMAE PiaNHN.

ByabTe obepexHi, o6 He gonyckaTu
nagiHHa npegmeTiB 4v nocyay Ha npunag.
[MoBepxHa MoOXe ByTU NOLUKOAXKEHA.

He BMuKaiTe 30HM BapiHHS, AKLLO Nocyn,
NOpOXHin abo BiACYTHIN.

KyxoHHuIA mocyp i3 4aByHy abo 3
NOLLUKOXEHUM AHOM MOXe noapsnatu
cKkro/cknokepamiky. 3aBxau nigHimante Ui
npeaMeTU, Konu NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapWIbHi MOBEPXHI.
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2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONoOMOrow BOSoroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuLle
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYNTE abpasnBHi 3acobw,
abpasvBHi cepBeTKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTH,
SIKLLO HEe BKa3aHO iHLUE.

2.5 Cepsic

» [Ina pemOHTY Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Nnamn BCEpEAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu sIK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Ans HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHuW He npu3HayveHi 4Na BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He npuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOBGYTOBMX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauina

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3a[yLUEHHS.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldiieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixx BCTAHOBMNIOBATU BapUITbHY
NOBEPXHIO, 3anNULLITb HACTYNHY iHopmaLio 3
Tabnunuky 3 TeXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeiinnas

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micns NpaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXo4aTh AN UbOro i BignosigawTb
Hopmam.
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* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3BepranTecst 4O MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
BiJ Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH Bignosigae BumMoram TexHIYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem.

e Llo6u 3aMiHUTK NoLIKOAXKEHN kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F akun Butpumye temnepatypy
90 °C abo BuLLe. 3BepHITLCS OO
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LIEHTPY.
3'egHyBanbHuin kabenb mae
3amiHiOBaTUCA NuLLe KBanidikoBaHUM
ENEKTPUKOM.

3.4 36upaHHA

AKLo BapuibHa NOBEPXHSA BCTAHOBIHETLCSA
nif, BUTSHKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSKKM, LLO6 AisHATMCA MiHIManbHy
BiCTaHb MiX nNpunagamu.



3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio Electrolux —
BcTaHoBneHHs poboyoi MOBEPXHI», LUNAXOM
BBEAEHHS MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHoi Ha
MaItoOHKY HIDKYE.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

FAKLWOo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSLiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLiecy roTyBaHHS MOXe Harpisatu pedi, LWo
36epiratoTbCs B LUYXNSAAI.

min. 1500 —
S

Ymin

\ B |
e e

—""| ~
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
MaHenb kepyBaHHs!

N L

nln n o mfu]
o e s s s s e S S S B [ e — —— —— — — -
O 723456789 P 0 1234567809 oo
-0+ 2 -0
[ = e [

5] H BH@

LLlo6 no6auntu naHenb KepyBaHHS i NONMOXEHHS 30H, YBIMKHITL Npunag, 3a A40noMorow ©)

T Joo 0 123456789 p A1
i il o

KepyBaHHs npunagoM 34ifiCHIETLCS 3a OMOMOro CEHCOPHMX KHoMoK. CuMBONM Ha gucnnei,
iHAMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKa3yloTb Ha aKTUBOBAHI (OyHKLji.

CeH- DyHKLiA KomeHTap

copHa

KHOMKa
(D BKI/BUMK YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS! BApUNbHOT NOBEPXHI.
= Hob*Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS PYYHOrO pexumy yHKLi.
|| Maysa YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS cpyHKLT.

36inbLueHHs abo 3MeHLLIEHHS TPUBanoCTi.

>
+
|

@ - BcraHoBneHHs dyHKLii Tarimepa.

& &

- [vcnnen Tarimepa Mokasye 4ac y xBunuHax.
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CeH- DyHKLiA KomeHTap
copHa
KHOMkKa
=] / [= Bridge YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DyHKLi.
E - CekTop KepyBaHHs YCTaHOBNEHHS CTyNeHs HarpiBaHHs.
E P PowerBoost YBIMKHEHHS PyHKLT.
E’I BrokyBaHHs / 3axucT Big goctyny BnokyBaHHsi Ta po36n10oKyBaHHA NaHeni KepyBaHHs.
aitei

4.3 OptiHeat Control (3-ctyneHeBuUn
iHAWKaTOp 3anULLIKOBOro Tenna)

/\ NOMNEPEMXEHHA!

=/ =/ - Tloku CBITUTbCSA iHOMKATOP,
iCHY€E PU3NK OTPUMAHHS OrMikiB
3anMULKOBUM TEMIOM.

Tenno ons npouecy rotyBaHHs i
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMW 30HaMu1
HarpiBaHHsi 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbCs Bif Tenna
nocyay.

IHgukaTopn =/ =/ - 3'AaBNAKTbCS, KOMK
30Ha HarpiBaHHsi rapsiya. BoHu nokasytoTb

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

5.1 YBiMKHEHHA1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA | yTpUMyWTE ©) BMpoaoBX 1
CeKyHaM, o6 yBIMKHYT ab0 BUMKHYTK
BapunbHY NMOBEPXHIO.

EnemeHTn ynpaBniHHA BMUKaOTbCA Nicns
YBIMKHEHHS BapWibHOI NOBEPXHI Ta
BMMUKAIOTBLCA MICNA BUMKHEHHS BapUIIbHOT
NOBEPXHI.

Konun BapunbHy NOBEPXHIO BUMKHEHO, MOXHa

no6aunTu nuuie @

piBEHb 3aNULLKOBOro Tenna Ans 30H
HarpiBaHHs, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCH B AaHUN
MOMEHT.

Takox Moxe 3'ABMTUCH IHAMKATOP:

ONS CYCifHiX 30H HarpiBaHHs1, HABITb AKLLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

KOMNW Nocy CTOITb Ha XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

KON BapuiibHa NOBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

IHOMKaTOP 3HMKAE, KON 30HA HarpiBaHHA
OXOJIOHE.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMUKaHHSA

DYHKLis aBTOMaTUYHO BUMUKAE BapuUIibHY
NOBEepPXHIO Y pasi, AKLO:

BW HE NOCTaBWIN NOCYA HA BapunbHy
nosepxHto npotarom 50 cekyHa,

BW HE BCTAHOBWUIIN HaNalUTyBaHHS
HarpiBaHHs npoTtarom 50 cekyHA nicns
TOro, sik MoCTaBUM Nocyn,

BW BUN1nu abo noknanu Wwockb Ha naHenb
KepyBaHHS BinbLu, Hixk Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raHyipky Towo). Konv Bu
noyyeTte 3BYKOBUI CUrHan, Lie 03Havae,
LLIO BapuIibHY NOBEPXHIO BUMKHEHO.
3HimMiTb NpeaMeT abo oYMCTbTE NaHenb
KEpyBaHHS.

BapunbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe cTaTucs nicns
BUKUMAHHS YCi€l BOAM B KacTpyni).
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3ayekanTte, JOKM 30HA HarpiBaHHS
OXOIOHeE, MepLL HK 3HOBY
BMKOPWCTOBYBATW BapuUIlbHY NOBEPXHIO.
* Bu He BUMUKaETe 30HY HarpiBaHHS 1 He
3MiHIETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
OesKnin Yac BapunbHa NOBEPXHS
BUMUKAETLCS.
CniBBiAHOLEHHA MiX CTyneHemM
HarpiBaHHSA Ta Yacowm, fnicns iKoro
BapuiibHa NOBEepPXHA BUMUKAETHCA:

CTyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHs

BUMUKAETbCA Yepes

1-2 6 roguH
3-4 5 roavH

5 4 roguHn
6-9 1,5 roanHn

5.3 KopuctyBaHHs1 30HaMu
roTyBaHHsA

/\ YBATA

He ctaBTte FapFNI/IVI nocya Ha naHenb
KepyBaHHA. |CHy€ PU3NK NOLLUKOAXKEHHA
EJIEKTPOHHUX €nemMeHTIB.

[MocTtaBTe nocya y LeHTp 06paHoi 30HU.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NPUCTOCOBYOTLCHA A0 PO3MIPY AHA Nocyay.
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[ns onTMumanbHOi Nepeaavi Tenna
BMKOPUWCTOBYWTE NOCYA i3 AiaMeTpPOM
OHa, nodibHUM A0 po3mipy 30HM
HarpiBaHHS (OMB. MakcumarnbHi 3Ha4YEHHSA
diameTpa nocyay B po3aini « TexHivHi
aaHi» > «Cneuundikauis 30H
HarpiBaHHs»). [epekoHariTecs, Lo BaL
nocya nigxoauTb ANg iHOYKUiAHNX
BapubHUX NOBEPXOHb. [na AoAaTKOBOI
iHpopmaLii Wwoao TMniB nocyay AvB.
«lMopaawn i pekomeHaaLii».

[Micns BusiBNeHHA nocyny 3'ABMAETbCA PiBEHb
HarpiBaHHs 0.

Bu moxeTe rotysatu y Benmkomy rnocyai Ha
[ABOX 30Hax HarpiBaHHs ogHo4acHo. Mocyn
Ma€ HakpuBaTyu LLeHTpM 060X 30H,. AKLLO
nocyf po3TalloBaHO MiX ABOMA LieHTpamu,
dyHKUis Bridge He akTuByeTbCA.

5.4 CtyneHi HarpiBy

o 12 Y5 67 8 9 P

1. HaTtucHiTb NOTPIGHMIA CTYNiHBb HarpiBaHHSA
Ha CeKTOopi kepyBaHHs. TakoX MOXHa
nepecysaTtu naneulpb B3QOBX CekTopa
KepyBaHHS, Lobu BcTaHOBUTU abo
3MIHUTW CTYNiHb HarpiBaHHA AN 30HU
roTyBaHHS.

2. o6y BUMKHYTW 30HY roTyBaHHs,
HaTUCHITL 0.

[Micnsa Toro, Ik BM NOCTaBWMM NOCy Ha 30HY

HarpiBaHHs i BCTAHOBMIW PiBEHb HarpiBaHHs,

BiH 3anuLIaeTbCcs TakuMm camvm npotarom 50

CeKkyHA nicns 3HATTA nocyay. [poTtarom

MOMOBUHM LIbOrO Yacy MUITUTbL CEKTOP

KepyBaHHS. FKLLO BU NOCTABUTE NOCYA, Ha L0

30HY HarpiBaHHs 3HOBY MPOTHArOM LibOro yacy,

piBEHb HarpiBaHHs 3HOBY aKTUBYETLCS, B

NPOTUNEXHOMY BUNAAKy — 30Ha HarpiBaHHSA

BMMUKAETLCS.



5.5 Bridge

®

Lis dpyHKUia npautoe, nuile Konu
KacTpynsi HaKpMBae LIEHTPY ABOX 30H.

Lis doyHKLiA noeaHye ABi 30HM HarpiBaHHA — i
BOHM MPaLOOTh SIK O4HA 30Ha HarpiBaHHS.

CnoyaTKy BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBy Ans
O[Hi€l i3 30H HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTU (byHKUit0 Ans niBux/

. . ] ]
npaBuUX 30H HarpiBaHHA: TOPKHITbCA l] / [I.

LLlo6 ycTaHoBUTM ab0 3MiHUTK CTYNiHb
HarpiBaHHs1, TOPKHITbCA OAHIET i3 CEHCOPHMX
KHOMOK 3niBa/cnpasa.

. m, H
BUMKHeHHA yHKLIT: TOPKHITbCA nl/(m
KoHopku NovHyTb nNpaLoBaTi OKPEMO.

5.6 PowerBoost

Lis doyHKuUis akTUBYE Ginblue NOTYXXHOCTI ANns
BiANOBIAHOI iHOYKLiMHOT 30HW HarpiBaHHS B
3anexHocTi Big po3mipy nocyay. ®PyHkuito
MOXXHa BBIMKHYTMW NuLLE Ha OBMEXeHNI
nepiog yacy.

TOpKHITbCA P , o6 yBIMKHYTU byHKLUit0 Ans
30HM FOTyBaHHS.
DYHKLUIA BUMUKAETBCS aBTOMATUYHO.

®

LLlo6 misHaTnCcs MakcumManbHi 3Ha4YeHHsI
TPUBAnocTi, ANB. PO3A4in « TEXHIYHI AaHi».

5.7 Tanmep

Tanmep 3BOPOTHOrO BiANiKy Yacy

3a gonomoroto Liei yHKLii MOXHa
BCTAHOBWTM Yac, YNPOAOBX SKOro 30Ha
HarpiBaHHs npaytoBaTMme NpoTsiroM 04HOro
ceaHcy roTyBaHHs.

CnouaTKy BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs, a
noTiM HanawTynTe yHKLi0.
1. TopkHiTbCA @ o6 YBIMKHYTU (OYHKLitO
abo 3MiHWUTK Yac.
e . M
Ha gucnnei 3'aBngoTbes undpm Tanmepa U
O ra iHAMKaTopwn + i

AKwo Tanmep He BCTaHOBNEHO, + i—
3HMKalOTb Yepes 3 CekyHaM.

2. TopkHiTbCA + abo ~, wob BcTaHOBUTU
yac (00-99 xBunuH).
Yepes 3 cekyHaun Tarimep noyvHae

3BOPOTHMIA BiANiK Yacy. IHankaTopu + Ta—
3HMKAKOTb.
Konu yac 36ixunTtb, NponyHae 3ByKOBUI

. nn
curHan i noyxe 6rumatn uu. o6 3ynuHutu
CUrHan, TOpKHITbLCA @.

LLlo6n BUMKHYTU (OYHKLitO, TOPKHITHCA @
3aropaTbest iHQnkaTopu + i—.3a

— NN
aonomorot — abo =+ scranosits 00 Ha
aucnnei. B akocTi anbTepHaTyBY, BCTAHOBITh
piBeHb HarpiBaHHs Ha 0. B pesynbTtaTi nyHae
3BYKOBWI CMrHan i Tanmep CKacoBaHO.

Tanmep

Lito doyHKLit0O MOXXHA BUKOPUCTOBYBATH, KON
BapwbHY NOBEPXHIO BBIMKHEHO, ane 30HM
roTyBaHHs HE NpaLoTb.

MocTaBTe kacTpynio Ha 30Ha HarpiBaHHs,
o6 nobayunTn cumeon .

1. LWo6 yBiMKHYTK cpyHKLtO, TOpKanTecs @

2. TopkHiTbcA + abo —, wob BCTaHOBUTYU
yac.

DyHKLA 3arycKaeTbCa aBToMaTnu4Ho Yepes 4

CceKkyHaun.

Micna BcTaHOBNEHHA YHKLiT KacTpynto

MOXHa npubpaTu.

Konwu yac 36bxuTb, NponyHae 3ByKOBUI

. nn
curHan i noyre 6numatn uu. o6 3ynuHutu
CUrHan, TOpKHITbCS .

LLlo6n BUMKHYTU (OYHKLitO, TOPKHITHCA @
3aropaTbest iHankaTopu +i—. 3a

— _|_ . NN
[,0MOMOror abo BCTaHOBITb LU Ha
aucnnei.

@

®yHKLiA He BNNMBae Ha poboTy byab-
SIKMX 30H FOTYBaHHSI.
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5.8 MNay3a

Lia dyHKUis HanawToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, SKi NpauooTb, Ha PeXum
HaWHWXYOI TemnepaTtypu.

Konn dyHKLit0 akTMBOBaHO, MOXHa
BMKOPWUCTOBYBATN CUMBONU (D Il a0 ©.
HaTtucHiTb ” , W06 yBIMKHYTIN chyHKLUiO.
CTyniTb HarpiBy 3HMXyeTbCA 40 1.

LLlo61 BUMKHYTU (DYHKL,iH0, HATUCHITb || .
3acBiTUTbCA NonepeaHe 3Ha4YeHHS CTyMNeHs
HarpiBaHHs .

5.9 0 BriokyBaHHs

MoxxHa 3abnokyBaTu naHenb KepyBaHHS Mig
Yyac poboTK BapunbHOi NoBepxHi. Lie
3anobirae BunNaaKoBii 3MiHi BCTaHOBNEHOIoO
HanawTyBaHHsI HarpiBaHHS.

CnoyaTKy BCTAHOBITb CTYMNiHb HArpiBaHHs.
LLlo© yBIMKHYTHM L0 (DYHKLitO, TOPKHITHCS EI
LLlo6 BUMKHYTM (DYHKLitO, TOPKHITBCA EI

®

[Mpn BUMKHEHHI BapuIbHOT MOBEPXHI LS

PYHKLiSt TAKOXX BUMUKAETHCS.

5.10 3axucT Big gocTtyny giten

Lis doyHkuis 3anobirae BunagkoBomMy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

CnoyaTKy YBIMKHITb BapuibHY MOBEPXHIO | HE
BCTAHOBIIONTE piBEHb HArpiBaHHs.

TOpKHITbCA EI OOKWN He NporyHae curHan i He
3aropuTbCs iHAMKATOP AN akTuBauii yHKUii.
CekTop KepyBaHHS! 3HUKaE. BUMKHITb
BapunbHY NMOBEPXHIO.

®

Konu BapunbHa noBepxHst BUMUKAETLCS,
OYHKLiS 3an1LLIaeTbCA akTMBOBAHOM.

LLlo6 BUMKHYTUK DYHKLilO NULLe Ha OAuH
nepiop rotyBaHHs: YBIMKHITb BapuibHy

MOBEPXHIO 3a 10MOMOr O ®. 3acsitutbes

El. TopkawiTecs EI OOKWN He npornyHae
curHan i ingukaTop He 3racHe. 3'ABNAeTbCS
CEKTOp KepyBaHHs. BCTaHOBITb CTynMiHb
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HarpiBaHHs He ni3Hile Hix Yepes 50
cekyHA.BapunbHo noBepxHer MoxHa
kopucTyBaTucsl. Konu BapuribHa NOBEPXHS

BUMWKAETLCA 3a JONOMOrow (D dyHKLis
3anMLIaeTbCA akTUBOBAHOIO.

AN NocTinHOro BUMKHeHHS (pyHKLLl:
YBIMKHITb BapuibHy MOBEPXHIO i HE
BCT@HOBIIONTE PiBEHb HarpiBaHHs.

TopkawnTtecs El [0 MosiBU 3BYKOBOrO CuUrHany
Ta BUMKHEHHS iHaMKaTopa. 3'sBNseTbCs
CEKTOp KepyBaHHSA. BUMKHITb BapunbHy
NMOBEPXHIO.

5.11 OffSound Control (BumkHeHHs
Ta yBiMKHEHHS1 3BYKOBUX CUrHariB)

CnoyaTky BUMKHITb BapuIibHY NMOBEPXHIO.

1. TOpPKHITb KHOMKY ® i yTpumynTe i
BMNPOAOBX 3 CeKyHA, W00 YBIMKHYTM
dyHKLUit0.

[ncnnen 3acBiTUTLCA Ta BUMKHETbLCS.

2. TopkHiTbCA & Ta yTpUMyWTE NPOTSArom
3 cekyHA.

. M |
MounHae ceituTHCSH I:ll_! abo b B

3. TopkHiTbcA + Ha Tanmepi, Wwob obpaTn
OfHY 3 TaKkunx (PYHKLN:

[} .
i b | — 3BYKOBI CUrHann BUMKHEHO

- bO- 3BYKOBI CUrHanu yBiMKHEHO

4. o6 niaTBepanTn BUGIp, AoYekanTecs,
[OOKV BapubHa NOBEPXHS aBTOMATUYHO
BUMKHETbLCS.

. ]
AKWOo yHKLi0 HanawToBaHO Ha b i eu
noyvyeTe 3BYKOBUI CUrHaN nuLle Togi, Konu:

*  BW TOpKaeTecb @.

* Tanimep onyckaeTbcs

« Tavimep 3BOPOTHOrO BiffiKy Yacy
OnycKaeTbCA

* BW LIOCb MOCTaBWMN Ha NaHenb
KepyBaHHS.

5.12 YnpaBniHHSA NOTYXHICTIO

AKLWLO aKTUBHI AeKinbka 30H, a CNoXuBaHa
MOTYXXHICTb NEPEBULLYE MOXKIUBOCTI
enekTpomepexi, ua pyHKLis po3noginse
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30HamMun
roTyBaHHs. BapunbHa noBepXxHsi KOHTPOMOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy Anst 3axucty
3anobikHUKIB ByAVHKY.



* 30HM roTyBaHHSA 3rpynoBaHo 3a
pO3TallyBaHHAM i KinbKiCcTio a3 y
BapunbHin noBepxHi. KoxxHa ¢asa mae
MaKCUMarbHe eNeKTpUYHE HaBaHTaXKEHHSI
3680 BT. AKwo BapubHa NoBEepXHsi
Jocsrae Makcumymy JOCTYMHOT
NOTY)XHOCTI NPOTSAroM ofHiei asu,
MOTYXHICTb 30H HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
3HUXKYETBCS.

* [1nsa 30H HarpiBaHHSA, siKi MalOTb 3HWKEHY
MOTYXHICTb, NaHenb YNpaBmiHHsS NoKa3ye
MakcMMarbHO MOXIUBI PiBHI HarpiBaHHS.

*  Axwo BinbLU BUCOKUI piBEHb HarpiBaHHs
HeJOCTYNMHWUIA, Crifd 3HU3WUTU NOro crnoyaTky
ONS iHWKX 30H HarpiBaHHS.

* YBIMKHEHHS (PyHKUiT 3anexuTb Bia
pO3Mipy Ta KiNlbKOCTi mocyay.

MoxnuBi koMGiHaLii po3noiny NoTy>XHOCTi

MiXX 30HaMM roTyBaHHS 306paxeHo Ha

intocTpauii.

T
A

5.13 = Hob?Hood

Lle cyyacHa aBTOMaTuyHa pyHKLis, SKka
nig’'eaHye BapunbHy NOBEPXHIO A0
creuianbHOT BUTSHKKW. BapunbHa noBepxHsi
Ta BUTSKKA MatoTb iHDpaYepBOHi Npunmadi.
LLIBnaKicTb BEHTUNATOPA BU3HAYAETHCS
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoOro pexumy
Ta TemnepaTypu Hanrapsyiloro nocyay Ha
BapuIbHivi NoBepxHi. MoXHa TakoX kepyBaTtu
BEHTUNISITOPOM i3 BapUIbHO| MOBEPXHi
BPYYHY.

T
PN

@

[ns GinbLIOCTI BUTSPKOK cucTeMa
AVCTaHLINHOIO KepyBaHHA criovaTky
yBiMKHeHa. Y pasi SKLLO BOHa BUMKHEHA,
YBIMKHITb ii nepes BUKOPUCTAHHAM
yHKUiT. Ana oTpuMmaHHA AOAaTKOBOI
iHchopmaLii AMB. IHCTPYKLitO 3
ekcnnyarauii BUTSHXKM.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ina aBTOMaTUYHOro KepyBaHHA PYHKLEIO
BCT@HOBITb aBTOMAaTU4HUIA pexxum H1 - HB6.
[ns BapunbHOi NOBEPXHI cnoYaTky
BCTaHOBMEHO pexum H5. Butsaxka pearye
3aBXau, KOnu npautoe BapunbHa NOBEPXHS.
BapwvnbHa noBepxHs aBTOMAaTUYHO po3ri3Hae
TemnepaTypy nocyay Ta perysoe WBUAKICTb
BEHTUNSATOpPA.

YBiMKHeHHS cBiTna

Mo’xHa HanalwTyBaT aBTOMaTn4yHe
yBIMKHEHHS NiACBITKK LWopasy nig vYac
aKkTMBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HU pexxum H1 - HE.

@

IHOVKaTOP Ha BUTSXLI BUMUKAETLCA
Yyepes 2 XBUMWHU NiCNs BAMKHEHHS
BapWUNbHOT NOBEPXHI.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABTOo- KuniHH CMaxeHH
Ma- al) q2)
TUYHa
nia-
CBiTKa
Pexum HO Buwmk. Buwmk. Buwmk.
Pexum H1 YBiMK. Buwmk. Buwmk.
Pesxum H23) YBiMK. Weunakicte  LWBunakictb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1 pa 1
Pexum H3 YBiMK. Bumk. LBnakictb
BEHTUNATO-
pa 1
Pexum H4 YBiMK. Wenakicte  LWBunakictb
BEHTUNSTO- BEHTUMSATO-
pa1 pa 1

YKPAIHCbKA 365



ABTO- KuniHH CmaxeHH
Ma- al) 52)
TUYHa
nig-
CBiTKa
Pexum H5 YBiMK. Wewnakicte  WBuakictb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa2
Pexum H6 YBiMK. LWeunakicte  WBuakictb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapunbHa noBepxHsi posnisHae npoLec KUMiHHS Ta
HanawToBye LWBWAKICTb BEHTUNATOPA BignoBigHo A0
aBTOMaTUYHOIO PEXUMY.

2) BapurnbHa NoBEpXHs PO3Mi3HAE NPOLLEC CMaXeHHs!
Ta HanalUTOBYE LIBUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOIO PEXUMY.

3) Lleii pexxum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBiTKy 6e3
ypaxyBaHHS TemnepaTypu.

3MiHEHHS aBTOMaTUYHOIO PEXUMY

1. BuwmkHiTh npunag.

2. TopkHiTbCA Ta yTpUMyiTe ® npoTArom
3 cekyHp.

[ucnnen 3acBiTUTLCS 11 BUMKHETbLCS.

3. TopkHiTbCA Ta yTpumyliTe EI NpPoOTArom
3 cekyH.

4. TOopKHITbCA @ Kinbka pasiB, AOKWN He
3aceituTbea H.

5. TopkHiTbCs + Ha Tanmepi ans Toro, oo
0o6paT aBTOMaTUYHUIA PEXMM.

lMicnsa 3aBepLUeHHS roTyBaHHSA Ta BUMKHEHHS

BapuIbHOI NOBEPXHi BEHTUNATOP BUTSXKN

MOXXe NPOAOBXYBaTU NpaLtoBaTN NPOTArom

6. MOPALW | PEKOMEHOALIIT

/N\ MONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.
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neBHOro vacy. licna 3aBepLUeHHs Lboro
Yyacy cMcTeMa BUMMKAE BEHTUMATOP
aBTOMaTUYHO Ta He [03BONSE BUNAaKOBO
BBIMKHYTV BEHTUNSATOP NPOTArOM HaCTyMHUX
30 cekyHA.

@

[Ina kepyBaHHS BUTSHKKOIO
besnocepeHbo 3 il naHeni BUMKHITb
aBTOMATUYHUIA PEXNM POBOTH.

KepyBaHHS LUBUAKICTIO BEHTUNATOPA
BPYYHY

MoskHa Takox kepyBaTu BEHTUMATOPOM
BPYYHY 3 BapuibHOI NOBEPXHI.

TOpPKHITBCS =, KONKW BapuiibHa NOBEPXHSA
aKTuBHa.

Lle nae 3amory aesaktuByBaTu aBTOMaTUYHUIN
pexvmMm poboTu Ta 3MIHUTY LUBMAKICTb
BEHTUNSATOPA BPYUHY.

Y pasi HaTUCKaHHS = LWBUAKICTb
BEeHTUNATOpaA 36iNbLUYETLCA HA OAUH CTYMiHb.
AKo BMOGpaTH iHTEHCUMBHWI PiBEHD i

HaTUCHYTN = LWe pas, WBUAKICTb
BEHTUNSATOPA HaNalTOBYETLCA HA 3HAYEHHI
«0», TOOTO BEHTUNATOP BUTSIXKKN
BMMUKaETbCH. [1Ns1 MOBTOPHOrO 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», TOPKHITLCA

g

@

LLlo6 yBiMKHYTVM @BTOMATUYHUIA PEXNM
po60TU, BUMKHITb BapUIbHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

6.1 NMocyn

@

3aBAsKM CUMBHOMY €NEKTPOMAarHiTHoOMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHsi BMICT
nocyay HarpiBaeTbCsl Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiiTe BignoBigHuin nocys Ha
iHOYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.



* LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpaLnT ePeKTUBHICTbL POOOTHM 30H,
nocyn noBuHeH ByTu sikomora TOBCTILLUM i
PiBHILINM.

+ [lepw HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapuUnbHy
NMOBEPXHIO, NEepeKOHanTecs, Lo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

»  3aBxgn byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TepTM NocyA No Kpasix i
KyTax Ckna OCKifbKU Lie MOXe Npu3BecTn
[0 CKOniB ab0 MOLUKOKEHHS CKMSAHOT
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

* pPEeKoMeHOOBaHO: YaByH, CTaslb,
emanboBaHa CTanb, HeipxaBHa cTanb,
nocypn 3 baraTowapoBmMM LHOM
(NO3HaYeHun Ak NpMaaTHUIN BUPOBHMKOM).

* He peKoOMeHAOoBaHO: antoMiHiln, Migb,
naTyHb, CKIo, kepaMika, nopuensHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOT

BapuibHOI NOBepPXHi, AKLO:

* BOAA LWBMAOKO 3aKkunae B Nocyfi Ha 30Hi,
ONS AKOI BCTAHOBIEHO HAMBULLMIA CTYNiHb
HarpiBaHHs;

* [0 [AHa nocyay NpUTAryeTbCa MarHit.

Po3mipu nocyay

*  |HOYKUiAHI 30HW HarpiBaHHS aBTOMATUYHO
NMPUCTOCOBYHOTLCSI O PO3Mipy AHa
nocyay. IHpopmaLito Woao npaBunbHUX
po3MmipiB nocyay AvB. Y po3aini « TexHivHi
AaHi» > «CneyudikaLis 30H HarpiBaHHsA».
[MocTaBTe nocya y LUeHTp 06paHOoi 30HU
HarpiBaHHs.

*  EdeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb
Big AiameTpa nocyay. [Ans ontumansHoi
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYWTE NOCYA i3
JiameTpom gHa, nofibH1M Ao po3mipy
30HU HarpiBaHHs (AMB. MakCMMarbHi
3HaYeHHs1 AiameTpa nocyay B po3gini
«TexHiyHi aani» > «CneumndikaLisi 30H
HarpiBaHHs»).

— Tocyn piameTpom, MEHLIMM 3a po3Mip
NEBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTpUMyeE
fMLLE YaCTUHY NOTYXHOCTI, Lo
BMPOONSETLCSI 30HOK HarpiBaHHs, WO
npu3BOAWTL A0 BinbLl NOBINBHOTO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb Oe3neku Ta Ans
OTPUMaHHS ONTUMarbHUX pe3ynbTaTis
roTyBaHHsi He BUKOPUCTOBYWTE NoCy
OiNnbLOro po3mipy, Hixk 3a3Ha4yeHo B
po3aini «Cneundikadlii 3oH

HarpiBaHHsa». He 3anuwanTte nocyn,
6n13bKO 4O NaHeni KepyBaHHS Mig vac
npouecy rotysaHHs. Lie moxe
BMIVHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHSA NaHeni
KkepyBaHHs abo B1NaaKoBo
aKkTuByBaTV QYHKLiT BapuibHOT
NOBEPXHI.

@

OuB. po3ain «TexHivHi gaHi».

6.2 lym nig yac po6oTtum

@

LLlymun € HopmanbHUMK i He cBigyaTb Npo
HecnpaBHicTb. LLlym nocyny moxe
BIAPI3HATUCS 3anexHo Big maTtepiany
nocyay Ta piBHSI NOTY)XHOCTI.

LLlymu, noB’sA3aHi 3 nocyaom:

* MOTPICKYBaHHS: NOCYA BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX MaTepianis (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

* CBUCT: 30HY FOTYBaHHS BCTAHOBMEHO Ha
BUCOKOMY PIiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBMIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLiA «CeHaBiu»).

*  TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUIA PiBEHb
NOTYXXHOCTI.

LLlymu, noB’A3aHi 3 BapuibHOKO

noBepxHelo:

*  KNnauaHHs: BigbyBaeTbCA NEPeMUKaHHS
eneKTpoeHepril.

*  LIMNIHHSA, O3VKYaHHSA: Npautoe
BEHTUNATOP.

*  PUTMIYHWIA 3BYK: NOCYA BU3HAYEHO.

6.3 Oko Timer (Tanmep eko)

3 MeTO0 3a0LLaKEHHS eHepril
HarpiBanbHU eNemMeHT 30HW HarpiBaHHSA
BYMUKAETBCA paHille, HixX Tarmep
3BOPOTHOrO BiANiKy NoAacTb 3BYKOBUIA
curHan. Lga pisHnug y yaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOr0 3Ha4YEHHS CTyNeHs Harpisy Ta
yacy rotyBaHHs.

6.4 Npuknagm 3acTocyBaHHA

CniBBIgHOLLEHHS MK CTyNeHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBaHHAM eneKTpoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inbleHHS
CTYMEeHs1 HarpiBaHHSA He € NPONOPLiiHUM
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30iNbLUEHHI0 CNOXKMBaHHSA enekTpoeHeprii. Lie
0O3Hayae, Lo 30Ha HarpiBaHHA 3 cepeHim
CTYyNEeHEeM HarpiBaHHs BUKOPUCTOBYE MEHLU

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMN.

Hi>X MOMOBMHY CBOET NOTY>XHOCTI.

CrtyneHi Harpi- BukopucrtoBynute ans:
BY

Yac (xB) [Mopagu

1 MigTpMaHHA roToBOI CTPaBM TENMOKW.  y pasi He-  HakpuiiTe NoCyA KPULLKOHO.

obxigHocTi

1-2 [onnanacekuii coyc, posTonnioBaHHs: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiwyniTe.
Macro, LOKONaga, XenaTuHy.

1-2 3amounT: 36KUTHX omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLIKOLO.

3 Aelb.

2-3 MpuroTyBaHHsi pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 Hopavite Ao pucy LoHanMeHLwe BABIYi
Bi MOIIOKa, po3irpiBaHHsA roToBUX Ginblue pigvHK, NepemillanTe MOnoYHi
cTpas. CTpaBw Yepes3 NMOnoBMHY Yacy roty-

BaHHSI.

3-4 MpuroTtyBaHHsa oBOuYIB, pubu, M'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONMOBUX NOXOK pian-
HW.

4-5 MpuroTyBaHHA kapToNnni Ha napi. 20-60 BukopucToByiiTe Mmakc. ¥ n Boau Ha
750 r kapTonni.

4-5 [oTyiTe GinbLuy KinbKicTb iXi, TyLKO- 60 - 150 [o 3 n pianHn NNtoc iHrpeaieHTu.

BaHWX CyniB Ta cyni..

6-7 JNarigHe cMaxeHHs: WHiLeniB, KOpAOH
6nto, BiAGUBHYKX, hpuKadenbok, cap-
[OenbokK, NeviHk1, 6opoLHAHOI NianmB-
KK, Sielb, OMMNeTIB, 0nafok.

y pasi He-  NepeBepHiTb NO 3aBepLUEHHI NonoBu-
obxigHocTi  HK vacy.

7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 nepeBepHITb MO 3aBepLLUEHHI NONoBu-
CTelKiB. HU Yacy.
9 Kun'aTiHHs BoAK, roTyBaHHSi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsi, TyLUKOBaHe M’sico),
NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.
P Kun’sTiHHa Benukoi kinbkocTi Boan. PowerBoost yBiMkHeHO.
6.5 Nopagwu i pekomeHpauii gns BUTSXKKY Ha ManioHKy 306paXeHo nuwe
Hob?Hood AN npuknagy.

IMig yac po6oTn BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKUi€t:

*  Baxvwarite naHenb BUTSXKN Bid NPAMUX
COHSAYHUX MPOMEHIB.

* He ociTnionte naHenb BUTSHKKN
ranoreHoBO Nammot.

* He HakpuBaliTe naHenb ynpaeniHHA
BapWIbHOI NOBEPXHI.

* He nepepuBainiTe curHan mixk BapunbHO
MOBEPXHEIO Ta BUTSXKKOI (Hanpwuknag,
PYKOIO, PyUKOI0 Mocyay abo BUCOKOO
kacTpynet). [IuB. mantoHOK.
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7. 00rMAQ 1 O4YNWEHHA

@

IHWIi Nnpunaau 3 gucTaHuiiHUM
KepyBaHHSM MOXYTb GnoKyBaTh curHan.
He BrkopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nun3y BapunbHOI NOBEPXHI Nig yac
po6otn Hob?Hood.

/N\ NMOMNEPEDXEHHS!

[wuB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmaduis

*  OuunwyyinTe BapunbHy NOBEPXHIO Nicns
KO>XXHOIO BUKOPUCTaHHS.

« [lHO nocyay, B SKOMY BY rOTyeTe, Mae

OyTV 3aBXaN YUCTUM.

MoapsnuHM abo TeMHI NNSAMK Ha NOBEPXHi

He BMNMBaKTb Ha poboTy BapuibHOI

NMOBEPXHi.

BukopuctoByiiTe cnevianbHuii 3acid ans

YULLEHHS, WO NigxoauTb Ans uiel

BapUNbHOI MOBEPXHI.

BukopucToByinTe cneuianbHui LWKpebok

Ans ckna.

7.2 YnweHHA BapunbLHOI NOBEpPXHi

HeranHo BugansanTe Taki Tunm
3abpyAHeHb: po3nnaBneHy nnacTmacy i

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/\ NOMEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaluieto wono
TeXHikun 6e3neku.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto

LLlo6 o3HaroMUTHCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK AN51 NANUT, AKi NpaLtoloTh 3 Lieto
yHKLUi€et0, 3BEPHITLCA [0 HaLLoro Beb-canTy
ans kopuctyBavis. Butsxkun Electrolux, ski
nigTPUMYIOTb LiH0 (PYHKLitO, MOBMHHI MaTn
nosHauky =.

noniMepHy nniBKy, LyKOp Ta 3anuLuki
CTpaB, WO MIiCTATb LlyKOp, SKLLO LibOro He
3pobuTK, TO 3abpyaHEHHS MOXe
NPU3BECTM [0 NOLIKOAKEHHS BapUIbHOT
noeepxHi. ByabTe o6epexHi, Wwob
YHUKHYTM onikiB. Bukopucrosyiite
cneujianbHUi WKpebok Ansa BapUibHUX
NOBEPXOHb Nif FOCTPUM KYTOM [0 CKNSAHOT
NoBEpPXHi i NnepecyBanTe neso no
NOBEPXHI.

BugansanTte 3anuwiku nicna Toro, siK
npunap 4ocTaTHbO OXOrIOHEe: BanHsHi
Ta BOAsiHI po3Boau, 6pusku xupy Ta
nnsmMmn 3 MmeTanesmm BiabNMCKoOM.
OunLyriTe MOBEPXHIO BOSIOrOK FaHYipKo
3 HeTpanbHUM MUYMM 3acobom. licns
YULLIEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M'SIKOIO
TKaHWHOHO.

Bupanitb nnamu 3 metanesum
BiAGNMCKOM: CKOpUCTaTECS PO3YMHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKMSAHY
NOBEPXHIO FraHYiIPKOIO.
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8.1 [lii B pa3i BUHUKHEHHSA Npob6nem

Mpo6bnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupiweHHs

BapunbHa NoBepxHsi He BMU-
KaeTbcs abo He npautoe.

BapunbHy noBepxHto He nia'eaHaHo
0o Mepexi abo nig'egHaHo Henpa-
BUWIIbHO.

MepesipTe, L0 BapuiibHY NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.

3anobixxHWK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3anobix-
HVK € NPUYNHOI HECNPABHOCTI. AKLLO
3anobiXHVK NeperopuTh Llie pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanigikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH-
Ha npoTtsrom 50 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hile Hix Yepesa 50 cekyHA.

Bwu TopkHynucsa aBox abo GinbLioi
KiNbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OAHO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

Mpautoe MNaysa.

[ue. po3gin «May3sa».

Ha naHeni kepyBaHHA € Nnamu BoAU
abo xupy.

OuUCTITb NaHesb KepyBaHHS.

Bu moxeTe noyyTtn 6esnepeps-
HWI 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpasunbHe nigkntoyYeHHs o
enekTpoMepexi.

Big'eaHante npunag Big enekrpome-
pexi. 3BepHiTbCcs A0 KBanidikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuTy BCTaHO-
BNEHHS.

HemoxnuBo BubpaTtu makcu-
ManbHWUIA CTYMiHb HarpiBaHHS Ans
OfHI€l i3 30H roTyBaHHS.

IHLWIi 30HK cNOXWBaOTb MakcUmarnb-
HY [OCTYMHY NOTYXHICTb.

Balua BapunbHa NoBepxHs npavtoe
HanexH1M Y1HOM.

3MeHLTe CTYNiHb HarpiBaHHs iHLWMX
30H roTyBaHHS, NiKMIOYEHNX OO OAHIET
dasun. ue. po3ain «YnpaeniHHA no-
TYXHICTIO».

JlyHae 3BykoBWii curHan, i Ba-
punbHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCA.
Konwv BapunbHa NoBepxHsa BUMU-
KaeTbCs, NyHae 3BYKOBUIA cUrHan.

Bw wock noctaBunu Ha ogHy abo
Kiflbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEeHCOPHUX KHO-
MoK.

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
csl.

Bu nocTaBunm Lock Ha CEHCOPHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOT KHOM-
Ku.

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anm-
LLUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMy LLO
npautoe HeloBro abo AaTymK noLu-
KOAKEHO.

SIKWo 30Ha NpauoBana 4oCTaTHbO,
o6 HarpiTUcs, 3BepHITLCS 40 aBTOpK-
30BaHOrO CEPBICHOMO LEHTPY.

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Lielt npeaMeT i3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE [ly)Ke BUCOKY Ka-
CTpY”to, sika Grokye curHan.

BukopucToBy#iTe MeHLLy KacTpynio,
3MiHITb 30HY roTyBaHHs abo kepyinTe
BUTSHKKOIO BPYYHY.

MaHenb kepyBaHHs cTaHe rapsi-
YOK0 Ha [OTUK.

Mocypn 3aBenukuii abo BM po3TaLly-
Basnu 1ioro 3aHaaTo 6nm3bko Ao na-
Heni kepyBaHHs.

3a MOXINMBOCTI CTaBTe BENVKWIN NOCyA
Ha 3a4Hi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOZHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanM AeakT1BOBaHO.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ine. pos-
ain «llloaeHHe KopuCTyBaHHA.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

El 3acBiTUTLCH iHAMKATOP. a60 BriokyBaHHs

Mpautoe 3axucT Big gocTyny Aitew

[uB. po3ginu «3axucT Big gocTyny Ai-
Tew» i «bnokyBaHHS».

CekTOp KepyBaHHs 6nMmae.

Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay
abo BOHa He MOBHICTIO HaKpuTa.

MocTtaBTe nocyA Tak, LWo6 BiH NOBHi-
CTIO HAKpUBAB 30HY FOTYBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiite nocya, npuaaTtHun
ANs iHAYKUinHWX KoHdopoK. [nB. pos-
ain «Mopagwm Ta pekomeHaauiin.

[HiameTp AHa nocyay 3aHafATO Manui
[ns1 30HW FrOTYBaHHS.

KopucTtyintecs nocyaom BianoBiaHOro
poamipy. [nB. po3gin « TexHi4YHi gaHi».

HarpiBaHHs 3alimae 6araTo yacy.

Mocyn HagTo Manwid | oTpumMye nu-
LUe YaCTUHY NOTYXHOCTI, L0 BUPO-
6nAeTbCA 30HOK HarpiBaHHS.

[na ontumaneHOi nepeaadi Tenna Bu-
KOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AiameTpom
OHa, noAibHVM A0 po3Mipy 30HW Harpi-
BaHHA (AMB. MaKCMMarbHi 3Ha4YeHHS
AaiameTpa nocyay B po3aini « TexHiYHi
AaHi» > «Cneuudikauis 30H HarpiBaH-
HA»).

E I BI,D,OGpa)KaCTbCﬂ 4ucno. Hoi I'IOBerHi.

Cranacsi nomunka po6oTu Bapusb-

BuMKHITE BapuinbHYy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axwo E 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HaViTe BapunbHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepea 30 cekyHA 3HOBY
NiAKMOYITb BapuUibHY MNOBEPXHIO. AK-
Lo npobnema He 3HWKa€E, 3BEPHITLCS
[10 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LIEHT-
py.

8.2 Akwo BM He MoXeTe 3HaUTU
pilleHHS...

Ak BM He MOXeTe yCyHyTu npobnemy,
3BEPHITLCS 0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo 4o cny06mn TexHiYHOT
nigTpymkn. MNosigomTe iHopmauito 3
Tabnnyky 3 TEXHIYHUMUW JaHUMMK.
[MepekoHariTecs, Lo BU NpaBUIbHO

9. TEXHIYHI JAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mopenb EIP6446

Tun 62 B4A 22 AA

IHAyKuia 7.35 kBT

CepiliHWIA HOMEDP ........cc..ne.
ELECTROLUX

KOPWCTYBanucb BapubHOIO MOBEPXHEI.
FAKLLO BM HENPaBUIIbHO KOPUCTYBanNucst
npunagom, BisuT marictpa abo gunepa byae
NNaTtHUM HaBiTb Y rapaHTiNHWI Nepioa.
IHbopmaLisa npo rapaHTinHWIA nepioa Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTiiHomy GykneTi.

Howmep Brpoby (PNC) 949 596 883 00
220-240 B /400 B 2H 50-60 'y,
BupobneHo B: HimevyunHa

7.35 kBT

cex
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9.2 Cneuudpikauisa 30H roTyBaHHA

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost OiameTp nocyay
TYXHIiCTb (MaKc. MakcumanbHa  [MMm]
CTYNiHb HarpiBaH- TpuBanicTtb [xB]
HA) [BT]
MepenHsa niBa 2300 3200 10 125-180
3agHs nisa 2300 3200 10 125-180
MepenHs npasa 2300 3200 10 125-180
3apgHsa npaea 2300 3200 10 125-180
Po3mipu nocyay ansa pexumy Bridge [ns onTumanbHOi Nepeaavi Tenna ta
n Mini - M : ONTMMarnbHUX pe3yrnbTaTiB roTyBaHHS
H:’;’_:'ée’; ézma:b:olc :::Iim:la:::' BMKOPVCTOBYITE MOCYA i3 AiaMeTpOM AHa,
ge p P P P noaibHMM 40 po3Mipy 30HM HarpiBaHHs (aMB.
yAy [mm] yAy [mwm] MakcuMarbHe 3Ha4YeHHs diameT
pa nocyay B
Nisopyu 140 x 280 210 x 330 Tabnuui). He BMKOpMCTOBYINTE Nocya,
AiameTp SKOro nepeBuLLye diameTp 30HU
Mpasopy4 140 x 280 210 x 330 HarpiBaHHs.

[MOTY>HICTb 30H rOTYBaHHSA MOXe AeLo
BiPI3HATUCSA Bif 3HAYEHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Bif
marepiany Ta po3mipis nocyay.

10. EHEPTOE®EKTUBHICTb

10.1 Indopmauisa npo Bupi6 BignoeigHoO fo PernameHTy €C wopo
€KOJOriYHOro NpoeKTyBaHHA

loeHTudikatop moaeni EIP6446
Twvin BapunbHOi NOBEpXHi B6yposaHa BapunbHa no-
BEpXHs
KinbkicTb 30H ANs roTyBaHHs 4
TexHonoris nigirpisy IHAyKUiA
[iameTp Kpyrnmx 3oH Ans rotysaHHs (J) MepenHs nisa 21.0cm
3agHsa nisa 21.0cm
[MepenHs npasa 21.0cm
3agHsa npasa 21.0cm
CnoXuBaHHs eneKTpoeHeprii OfHiet0 30HO Ans ro- MepepnHs nisa 181.8 Breroa/kr
TyBaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 181.8 Breroa/kr
[MepenHsa npasa 194.9 Breroa/kr
3aaHsa npasa 181.8 Breroa/kr
CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob) 185.1 Breroa/kr
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IEC / EN 60350-2 — EnekTpu4Hi nobyToBi
npunagu Ans rotyBaHHs Ki — yacTtuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

10.2 EHeprost6epexeHHs

CkopucTanTecs HUKYeHaBeaAeHUMN
nopagamu Ans WoAEHHOro
eHepro3bepexeHHs.

» [lpw HarpiBaHHi BOAW BMKOPUCTOBYITE
nvwe noTpibHy KinbKiCTb.

* [lo MOXNKMBOCTI 3aBXaW HakpuBanTe

nocyn KpPULLKOHO.

* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HM HarpiBaHHsi

PO3MICTITb Ha Hii nocyA.

* Ha meHLWwunx 30Hax HarpiBaHHA

PO3MiLLlyiTe MEHLUMIA nocya,.

* PoswmiwyiTe nocyn 6e3nocepeHbo B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByriTe 3anuiukoBe Tenno Ans

NiATPUMaHHA cTpasm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

10.3 IHdbopmauisa npo Bupid Wo0[0 eHeprocnoXXMBaHHA Ta MaKCMMaribHOro
yacy AOCSArHeHHs BignoBiAHOIro peXXumMy HU3bKOro eHeprocnoXuBaHHA

CnoxvBaHHA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 BT

MakcumanbHuid Yac, HeobxiaHuii obnagHaHHIO ANs aBTOMaTUYHOrO AOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO pexunmy HM3bKOT MOTYXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY nNepepobky
mMartepianu, No3Ha4eHi BianoBigHUM

CYMBOJSIOM C/:) Bukunpante ynakosky y
BiANOBIA4HI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [JOMOMOXIiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMULLHE CepeaoBULLE Ta 340POB’S iHLLMX
noaen i 3a6e3neunT BTOPUHHY nepepobky
eneKkTPUYHUX | eneKTPOHHUX Npunagis. He

BMKMAanTe npunagn, No3HaveHi BignoBigHUM

CUMBOJIOM E pasoM 3 iHLUM JOMAaLUHIM
CcMiTTSM. [oBepHiTL NPOAYKT A0 3aBOAY i3
BTOPWUHHOI NepepobKkuM y BaLlin MicLLeBOCTi
ab0 3BEPHITLCA A0 MICLEBUX MYHiLMNanbHUX
opraHis Bnaau.
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